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Abstract
This study examines the meanings of the prefix po- and verbal aspect in Russian and Polish in a
Cognitive Grammar framework. The principles of Cognitive Grammar adopted in this study are
based on Langacker (1991). This study follows Dickey’s (2000) East-West division of aspect,
within which the prototypical meanings of the Russian perfective and imperfective aspects are
temporal definiteness and qualitative temporal indefiniteness, respectively, and the prototypical
meanings of the Polish perfective and imperfective aspects are temporal definiteness/totality and
quantitative temporal indefiniteness. According to Cognitive Grammar, the prototype is the most
salient node in a network; this study is based around an analysis of the meaning and grammatical
function of the Russian delimitative in po- and the Polish distributive in po- as prototypes in their
respective semantic networks for po-. Regarding the methodological approach of this
dissertation, in addition to relying on the views presented in the traditional literature, quantitative
data is also presented, consisting of dictionary counts and hit counts and relative frequencies
drawn from online corpora in support of the view that the delimitative is the prototype verb in
po- in Russian and the distributive is the prototype verb in po- in Polish. The results of the
corpus-based research show that the productivity and level of use are higher for the prototype
Russian delimitative in po- relative to the Polish delimitative in po-and for the prototype Polish
distributive in po- relative to the Russian distributive in po-. The main conclusion arrived upon in
this study is that the meanings of the prototype verb in po- and the prototypical perfective
meaning in each language overlap, which is manifested as the ability of the prototype verb in po-

to function as a perfective partner in the grammar.
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0.0. Introduction

This study compares the similarities and differences between the meaning and use of the prefix
po- and aspect in Russian and Polish in a Cognitive Grammar framework. This study is
organized around Langacker (1991) and Dickey (2000); the theoretical framework of Cognitive
Grammar applied in this study is drawn from the former, whereas the definitions for Russian and
Polish aspect are drawn from the latter. Dickey (2000: 2627, 38-39) identifies an East-West
aspect division for Slavic. According to Dickey, the meaning of the perfective aspect in an
eastern group of languages (Russian, Ukrainian, Belarusian, Bulgarian) is temporal definiteness,
whereas the meaning of the perfective in a western group (Czech, Slovak, Sorbian, Slovene) is
totality. Polish is a transitional language, patterning mostly after the eastern group, but patterning
to a lesser extent after the western group, and Bosnian/Croatian/Serbian is a transitional language
patterning closer to the western group. Since the prefix po- typically has an important
perfectivizing role in both Russian and Polish, this study also considers the meaning of aspect in
each language. The differences in perfective aspectual meaning between Russian and Polish help
explain the differences in meanings of po- in the two languages. It will be shown that despite the
similarities between the formal inventories (i.e., the set) of verbs in po- for Russian and Polish,
the meaning and use of these verbs in po- in each language differ.

This combined analysis of the meanings of the prefix po- and the perfective in Russian and
Polish is innovative in the literature; the analysis of aspect as a grammatical category is common
in traditional studies, but the analysis of morphemes is not, so the combination of these analyses
is fairly new. Such an analysis is necessary however, since Slavic aspect is expressed
morphologically through prefixation and suffixation. A truly adequate theory of aspect in Slavic
ought to make a non-trivial link between the meaning of aspect and the inventory of aspectual

markers (i.e., morphemes).



This study focuses on the relationship between aspectual and procedural meaning for the
prototype verbs in po- in each language, namely the delimitatives in Russian and the distributives
in Polish. The methodology employed for the analysis of these prototype verbs in po- in chapters
3 and 4 is also innovative, as it complements the dictionary counts for the total number of these
prototype po- verbs in each language (see the appendix) with quantitative data drawn from online
corpora. Hit counts from the corpora are used as indicators for the level of use of Russian
delimitatives in chapter 3 and Polish distributives in chapter 4, and examples of their usage in
sentences drawn from these online corpora are also presented. In her article on the behavior of
motion verbs under negation, Perelmutter (2010: 162) uses a similar methodology which features
“detailed statistical frequencies gathered from the web as well as analysis of specific
constructions.” For example, Perelmutter (2010: 163-164) presents example sentences and hit
counts from Google to support the view that high manner verbs of motion (e.g., kovyljat’
‘waddle’) are less frequent in negated contexts than in affirmative contexts, as shown in

examples (1) and (2):

(1) Odnazdy templym sirenevym utrom kovyljal’ po doroge utenok Krjachik.
(Rus; Perelmutter 2010: 163-164)
‘Once upon a time, on a warm purple morning, Krjachik the duckling waddled across the
road.’
(2) On ne kovyljal po savanne, sognuvshis’ kak ego predok—avstralopitek.
(Rus; Perelmutter 2010: 163-164)

‘He did not waddle upon the savannah bent like his ancestor the Australopithecus.’



Perelmutter (2010: 164) notes that the hit count on Google for kovyljal in such affirmative
contexts as example (1) is 56,500, while the hit count for kovyljal in such contexts of negation as
example (2) is 50. In chapter 3 of this study, relative frequency (expressed as a percentage) is
another type of statistic introduced; in one case, the relative frequency is expressed for certain
delimitatives relative to their imperfective source verbs, and in the other case, a relative
frequency is expressed for a sample set of delimitatives in po- occurring in certain grammatical
constructions relative to all verbs in po- occurring in that same grammatical construction (see 3.1
and 3.2). Perelmutter (2010: 166) also presents such relative frequencies in her study; for
example, she suggests that Rus ply/ ‘swim (towards a goal)’ represents 33.8% of all basic
swimming verbs in affirmative clauses, whereas Rus ne plyl ‘did not swim (towards a goal)’
represents only 2.8% of all negated basic swimming verb usage. Thus, the methodology of using
statistics drawn from an online corpus to support a view—such as is adopted in this study—is not
without precedent.

While Perelmutter’s study (2010) presents hit counts and relative frequencies taken only
from Google, this study presents hit counts and relative frequencies taken from Google, the
Russian National Corpus (RNC), National Corpus of Polish (NCP) and Parasol (hit counts only
for Parsol). Perelmutter (2010: 164) observes that Google is an open corpus, while the RNC is a
closed corpus. The NCP and Parasol are also closed corpora. Kilgariff and Grefenstette (2003:
334) define a corpus as “a collection of texts when considered as an object of language or literary
study;” on the basis of this definition, both the open web (Google) and the RNC, PNC and
Parasol are corpora, as each database contains a collection of texts. The difference is that the
open web is as Kilgariff and Grefenstette (2003: 334) describe it “immense” and “free”, whereas
closed corpora are, as Perelmutter (2010: 164) describes them, “carefully edited and balanced.”

Perelmutter (164—165) bases her preference for Google over the RNC as an online corpus for



language study on the facts that the former is the largest database, taps into a broad spectrum of
registers and is not controlled, whereas the RNC is smaller, limited mainly to a register of
literary texts, and is controlled. Despite the seemingly limitless possibilities for the open web,
Kilgariff and Grefenstette (2003: 335) suggest that it is “anarchic” for corpus work. Due to its
uncontrolled nature, a basic description of the web (Google) as an open corpus is difficult to
present, whereas a basic description of closed corpora, due to their controlled and balanced
design, is easier to present.

Raxilina (2009: 8) explains that the RNC project had an initial goal of creating a balanced,
100-million word corpus. The RNC continues to grow to this day; for searches conducted in the
RNC in August and October 2011 for this study, the word count was 194 million. The NCP is
larger than the RNC; Przepiorkowski et al. (2011b: 259) point out that the whole NCP contains
1.5 billion words (1.8 million segments), but this amount was reduced to a subcorpus of a more
manageable size with 300 million segments. Przepiorkowski et al. (2011b: 259) suggest that the
ratio of segments to words is 1.2; 300 million segments correspond to 250 million words, so that
the default search for the balanced subcorpus of the NCP is now set at 250 million words (as of
August 2011).!

Kilgariff and Grefenstette (2003: 342) explain that the term “balanced” (which replaces an
earlier term “representative”) is used to describe the distribution of types of texts included in a
corpus. Przepiorkowski et al. (2011a: 2) explain that the distribution of texts included in the PNC
was based in part on reading preferences by the public released by the Polish National Library,
so that 50% of the texts are works of journalism, 16% are works of fiction, 5.5% are works of

non-fiction, 5.5% are works of instructive writing/textbooks, 2% are works of academic
g

"I wish to thank Marek Lazinski for drawing my attention to this default setting.



writing/textbooks, 1% are unclassified non-fiction books, 10% are texts of the spoken language,
7% are internet texts, and 3% are miscellaneous/other texts. It is on the basis of this distribution
of texts that Przepiorkowski et al. (2011a: 7) consider the NCP to be balanced. Reznikova (2008:
418) presents similar data for the PELCRA search engine of the NCP:* written texts make up
90% of the corpus, of which 13.5% are belles-lettres, and 10% of the corpus is comprised of
texts of the spoken language. Similarly for the RNC, Raxilina (2009: 8) suggests that the first
goal was that it should be representative of the variety of the language itself, for example, in
terms of its regional and social variants.

Though the intention of the RNC and NCP projects in creating this balanced distribution of
texts was to represent a variety of language, Perelmutter (2010: 164) suggests that one of the
disadvantages of the RNC is that it does not represent such a variety, whereas the open web
(Google) does. It seems though that the open web has its own limitations in terms of
representativeness of a variety of language. Thelwall (2005: 519-520) suggests for instance that
the open web may contain a disproportionately large amount of computing documentation, but
only a small amount of copyrighted commercially published books. Thelwall (2005: 520) also
suggests that blogs are specific to the web, and web publishing largely excludes the elderly.
Kilgariff and Grefenstette (2003: 342) in fact argue that neither the web nor other corpora are
“representative” (i.e., balanced).

Kilgariff and Grefenstette (2003: 344-345) suggest that one source of frustration for the
linguist gathering data on Google is the unreliability of the statistics. Thelwall (2005: 521) and
Perelmutter (2010: 165) both address this problem of statistical unreliability (or “statistical

noise” as Perelmutter calls it), suggesting that this problem results from replicated documents

* Przepiorkowski et al. (2011a: 4) explain that the NCP can be searched online using two search engines, Poliqarp
and PELCRA. In this study, PELCRA was used.



(e.g., mirror sites) and multiple URLs. Another factor throwing off frequency statistics in Google
search results that Thelwall (2005: 522) discusses is that some pages are computer generated.
Perelmutter (2010: 165) cites the fact that the index of a search engine can be changed as another
cause of inaccurate frequency statistics. Neverthless, Perelmutter (2010: 165) citing Keller and
Lapata (2003) suggests that frequency results from Altavista and Google are highly correlated
with the frequencies of two closed corpora for English, so these frequency statistics from the
open web should be considered reliable. Put differently, Kilgariff and Grefenstette (2003: 342)
suggest that the web is “a dirty corpus, but expected usage is much more frequent than what
might be considered noise.” Therefore, the figures for statistical frequency gathered from Google
as presented in chapters 3 and 4 should be considered valuable data despite the interference of
noise.

Some noteworthy features of the closed corpora which can be considered advantages for
language study include the fact that as Reznikova (2008: 418) explains texts in PELCRA are
annotated for parameters such as author, title, source of text, type of text (e.g., written or oral)
and date of publication. Reznikova (2008: 447-448) also explains that for the RNC, a list of
attributes of the word form or lexeme is presented from which the user may choose (e.g.,
distance between units, part of speech, case, number, etc.). Most importantly, PELCRA (NCP),
the RNC and Parasol allow a lemma search which displays all tenses, persons and numbers of
the verbs. While there are many advantages and disadvantages to conducting language study in
either an open corpus or a closed corpus, the best methodology is to use both, as is done in this
study.

This study is valuable to Slavists in showing similarities and differences in the procedural
and perfective meaning of verbs in po- in Russian and Polish. The study is also valuable to non-

Slavists, as an understanding of such similarities and differences that exist between Russian and



Polish may be helpful in understanding similarities and differences between closely related

languages in other language families.



Chapter 1

1.0. Introduction

The meanings of the verbal prefix po- and aspect in Russian and Polish discussed in this study
are complex and varied. The network approach of Cognitive Grammar is adopted in this study,
as it serves as a useful model for the analysis of such complex categories of meaning, and is
presented in this chapter. The semantic descriptions of the aspect categories in Russian and
Polish presented in this chapter, formulated in terms of the basic principles of Cognitive
Grammar, provide an overall framework for the subsequent analysis of Russian and Polish po- in
chapter 2. The importance of this chapter consists then not only in its presentation of separate
overviews of Cognitive Grammar on the one hand and the meanings of aspect in Russian and
Polish on the other, but also in its description of the relationships in aspectual meanings in CG
terms, a description that is rather innovative in the field. Again, of particular importance are the
definitions of the Russian and Polish perfective aspect included in Dickey’s (2000: 26-27, 38—
39) East-West aspect division for Slavic. According to Dickey, temporal definiteness is the
meaning of the eastern group, and totality is the meaning of the western group of Slavic
languages.’ Russian belongs to the eastern group, and Polish is a transitional language, patterning
closely to the eastern group, but also patterning with the western group in some respects. It is
argued in chapter 5 that the semantic differences between the Russian and Polish categories of
the perfective aspect help explain the differences in the meanings of po- in the two languages.
Section 1.1 presents theoretical preliminaries of Cognitive Grammar; section 1.2 presents

theoretical preliminaries of verbal aspect, and a descriptive background of Russian and Polish

? These meanings are defined in 1.3 and 1.4.



aspect; section 1.3 discusses the meaning of Russian aspect, and section 1.4 discusses the

meaning of Polish aspect. Section 1.5 provides a chapter summary.

1.1. A Basic Introduction to Cognitive Grammar

A tenet of cognitive linguistics is that the experiences and subsequent sense of the world that a
person gains in life are reflected in the language that s/he uses (cf. Ungerer and Schmid 1996:
xii). The interpretation of these experiences is a cognitive process, so that language, which
reflects this interpretation, has its basis in cognition. In general terms, the structure of cognition
is reflected in the structure of language (cf. Langacker 1991: 1-5). Langacker (1991: 2) classifies
cognitive structures as concepts, and concepts, he argues, are synonymous with meaning.
Language conveys meaning, and meaning is based on the cognitive structures that the mind
forms in interpreting outside stimuli. Accordingly, language is a portal into or reflection of the
ways in which we think about the world (cf. Ungerer and Schmid 1996: xi).

For example, Ungerer and Schmid (1996: xi) explain that a person’s notion of car includes
not only this object’s practical features (e.g., it has an engine), but also the experiences a person
has had involving a car, e.g., a particular car accident. The mind organizes all of this information
into a semantic network for car. Langacker (1991: 291) explains that another cognitive ability4
underlying linguistic structure is the ability “to impose figure/ground organization on a scene.”
For example, a figure/ground relationship is expressed in Susan swam the Channel (from
Ungerer and Schmid 1996: 171-172), where Susan is the figure which has prominence against
the Channel, the latter being the ground. The verb swam expresses the relationship between the

figure and ground. Such descriptions of the relationship between cognition and language are

* In total, Langacker (1996: 291) lists ten such cognitive abilities.
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numerous, and are presented differently in various versions of cognitive linguistics; they have
been introduced here simply to serve as a very basic introduction to the cognitive approach to
language.

There are various theoretical approaches to language that are properly considered
“cognitive”; the approach adopted in this study is that of Cognitive Grammar (CG). CG
employs the preceding assumptions about cognitive linguistics, but focuses on the grammatical
structure of language. According to Ronald Langacker, who developed CG, grammar consists of
a lexicon, morphology and syntax, and these elements of the grammar are describable in terms of
a symbolic relationship between two cognitive structures: a semantic unit and a phonological
unit (cf. Langacker 1991: 290). The symbolic relationship basically amounts to a language user’s
understanding that there is a link between the sound and the meaning of an utterance. For
example, Langacker (1991: 16) identifies for pencil a phonological structure [pencil], and a
semantic structure [PENCIL]. Langacker (1991: 16) recognizes this semantic structure as having
an “indefinite internal complexity.” In order to account for the internal complexity of semantic
structures or categories, CG makes use of models such as semantic networks, prototypes, and
schemas. In figure 1 (from Langacker 1991: 3), the internal complexity of the semantic structure
[RING] is represented by six nodes, each representing an independent yet interconnected
meaning for ring. The composite semantic structure [RING], comprised of all nodes, is

symbolically linked to the phonological structure [ring] (not shown):
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Circul

Group of people |  ___ -1 Bt » | Arena
“«---
. entity
operating together ~
(clandestinely) o
’ Circular piece of jewelry
Circular mark Circular |_—
4. _____
object

Figure 1: Semantic Network for RING

Each box in this network for ring represents a node of meaning, i.e., some arguably distinct
sense of the word. The nodes in a semantic network are linked to one another by categorizing
relationships (Langacker 1991: 266-267). The two types of categorizing relationships, shown in
this network for ring, are instantiation and extension. An instantiation is a node that has the
broader attributes of an instantiating node as well as its own more specific attributes (Langacker
1991: 266-267; Ungerer and Schmid 1996: 21-23). For example, circular piece of jewelry is a
more specific instantiation of circular entity. Circular entity is abstract, while circular piece of
jewelry is more specific, answering the question, what kind of circular entity? Instantiations are
indicated in the network by arrows with solid lines. Extensions, indicated in a network by arrows
with dashed lines, involve “some conflict in specifications between the basic and extended

values” (Langacker 1991: 266), so that the node “a group of people operating together
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(clandestinely)” in the ring network is a metaphorical extension’ derived from the node “circular
entity.”

The node with the bold box, circular object, represents the prototype. The prototype has a
higher degree of cognitive salience than other nodes in the network (cf. Langacker 1991: 267);
the meaning of the prototype stands out in the minds of language users more prominently than
the meanings of other nodes.® Other nodes in the network usually relate to the prototype as
extensions (Langacker 1988b: 135; Dickey 2000: 31), which can be seen in the ring network
above, as two out of three of the connecting nodes are extensions, namely circular mark and
arena.

According to Langacker (1991: 265), a schema “furnishes the minimal specifications an
expression must observe to be categorized as a valid instantiation of the pattern it embodies.” All
nodes in the network, then, share the minimal meaning of the schema, if a schema is present in
the network—not all networks have a schema. For example, the ring network in Figure 1 lacks a
schema (cf. Langacker 1991: 3). There are three possible arrangements for a network regarding
the schema: (1) a distinct schema and prototype may coexist; (2) the prototype is the schema; or
(3) the network has no schema, but the network is centered around the prototype (Langacker
1988b: 135; Langacker 1991: 3; Dickey 2000: 31). The role of the schema in a network is
important in chapter 2, when the internal complexity of the semantic structure [PO-] (the verbal
prefix) for the phonological structure [po-] (cf. Langacker 1991: 16) in Polish and Russian is
analyzed. The Polish po- network is argued to lack a schema; in contrast, it is argued following

Shull (2003) that the Russian po- network does have a schema.

> Not all extensions are metaphorical in Langacker’s framework, however; metonymy is also a common type of
extension (cf. Langacker 1991: 189-201), e.g. head of cattle for the lexical unit head.

6 Langacker (1991: 10) gives the example of the term pig meat being more salient than pork, since identifying the
animal source for the meat, the pig, would register more prominently in a language user’s mind than por#k, the latter
being a conventional, routine redundancy with unit status.
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The following simplified version of the semantic network for the lexical unit run (taken

from Langacker 1991: 267) contains the schema rapid motion:



Rapid 2-
legged
locomotion

(person)

Competitive

political

(candidate)

activity

_________________

_________________

Rapid n-legged

locomotion

«--- P

Rapid 4-legged

locomotion (animal)

Figure 2: Semantic Network for RUN

14

In this network, the schema rapid motion provides the “minimum specification” of meaning

realized by all other nodes in the network except for “competitive political activity.” The three

instantiations shown, rapid n-legged locomotion, rapid 2-legged locomotion and rapid 4-legged
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motion,’ all represent specific types of rapid motion, while competitive political activity is an
extension of the prototype rapid 2-legged locomotion (person).

Another schema is shown in Figure 3 (taken from Langacker 1991: 31):

" The dashed, 2-sided arrow connecting rapid 2-legged locomotion and rapid 4-legged locomotion indicates “mutual
similarity” (Langacker 1991: 267).
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O
]

Figure 3: Schema for ABOVE-TABLE®

This schema consists of a trajector of some entity that stands in a relationship of above to the
landmark, here table. Since the trajectory-above-landmark table relationship is schematic, other

instantiations are possible, e.g., chandelier above the table, lantern above the table, etc.

1.2. A Basic Introduction to Verbal Aspect

Now that the basic concepts of Cognitive Grammar have been introduced, a basic description of
verbal aspect can be given. Verbal aspect is a grammatical category in many languages of the
world. For a basic characterization of aspect, we may start with Comrie’s (1976: 3) observation
that aspects “are different ways of viewing the internal temporal constituency of a situation.”
Aspect consists of an opposition between the perfective and the imperfective. Comrie (1976: 4)
suggests that the perfective takes an external view of a situation without any regard for its
internal structure, while the imperfective views the situation in regard to its internal structure.
For example, Comrie (1976: 3-4) suggests that in John was reading when I entered, the

perfective simple past entered views the situation from outside, “without reference to its internal

¥ tr stands for trajectory, and /m stands for landmark
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temporal constituency...with beginning, middle and end rolled into one,” whereas the
imperfective progressive past was reading views the internal temporal constituency of the
situation. The difference, essentially, is that a perfective views a situation from outside, as an
indivisible totality, and an imperfective views a situation from within, in a kind of exploded
view.

Though aspectual oppositions of various types exist in different languages of the world (cf.
again the discussion in Comrie 1976), the aspect opposition in Slavic languages is a particularly
prominent grammatical category. In Slavic, the aspect opposition is expressed through
derivationally related pairs of verbs, formed by means of prefixation and suffixation. For
example, an aspectual pair formed by means of prefixation in Russian would be delat'/s-delat’
‘do’, and a pair formed by suffixation would be perepisat'/perepis-yva-t' ‘copy out’.

A change in lexical meaning does not occur when an aspectual pair is formed by means of
suffixation, but the case of pairs formed by means of prefixation is less clear. Some linguists
(e.g., Forsyth 1970: 19) argue that no change in meaning occurs as a result of prefixation in the
case of a so-called true perfective, whereas other linguists (e.g., Isacenko 1960) argue that a
change in meaning always accompanies prefixation. The following is a breakdown of the degree

of change in lexical meaning in Russian prefixed perfectives, from least to greatest change:

napisat', ‘write’—minimal or no change
popisat', “write a while’—the prefix modifies the action (i.e., forms a procedural verb)
perepisat', ‘copy out, rewrite’—maximal: the addition of a prefix forms a lexically

distinct verb
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Na + pisat’ represents one such prefixed perfective which some linguists such as Forsyth
consider an instance of a pure perfective, expressing only a change in aspect of the verb, but not
lexical change through prefixation; Isacenko would argue that some degree of change takes place
with the addition of this prefix na-.” Procedural (Aktionsart) prefixation occurs in po- + pisat’,
whereby the addition of the prefix gives a description of “the manner in which the action or
process takes place” (Forsyth 1970: 25), without changing the overall lexical meaning of the
verb. Lexical prefixation occurs in the case of pere + pisat’, where both the aspect and lexical
meaning of the verb are changed, as perepisat' ‘copy out, rewrite’ is lexically unique vis-a-vis
pisat’ “write’. Lexical derivatives such as perepisat’ typically derive paired imperfectives through
suffixation.

The meanings assigned to the perfective and imperfective in the Slavic aspectological
literature tend to be more specific than Comrie’s general definitions. However, for a first
approximation I follow Dickey’s (2000: 12) observation that in the literature perfective verbs
usually refer to single, completed action, while imperfective verbs express process or habituality.
The imperfective also occurs in a function known as the general-factual. The use of the

perfective to express single, completed actions is shown in example (1):

(1) Ivan uexal za granicu, postupil’ v universitet; Gerez god on vernetsja’ i Zenitsja’” na
Marii. (Rus; Zaliznjak and Smelev 2000: 19)

‘Ivan went abroad, enrolled in the university; in a year he’ll return and marry Maria.’

? Alternatively, Dickey explains the role of prefixation in napisat’ as a case of subsumption, whereby “the lexical
content of a prefix overlaps with the base meaning of a source verb to the point where the prefix becomes apparently
“semantically bleached” and creates a “lexically identical” pf verb” (2005: 10). The subsumption view seems to fall
somewhere between Forsyth’s and Isacenko’s views.
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An imperfective verb with processual meaning is presented in example (2):

(2) Kogda ja vyxodil’ iz domu, ja vstretil’ znakomogo. (Rus; Maslov 2004: 71)

‘When I was leaving my home, I met an acquaintance.’

In example (2), the imperfective verb vyxodil ‘left’ expresses a process, which also provides the
temporal background for perfective vstretil ‘met’. The expression of a habitually repeated action

by an imperfective verb is also presented in example (3):

(3) Oni tancujut’ kazdyj veger. (Rus; Dickey 2000: 52)

‘They dance every evening.’

Maslov (2004: 71-72) explains that an imperfective verb with the general-factual function
expresses an action “in a general sense, indefinite as regards the concrete terms of its

realization”, as in example (4):

(4) Ty pisal’ emu? (Rus; Maslov 2004: 72)

‘Did you write him (in general)?’

Crucial to the aspectual description of predicates is the lexical category of situation type.
According to Vendler (1957), verbal predicates express four types of situations: activities,
accomplishments, states and achievements. Vendler (1957: 144-148) divides these four
situation types into those that indicate processes that go on in time—activities and

accomplishments—and those that do not indicate processes that go on in time—states and
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achievements. Running expresses an activity of some duration with no fixed endpoint, while
running a mile expresses an accomplishment with the fixed terminus of a mile, i.e., the event
ends when a mile has been run. For the activity run one can ask For how long was ‘X’ running?
Likewise, for the accomplishment run a mile, one can ask How long did it take ‘X’ to run a mile?
(cf. Vendler 1957: 144-146). States and achievements, on the other hand, do not indicate
processes going on in time. Regarding a state such as love, it makes no sense to ask For how
long was ‘X’ loving? Likewise, regarding an achievement such as reach the summit it makes no
sense to ask How long was ‘X’ reaching the summit? However, as with activities and
accomplishments, there is some temporal scope that is relevant for states and achievements: love
may be a state which lasts for a span of time, though it is not composed of “successive phases”
(Vendler 1957: 144) like running; reach the summit only indicates a moment in time when the
summit is reached. From the Russian examples given above, tancujut ‘they dance’ in (3)
expresses an activity of habitual occurrence, and postupil ‘enrolled’ expresses an
accomplishment. All predicates can be categorized as one of these four situation types.

While situation type characterizes the default temporal configuration of a situation, aspect
expresses the temporal construal of a situation based on the information and perspective imposed
in a particular context. These functions, then, form the overall descriptive background of
aspectual usage for Slavic. But since aspectual usage is not the same for all Slavic languages, '’
the relationship between aspectual usage and discourse functions of predicates will differ for
individual Slavic languages. For example, the statements and questions concerning events as

facts in Russian are regularly expressed by the imperfective, cf., e.g., ex. (5).

12 Recall Dickey’s (2000) east-west aspect division introduced in 1.0.
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(5) Ty kogda-nibud’ spotykalsja’ na ulice? (Rus; Dickey 2000: 98)

‘Have you ever tripped on the street?’

The Polish version of this same question, however, will take the perfective aspect, as shown in

(6):

(6) Czy kiedykolwiek potknale$” si¢ na ulicy? (Pol; Dickey 2000:101)

The meanings of the Slavic perfective and imperfective aspects are treated in the literature
either in terms of a privative or an equipollent opposition. A privative opposition is one in
which the “marked” perfective has a specific feature (+A), e.g., “absolute completion”, while the
“unmarked” imperfective is (+A), which means that the imperfective may or may not have this
(+A) feature (cf. Jakobson 1957: 137; Jakobson 1984: 1; Forsyth 1970: 19; Dickey 2000: 15-16).
In contrast, an equipollent opposition is one in which the perfective and imperfective are each
assigned specific meanings, so that this relationship is represented as A/B. For example, Smiech
(1971: 9) defines aspect in equipollent terms as “the ability of a verb to describe an action as a
whole from the point of view of some border or as a non-totality”, so that according to his
definition, the perfective and imperfective aspect form an equipollent A/B opposition of the
meanings totality/non-totality.

The analyses of the meanings of the perfective and imperfective aspects presented for
Russian in 1.3 and for Polish in 1.4 are reminiscent of the relationships between invariant
meanings and their contextual variations. Invariance is the conceptual antecedent to markedness
in the Structuralist tradition, as markedness compensated for the difficulty in establishing an

invariant meaning for the imperfective. Timberlake (1982: 325, 327) takes issue with the
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Structuralist notion that the invariant holds primary importance for the meaning of aspect,
arguing that because of a difference in syntagmatic morphological coding by contextual
variations of the imperfective, the primary importance of the invariant is undermined, as shown

in examples (7) and (8):

(7) Kogda on vozvras€alsja's polja razbity/'razbitym ot ustalnosti, ego vstretila Fenja.
(Rus; Timberlake 1982: 324)

‘When he returned (impf) from the field exhausted, he was met by Fenja.’

(8) Petrov (kazdyj den’ on uspeval pobyvat’ ne na odnom u¢astke) vozvra$¢alsja’ iz vojsk
*uspokoennyj/uspokoennym. (Rus; Timberlake 1982: 325)
‘Petrov (every day he managed to spend time at more than one section) returned (impf)

from the troops calmed down.’

Timberlake argues that in (7), the contextual variation of the imperfective is in a descriptive
background sense, and in this case the preferred case of the predicate nominal razbity (i.e., its
morphological coding) is in the nominative. In (8), on the other hand, the imperfective carries an
iterative meaning, in which case the predicate nominal prefers the instrumental use,
uspokoennym. Timberlake claims that this difference in morphological coding of the predicate
nominals as nominal and instrumental by the contextual variants of the imperfective undermines
the primary importance of the invariant meaning, since contextual variants actually have a
greater than peripheral significance.

Unlike Timberlake’s (1982) study, this study does not take issue with the Structuralist

notion of the relationship between invariants and contextual variations of aspectual meaning by
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underlining some conflict that seems to exist in this relationship, but rather regards the
relationship as one of extension in terms of Cognitive Grammar, so that the invariant is
equivalent to the schema (i.e., the common denominator) of meaning inherent in the instantiating
contextual variants—this is the relationship assumed in the analysis of Russian and Polish
aspectual meanings in 1.3 and 1.4. This study does reject the associated Structuralist idea that
Slavic aspectual oppositions represent privative oppositions, and treats Slavic aspectual
oppositions as equipollent, i.e., each member of the pair—the perfective and the imperfective—is
assigned a distinct meaning. Dickey (2000: 24) explains that most recent temporal theories of
aspect (e.g., Galton 1976, Leinonen 1982) view Slavic aspectual oppositions as equipollent, so
the following analysis of the meaning of aspect in Russian and Polish does not violate this

tradition.

1.3. The Meaning of Aspect in Russian

In 1.2 it was explained that in Slavic the perfective typically refers to single, completed events,
while the imperfective is used to describe processes, habituality or statements of fact (cf. Dickey
2000: 12). The literature on the meaning of aspect in Russian tends to follow this general view
on the meanings of the perfective and imperfective aspects in Slavic. Aspect is a complex
conceptual category, so it is not sufficient to describe either the perfective or imperfective in
terms of just one meaning. However, most studies assign central meanings at least to the
perfective. According to Zaliznjak and Smelev (2000: 19), there are actually two types of
aspectual meaning in Russian'': an invariant meaning, e.g., “single event” for the perfective

(Zaliznjak and Smelev 2000: 19), and contextual meanings, e.g., the conative is a contextual

' Although Zaliznjak and Smelev’s division into types of meanings relates only to Russian aspect, it has broader
applicability to Polish aspect also (see below).
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variant of the central imperfective meaning process (cf. Zaliznjak and Smelev 2000: 22; Maslov
2004: 99). Zaliznjak and Smelev’s invariant and contextual aspectual meanings are utilized
throughout this section, since their assumed meanings serve as good descriptive characterizations
of the functions of the aspects without venturing into areas of conflicting theoretical views.

An invariant meaning, more often posited for the perfective than the imperfective, serves as
the common denominator of the various contextual meanings of either aspect. The imperfective
is often described as unmarked in relation to the perfective invariant (cf. Rassudova 1984). While
invariant meaning is typically not assigned to the imperfective, there are some authors (e.g.,
Maslov 2004: 98-102) who assign multiple central meanings to the imperfective aspect. A
central meaning does not represent a single common denominator of aspectual meaning in this
study, but rather serves as a salient meaning that may be distinguished from one or more other
central meanings. The invariant/central and related contextual variant meanings for the Russian
perfective and imperfective discussed in this section may be understood in Cognitive Grammar
terms as a relationship of extension from a prototype.

Maslov (2004: 99) suggests that the Russian perfective has one invariant meaning, the
concrete-factual,'” which he defines as “a one-time and in this sense concrete event established
as a fact in its natural completeness” (v ego estestvennoj celostnosti). Maslov further suggests
that the invariant meaning of the perfective concrete-factual does not undergo broad contextual
variation, as the perfective “participates as its own (sole) central meaning” of the concrete-

factual. However, Maslov does acknowledge some variation, as between the perfect meaning of

"2 The use of the term “fact” for events coded perfective causes confusion with the use of the term “fact” when used
to describe how the imperfective presents some events outside of a context (cf. the “general-factual”), so once the
term concrete-factual is introduced as used by a given author (e.g., Zaliznjak and Smelev 2000: 19, who also suggest
that the invariant for the Russian perfective establishes a single event as a “concrete-factual” that took place in the
past or is expected in future) it is thereafter replaced by the term concrete event.
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the concrete-factual in example (9), and the aorist meaning of the concrete-factual in example

(10):

(9) On otkryF okno. (Rus; Maslov 2004: 99)

‘He opened the window.’

(10) On vosel v komnatu, otkryl’ okno i snova vySel. (Rus; Maslov 2004: 99)

‘He entered the room, opened the window and went out again.’

Example (9) expresses the perfect meaning when the window is open at the time of speech,
and the speaker wishes to indicate the importance of it being open at the time of speech. The
aorist meaning that Maslov suggests for example (10) is the expression of complete events in a
narrative, so that the three events in the perfective express foregrounded events that advance the
narrative, as opposed to background events (typically expressed by the imperfective) that do not
advance the narrative.”” Despite making reference to this slight variation of meaning between
examples (9) and (10), Maslov basically limits the perfective to the invariant meaning concrete-
factual, which does not undergo broad contextual variation.

Zaliznjak and Smelev (2000: 19-20) also suggest that the Russian perfective has the
invariant meaning concrete-factual, but unlike Maslov (2004: 99), Zaliznjak and Smelev actually
divide the concrete-factual meaning into broader contextual variants. For example, Zaliznjak and

Smelev (2000: 19-20) explain that a concrete event can express the meaning of potentiality, as in

(11):

" Marek Lazinski (p.c.) points out that the division between the perfect and the aorist refers to the aspect-tense
combination, not just to aspect; the concrete factual itself can refer to the future, but the aorist and perfect cannot.
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(11) On resit” ljubuju zadacu. (Rus; Zaliznjak and Smelev 2000: 19-20)

‘He can solve any problem.’

The potential meaning in (11) profiles a single instance of a general ability of the subject to solve
problems. Zaliznjak and Smelev (2000: 20) list the summative meaning as another contextual

variant of the invariant meaning of the perfective concrete event, as in (12):

(12) On tri raza postuéal’ v dver’. (Rus; Zaliznjak and Smelev 2000: 20)

‘He knocked at the door 3 times.’

Here, the three separate acts of knocking are regarded summatively as a single, concrete event.
Potentiality and summation can then be regarded as instantiations of the broader invariant
meaning “concrete event” in Zaliznjak and Smelev’s (2000: 19-20) study; this generalization
about instantiation can be made for any relationship of a contextual variant to an invariant or
central meaning discussed in this section.

Maslov (2004: 99) does suggest contextual variations for each of the following three
central meanings he assigns to the Russian imperfective: process,14 unlimited repetition
(neogranicenno-kratnoe) and the general-factual. Maslov (2004: 99) divides process into three
contextual variants: conative, the continuous-uninterrupted meaning (postojanno-nepreryvnoe)
and concrete-process. A conative expresses an attempt or effort toward a goal (cf. Zaliznjak and

Smelev 2000: 22), as in example (13):

' Zaliznjak and Smelev (2000: 21) also identify process as a central meaning of the perfective.
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(13) Vstredal (no ne vstretil’)."” (Rus; Maslov 2004: 99)

‘He tried to meet (but didn’t meet).’

The imperfective vstrecal profiles the process of trying to meet; the goal of meeting is not
achieved, as the latter meaning is expressed by vstretil. The second contextual variant of process
in Maslov's (2004: 99-100) study, the continuous uninterrupted meaning, expresses a

“continously lasting situation, constantly on hand,” as in example (14):

(14) S versiny otkryvaetsja” prekrasknyj vid. (Rus; Maslov 2004: 99-100)

'From the summit a beautiful view opens up.'

In example (14), process should be understood abstractly; a view “opening up” is a metaphorical
description for a visual perspective on nature, carrying in fact a more stative meaning, but prima
facie, otkryvaetsja', literally ‘is opening up’, suggests a process that is continuous and
uninterrupted. Maslov’s third contextual variant of the central meaning of the imperfective

process is concrete-process, as in example (15):

(15) Kogda ja vosel”, on otkryval' okno. (Rus; Maslov 2004: 100)

‘When I entered, he was opening the window.’

'3 Also according to Marek Lazinski (p.c.), the Polish equivalent potykal, ale nie spotkal is not possible, since
spotka¢ only has an achievement meaning, and the imperfective can only have an iterative or historical present
meaning.
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The process of opening the window is limited to a single, specific occasion (i.e., it is concrete)
by the subject's entering the room to witness the opening of the window. Zaliznjak and Smelev
(2000: 21) explain that a concrete process expresses a process occurring at a moment of
observation, and in the clause Kogda ja vosel in example (15), the subject is the observer.
Zaliznjak and Smelev (2004: 22) list the durative as another contextual variant of the

central meaning of the imperfective process, as in (16):'°

(16) Ty uZe dva &asa sidi§’ za kompjuterom. (Rus; Zaliznjak and Smelev 2004: 22)

“You have already been sitting behind the computer for two hours.’

The process of ‘sitting’ for the duration of two hours is contemporaneous with the moment of
speech, and the moment of speech provides a concrete context for the process. Therefore,
concrete process, unlimited-duration, conative and durative meanings may be considered
extensions of the central meaning of the imperfective process for Russian.

Maslov’s (2004: 98, 101) second central meaning of the Russian imperfective, unlimited
repetition, expresses “a repeated or usual event, an unbounded repetition, also an ability to do an
action.” Two salient contextual variants of unlimited repetition appear in examples (17) and (18).
Example (17) expresses the potential-qualitative meaning, and example (18) expresses the

meaning of habitual repetition:

(17) On otkryval’ samye sloznye zamki. (Rus; Maslov 2004: 101)

‘He opened the most difficult locks.’

' Maslov (2004) does not include the durative meaning as a contextual variant of the central meaning of the
imperfective process in his study.
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(18) On obedaet’ v restorane. (Rus; Maslov 2004: 101)

‘He eats in a restaurant.”!’

Example (17) expresses the ability of the locksmith to open the most difficult locks (cf. Maslov
2004: 98, 101). This potential-qualitative meaning exemplified in (17) serves as a contextual
variant of the central imperfective meaning unbounded repetition, due to the fact that the
locksmith’s ability to open locks conceivably could have been repeated an indefinite number of
times. The habit of eating in a restaurant also may be repeated an unlimited number of times.
Maslov (2004: 102) suggests that the general-factual is the third central imperfective
meaning in Russian, presenting a fact as such, “without an account of whether it took place once

or repeated, without an account of its individual place on a time line,” as in example (19):

(19) Ja govoril emu ob étom. (Rus; Maslov 2004: 102)

‘I told him about this.’

As Maslov (2004: 102) explains, in example (19) it is not clear if the speaker means that he told
the other person something once or several times, or when exactly it happened. Zaliznjak and
Smelev (2000: 26) and Maslov (2004: 103) both list “two-way action” as a contextual variant of
the central imperfective meaning general-factual. Maslov (2004: 103) defines two-way action as

“the expression of an event with an annulled, removed result,” as in examples (20) and (21):

' Maslov explains that example (18) can also mean ‘He is (presently) eating in a restaurant’.
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(20) K vam prixodil znakomyj. (Rus; Maslov 2004: 103)

‘An acquaintance dropped by to see you.’

(21) Potemu kniga takaja grjaznaja? Kto ee bral’? (Rus; Forsyth 1970: 79)

‘Why is this book so dirty? Who took it?’

In example (20), the acquaintance is no longer present at the time of speech; the presence of this
person is annulled by the use of the imperfective, so that coming and going are the two “ways”
of the action. In example (21), the use of the imperfective bral suggests that the book was in
someone else’s possession, but that possession is annulled (Forsyth 1970: 78) at the time of
speech, as the speaker is in possession of it. Since the act of taking has been annulled, no direct
temporal and causal link exists with the moment of speaking; Rassudova (1984: 68) calls this
phenomenon “dissociation,” and Leinonen (1982: 200-207) refers to it as “gapping” (cf. also
Dickey 2000: 110).

Maslov (2004: 98) suggests that a contextual variant of each of the three central
imperfective meanings enters into a semantic opposition with the invariant perfective meaning of
the concrete-factual. According to Maslov, these semantic oppositions lie at the heart of the
aspectual oppositions in Russian. The discussion of these semantic oppositions runs beyond the

scope of this dissertation, but an example of a semantic opposition is given in (22) and (23):

(22) Eto byl prekrasnyj slesar’: on legko otkryl étot sloznyj zamok.
(Rus; Maslov 2004: 98)

‘That was an excellent locksmith: he easily opened this difficult lock.’
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(23) On otkryval' samye sloznye zamki. (Rus; Maslov 2004: 98)

‘He opened/was able to open the most difficult locks.’

The perfective otkryl in example (22) expresses a one-time event of opening a lock, and in this
sense the verb carries the perfective invariant meaning concrete-event—recall that in Maslov’s
(2004: 99) study, the perfective invariant meaning does not express the broad contextual
variation that characterizes the imperfective. The meaning of a concrete event in (22) is
semantically opposed to the potential-qualitative meaning expressed in (23), the latter being a
contextual variant of the central imperfective meaning unlimited repetition. The aspectual
meanings of (22) and (23) have already been discussed—they are simply reintroduced here as
examples of how Maslov analyzes the meanings of the Russian perfective and imperfective in
terms of semantic/aspectual oppositions.

This section has presented a basic overview of some of the more prominent meanings for
the perfective and imperfective aspects in Russian that are discussed in the literature, but this
study assumes that the the meanings temporal definiteness and temporal indefiniteness are the
prototypical meanings of the Russian perfective and imperfective (respectively), as discussed in
Leinonen (1982), Dickey (2000), and Dickey and Kresin (2009)."® Leinonen (1982: 174)
suggests that the Russian perfective presents the situation in question as temporally definite, i.e.,
as an indivisible whole uniquely located on a time line. In other words, it is an event that is
located in a definite temporal point relative to other contiguous events. Regarding temporal
definiteness as the prototypical meaning of the Russian perfective, Dickey and Kresin (2009: 5)

explain that “a situation is temporally definite if it is unique in the temporal fact structure of a

18 Though the aspectual meanings of temporal definiteness and temporal indefiniteness adopted in this study are
based on Dickey (2000), the presentation in Dickey and Kresin (2009) is more succinct, so it is cited in this brief
explanation.
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discourse, i.e., if it is viewed as both (a) a complete whole and (b) qualitatively different from
preceding and subsequent states of affairs.” For example, in (24) the deacon’s getting up
precedes his dressing, and his dressing precedes his picking up his stick, then his picking up his
stick precedes his leaving the house; the events occur in sequence, and the temporal uniqueness
of each event follows from the fact that each is preceded and/or followed by another event that

. . . . 1
has its own unique temporal location in the sequence'’ of events:

(24) D’jakon vstal’, odelsja’, vzyal® svoju...palku i tixo vySel’ iz domu.
(Rus; Forsyth 1970: 64-65)

‘The deacon got up, dressed, took his...stick and quickly left the house.’

Leinonen (1982: 210) suggests that temporal indefiniteness as the meaning of the Russian
imperfective does not assert the existence of other events in the temporal structure of the
discourse that would be contiguous to the situation expressed by an imperfective verb.”* This
means that the Russian imperfective is not expected to be used to express such sequences of
events as expressed in (24). Similarly, Dickey and Kresin (2009: 6) point out that the Russian
imperfective expresses “qualitative temporal indefiniteness: the inability of a situation to be
assigned to a single, unique point in time relative to other states of affairs.” The general-factual
question in example (25) is compatible with the meaning of the imperfective, qualitative

temporal indefiniteness, since there are no contiguous events that would limit the event of

" Dickey and Kresin (2009: 5) observe that sequentiality serves as the basis for this meaning of temporal
definiteness.

%% In the preface to her book, Leinonen (1982) explains that the core meaning for the Russian perfective is totality
associated with an indivisible time line, and the core meaning of the Russian imperfective is non-totality associated
with a divisible time line.
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sending a book to a single point in a sequence of events,”' nor can it even be assumed that the

event only occurred once:

(25) Ty posylal’ emu knigu? (Rus; Maslov 2004: 99)

‘Did you send him the book?’

This question about sending the book does not presuppose any other directly mentioned event
either. Maslov’s (2004: 102) suggestion that the general-factual predicate expresses “a fact ...
stated (or negated) in general form, ‘in and of itself’, without an account for whether it took
place on one occasion or was repeated, without an account for its individual ‘position on a time
line’ and other circumstances of its concrete realization” is compatible with the idea that posylal’
expresses qualitative temporal indefiniteness, since the lack of any assignment to a particular
position on the time line makes it impossible for posylal to be located at a single, unique point in
time. Adopting Dickey’s (2000) definitions of Russian aspect then, it can be generalized that the
opposition between the Russian perfective and imperfective aspects is based on the relationship
of each aspect to temporal sequencing: the situation expressed by a perfective verb occurs in a
temporal sequence of events, while that expressed by an imperfective verb does not occur in a
temporal sequence (cf. Dickey 2000; Dickey and Kresin 2009; Leinonen 1982). In chapters 3 and
5, it is argued that the meaning of the Russian perfective temporal definiteness is linked to the

productivity of delimitatives.

1.4. The Meaning of Aspect in Polish

' 1t is important to note that while Maslov (2004: 98-102) considers the general-factual to be a central meaning of
the imperfective, Dickey (p.c.) treats the general-factual separately as a verbal function. For the sake of continuity in
this chapter, the general-factual is treated as a meaning of the imperfective.
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The literature on the meaning of Polish aspect is less voluminous, and tends to be devoted to
general descriptions of meaning, rather than to the more nuanced division into invariant or
central meanings and their contextual variants as presented in the Russian literature. Prominent
studies of Polish aspect include Antinucci and Gebert (1977) and Piernikarski (1975). Antinucci
and Gebert (1977: 19) and Piernikarski (1975: 15) both suggest that change is a key component
in the meaning of the perfective. Piernikarski (1975: 15) suggests that change is a main meaning
for both the imperfective and the perfective in a relational aspectual opposition. Piernikarski
explains that in order for there to be a relational aspectual opposition, the imperfective must
express an event that brings change, that change must stand in relation to a subject or object
(temat),” and the verbs must be used in a concrete sense. The imperfective in (26) expresses the
event of painting which is directed toward a change in the surface of a wall from non-painted to

painted, and the perfective in (27) expresses the change into a completely painted wall:

(26) Maluje' iciang. (Pol; Piernikarski 1975: 15)

‘He is painting the wall.’

(27) pomalowal’ $ciane (Pol; Piernikarski 1975: 15)

‘He has painted the wall.’

** Piernikarski’s (1975: 15) exact words are “zmiany te zaznaczajq sie w relacji do przedmiotu™; przedmiot can be
translated as ‘subject’, ‘object’ or temat in Polish, but he must have in mind both the subject or object as temat, as he
gives examples of sentences that can enter into a relational pair both in which the subject undergoes the change, e.g.,
drzewo schnie, ‘the wood is drying’, and in which the object undergoes the change, e.g., pali papierosa, ‘he’s
smoking a cigarette.’
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Antinucci and Gebert (1977: 19) explain that the perfective indicates an assertion of the
semantic component “change” that leads to a new “state.” According to Antinucci and Gebert, in

(28), the old man’s death is the change that led to the state of his being dead:

(28) Starzec umar¥’ kilka dni temu. (Pol; Antinucci and Gebert 1977: 19)

‘The old man died several days ago.’

Similarly, in (29), the perfective wyschta expresses the change involved in the drying of the linen

that produced a state of dryness:

(29) Bielizna wyschla” w godzing. (Pol; Antinucci and Gebert 1977: 13)

‘The linen dried in an hour.’

Likewise, Antinucci and Gebert (1977: 17-19) explain that in (30), Jan caused a change by

opening the door which resulted in the state of the door being open:

(30) Jan otworzy¥ drzwi. (Pol; Antinucci and Gebert 1977: 17)

‘Jan opened the door.’

In addition to containing the semantic components change and state as in (28) and (29), (30)
contains the additional semantic component of causation, as Jan causes the door to open.

Unlike Piernikarski, Antinucci and Gebert do not emphasize the component of change in
the meaning of the imperfective. Instead, Antinucci and Gebert (1977: 22) define the basic

meaning of the imperfective as “the temporal localization of the subject of a sentence in an
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internal point of the continuation of the event expressed by the sentence” (lokalizacje czasowg
podmiotu zdania w wewnetrznym punkcie trwania zdarzenia wyrazonego przez zdanie). For
example, in (31), Jan is temporally localized within the continuation of the event of opening the
door. Antinucci and Gebert (1977: 20) draw a close parallel between this abstract sense of
temporal localization of a subject within the course of an event and the expression of actual

physical location within a space, as expressed in (32):

(31) Jan otwieral’ drzwi. (Pol; Antinucci and Gebert 1977: 17)

‘Jan was opening the door.’

(32) Jan jest' w domu. (Pol; Antinucci and Gebert 1977: 20)

‘Jan is in the house.’

One central meaning Wierzbicka (1967: 2237) assigns to the Polish perfective is totality,
explaining that wode in (33) means cafg wode, ‘all the water’, so that totality of the process is

expressed as well:

(33) On wypil’ wode. (Pol; Wierzbicka 1967: 2237)

‘He drank the water.’

Wierzbicka (1967: 2237) suggests that the imperfective in (34), in contrast, expresses an

“endless continuum of water” and thus an open-ended process:

(34) On pili wodg. (Pol; Wierzbicka 1967: 2237)
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‘He was drinking water.’

Wierzbicka (1966: 2245-2246) observes that the Polish perfective frequently occurs in
sequences of events, as in (35), where the onset of the event of Jan’s taking off his hat is

preceded by Jan’s entering the room and followed by his sitting down in an armchair:

(35) Jan wszed¥ do pokoju, zdja¥ kapelusz i powiesil’ go na gwozdziu, usiadl’ w fotelu i
zapalil’ papierosa. (Pol; Wierzbicka 1966: 2246)

‘John entered the room, took off his hat, hung it on a nail, sat down in an armchair and lit a

cigarette.’

Wierzbicka (1966: 2245-2246) suggests that it is the semantic invariant of beginning expressed
by Polish perfective verbs that allows expressions of sequences of events with the perfective, as
the notion of beginning has a punctual nature, so that the beginning of an event is regarded as a
point in time, and a series of such beginning points in time following in succession form a
sequential expression, as in (35). Wierzbicka (1966: 2245) suggests that the perfective semantic
invariant beginning is also expressed in On usng? ‘He fell asleep,” which she equates to On
zaczq¥ spa¢ ‘He began to sleep.” Thus, totality and sequentiality are two salient meanings that
Wierzbicka assigns to the Polish perfective.

The perfective meaning of temporal definiteness as defined by Dickey (2000) contains the
two meanings of totality and sequentiality; the meaning of temporal definiteness stipulates that
the situation is a whole (i.e., a totality) and that there is temporal uniqueness in terms of the
location of an event relative to contiguous events, the latter relationship also known as

sequentiality. In 1.3, temporal definiteness was accepted as the prototypical perfective meaning
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in Russian, but Dickey (2000: 39) suggests that the Polish perfective also often expresses
temporal definiteness—otherwise, Dickey suggests, the Polish perfective simply expresses
totality. Note that the meaning of totality is associated with the perfective in a western group of
Slavic languages (Czech, Slovak, Sorbian, Slovene). Temporal definiteness and totality are
accepted as coexisting local prototypes of the Polish perfective in this study. The reasons for
adopting totality and temporal definiteness as prototypical meanings of the perfective in Polish
are given in the context of a discussion of the productivity of Polish delimitatives in chapter 3
and in the context of a discussion of the productivity of Polish distributives in chapter 4.

In some cases then, the meaning of the Polish perfective is totality, and in other cases, it is
temporal definiteness. The interplay of these two meanings is made apparent in Dickey’s (2000)

analysis of aspectual usage in contexts of habitual repetition. Consider example (36):

(36) Czasem do nich zajde’” /zachodze'. (Pol; Dickey 2000: 68, citing Brajerski 1967: 24)

‘I sometimes stop by at their place.’

According to Dickey (2000: 54), a habitual expression may refer to a representative-instance,
which “profiles a ‘single, arbitrary instance’ of the habitual event, which is viewed as
representative of the individual component events (single repetitions)”; the perfective zajde”
‘stop by’ profiles such a single representative instance of the habitual repetition of the event stop
by as a totality;” note that the perfective verb here cannot access the meaning of temporal
definiteness because the situation in question is not uniquely located relative to other states of

affairs. Example (36) also allows the use of imperfective zachodze to express temporal

> Dickey (2000: 54) observes that in this respect the Polish perfective patterns after the meaning of the western
perfective.



39

indefiniteness, since a string of uniquely located, contiguous events (the only event mentioned is
‘stopping by’) does not exist. In (36), then, the speaker’s use of the perfective profiles the totality
of a representative-instance, whereas the use of the imperfective simply profiles the temporally
indefinite habituality of the context. Compare the similar use of the imperfective in the Russian

equivalent to (36) given in (37):

(37) Inogda ja k nim *zajdu’/zaxoZu’. (Rus; Dickey 2000: 68, citing Galton 1976: 85)

‘I sometimes stop by at their place.’

The use of the imperfective zaxozu is the only possibility for Russian, because the use of the
perfective to express Russian representative-instance events requires sequentiality as a contextual
element.

A past tense”* example of the perfective being used to profile a single, total instance of a

repeated event in Polish is given in (38):

(38) Tylko od czasu do czasu...przylecial’ jaki$ jezdziec z kartkg albo z ustnym poleceniem...
(Pol; Dickey 2000: 72, citing Holvoet 1991: 123)

‘Only from time to time... some rider came galloping up with a note or a spoken

command...’

One single approach of a rider on horseback is profiled as a totality against the backdrop of

intermittent repetitions of this same event. There are no contiguous events that might suggest the

** Note that the perfective for repetition occurs even less frequently in the past tense than in the present tense in
Russian.
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perfective meaning temporal definiteness. In example (39), the meaning of perfective wypije
‘drink all of” could be temporal definiteness, since it occurs in sequence with the unique event of
sitting down to lunch, or it could mean totality, since wypije profiles a representative-instance of

a habitually repeated event.

(39) Kazdego dnia, kiedy on wypije” kieliszek wodki, zasiada' do drugiego $niadania.
(Pol; Dickey 2000: 60)

‘Every day when he drinks a glass of vodka, he sits down to lunch.’

The unacceptability of the perfective in the representative-instance in example (40) indicates that
the association of the Polish perfective with temporal definiteness is too strong to allow it in

cases of highly regular habitual repetition:

(40) Codziennie *wypije’/wypija' kieliszek wodki. (Pol; Dickey 2000: 53)

‘He drinks one glass of vodka a day.’

Since example (40) involves no temporally contiguous events, the imperfective is used. By
comparison, example (41), which is the Russian equivalent of (40), also requires the
imperfective, since again the Russian meaning of the perfective is temporal definiteness, and no

contiguous events are involved:

(41) Kazdyj den’ on *vyp~et’/vypivaet’ po odnoj rjumke vodki. (Rus; Dickey 2000: 53)

‘He drinks one glass of vodka a day.’
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Thus, when a single representative-event of a habitual situation is profiled in Polish, the
perfective is used, because a representative-instance event is compatible with the meaning of
totality. On the other hand, when the repetition of the habitual action is profiled, the imperfective
is used in Polish.

While Dickey (2000: 48) assumes that the Polish perfective is chracterized by two local
prototypes—the western Slavic meaning of totality and the eastern Slavic meaning of temporal
definiteness (Dickey, 2000: 48)—Dickey (2000: 107) assigns the Polish imperfective the
meaning of the western Slavic imperfective, which is quantitative temporal indefiniteness: the
assignability of a situation to several points in time. Accordingly, since the Polish imperfective
means that a situation must be assignable to more than one point in time, a general-factual
question expressing a one-time achievement (i.e., assigned to one point in time) is not possible

with the imperfective. Thus the perfective is the only possibility in ex. (6), repeated here as (42):

(42) Czy kiedykolwick potknale§”/*potykales’ sie na ulicy? (Pol; Dickey 2000: 101)

‘Have you ever tripped on the street?’

Asking someone, ‘Has ‘X’ ever happened to you?’ implies a minimum of one instance of this
event occurring at a single point in time. Therefore, the use of the perfective is appropriate in

(42). In the Russian equivalent given in (5), repeated here as (43), the imperfective is required:

(43) Ty kogda-nibud’ spotykalsja’ na ulice? (Rus; Dickey 2000: 98)

‘Have you ever tripped on the street?’
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Since the Russian imperfective expresses qualitative temporal indefiniteness, i.e., that a situation
cannot be located at a single, unique point in time relative to contiguous states of affairs (Dickey
and Kresin 2009: 6; cf. 1.3), the use of the imperfective is appropriate in (43), since there are no
events contiguous to the predicate expressed by the imperfective spotykalsja; in Russian, the
situation does not have to be assignable to more than one point in time in order to activate the
use of the imperfective, in contrast to Polish.

The two-way action variant of the general-factual expressed in (44) by the imperfective
cannot be assumed to instantiate the Polish meaning of the imperfective, quantitative temporal

indefiniteness.

(44) Czy otwierale$' okno? (Pol; Dickey 2000: 112)

‘Did you open the window?’

Here we must assume a node of quantitative temporal indefiniteness in the network of the Polish
imperfective. It is also possible that the use of the imperfective in (44) is simply to negate the
temporal definiteness of the perfective, i.e., the causal link of the situation with the moment of
utterance, offers further evidence that temporal definiteness is relevant for the Polish perfective.
A full analysis of the two-way imperfective in Polish lies beyond the scope of this study.

Again, in addition to temporal definiteness, totality is accepted as another prototypical
meaning of the Polish perfective (cf., Dickey 2000). In effect, the Polish perfective has two local
prototypes in its network, totality and temporal definiteness. The meaning of the Polish
perfective, then, is polycentric. In Polish, sequences of events activate the perfective meaning of

temporal definiteness, while the profile of a single representative-event of a habitual situation
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activates the perfective meaning of totality. Dickey (2000: 39) suggests that the basic structure of

the Polish perfective is as shown in Figure 1:
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Temporal -
Definiteness ————— Totality

Figure 1: Basic structure of the Polish perfective network

According to Figure 1, temporal definiteness is a local prototype with relatively more salience in
the network for the Polish perfective, whereas totality is a weaker local prototype in the network.
The assumption of a temporal definiteness node in the Polish perfective is intended to explain the
fact that Polish aspect usage overlaps with Russian to a relatively high degree in comparison
with the Slavic languages of the western group. The meaning of the Russian perfective, however,
is much more tightly organized around the central node temporal definiteness. The greater
productivity of expressions of sequentiality in Russian compared to Polish is testimony of the

more central meaning of temporal definiteness in Russian.

1.5. Conclusion

This chapter has presented theoretical preliminaries of Cognitive Grammar and an introduction
to the category of aspect, and then presented a more detailed analysis of the discussion of the
meaning of aspect in Russian and Polish. This introduction to the basic framework of Cognitive
Grammar and the meanings of aspect (in particular, the Russian prototypical perfective meaning
temporal definiteness and the Polish prototypical perfective meanings totality and temporal
definiteness, following Dickey 2000) are highly relevant for the analysis of the relationship
between perfectivity and the prototype verb in po- in Russian and Polish presented in chapters 3,

4 and 5. This chapter has contributed to the modeling of language within a Cognitive Grammar
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framework beyond what other studies have done by expanding the application of CG to the
grammatical category of aspect, rather than simply applying it to the analysis of the meaning of
individual lexical items or morphemes. Section 1.1 discussed how the Cognitive Grammar
models of semantic network, prototype and schema are useful in the analysis of the meaning of
lexical and grammatical units in language. Section 1.2 presented a basic introduction to verbal
aspect, and provided a background description of Russian and Polish aspect. Section 1.3
considered various meanings for the Russian aspect and described the relationships between
these meanings in CG terms of instantiation between central/invariant meanings and their
contextual variants. In 1.3 it was suggested that temporal definiteness and temporal
indefiniteness are the prototypical meanings of the Russian perfective and imperfective aspects.
Section 1.4 discussed the meaning of Polish aspect, though this discussion was not framed in
terms of CG, since descriptions of Polish aspect in the literature tend to be less detailed. In 1.4
the prototypical meanings for the Polish perfective and imperfective assumed here were
presented, based on Dickey (2000); these meanings are totality and temporal definiteness for the

perfective and quantitative temporal indefiniteness for the imperfective.
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Chapter 2

2.0. Introduction

This chapter discusses the meanings of individual types of verbs in po- in Russian and Polish,
and examines the conceptual basis for their interrelationship in each language. This chapter also
examines the expression of certain aspectual-semantic components by the verbs in po-; this
provides an important background for the discussion of the Russian and Polish prototype po-
verbs in chapters 3 and 4, respectively, as it is explained in these chapters that the encoding of
the prototypical meanings of the perfective by the respective prototypical po- verbs allows the
latter to function as quasi-perfective partners in many contexts. Chapters 3 and 4 also show that
conversely, the encoding of perfectivity by these prototypical po- verbs may impede the function
of the latter in certain contexts. Therefore, the introductory discussion of the relationship
between the perfective and po- meanings presented in this chapter sets the stage for the analyses
in the next two chapters. In 2.1, the meanings of Russian verbs in po- are discussed, and the
semantic network and schema for Russian po- are introduced. In 2.2, the meanings of Polish
verbs in po- are discussed, and the semantic network for Polish po- is introduced. 2.3 provides a

chapter summary.

2.1. Russian Verbs in Po-: An Introduction
Russian verbs in po- include the following types: delimitatives, e.g., postojat” ‘stand for a while’;
distributives, e.g., popddat” ‘fall [of a number of subjects]’; inchoatives, e.g., pozelenet ‘turn

green’; ingressives, €.g., pobeZat’ ‘start running’; intermittent-attenuatives, e.g., pokaslivat’
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‘cough from time to time’; natural perfectives,25 e.g., poobedat” ‘have dinner’; and attenuatives,
e.g., poostyt’ ‘cool off a bit’.*® There are also relic lexical derivatives in Russian, e.g.,
pomescat’/pomestit” ‘place’ and popaddt /popast’ ‘hit’.*” All of these types of Russian verbs in
po- are perfective, with the exception of the imperfective intermittent-attenuatives and pairs of
lexical derivatives such as pomescat /pomestit” ‘place’, the latter having imperfective correlates
prefixed in po- in addition to the perfective verb.

Dmitrieva (1991: 71) gives the following percentages for the occurrence of each type of
Russian verb in po- relative to the total number of verbs in po-:28 delimitatives, 31.8%;
resultatives, 26%; distributives, 19%; attenuatives, 11.9%; intermittent-attenuatives, 9.2%; and
ingressives, 1.2%. According to these percentages, 74% of Russian verbs in po- are procedurals,
a figure consistent with Timofeev’s (1966: 30) claim that the chief function of Russian po- is to
form procedurals. Timofeev’s resultatives are considered natural perfectives in this study.”
Natural perfectives perform a grammatical role in the formation of a perfective aspectual
correlate without altering the underlying semantic content of the base verb, and as mentioned in
chapter 1, procedurals express “the manner in which the action or process takes place” (Forsyth
1970: 25). Accordingly, no Russian verb in po- changes the basic meaning of the verb, as the
role of po- in Russian is limited to the formation of procedurals or aspectual pairs (cf. Timofeev

1966: 31).

2 Janda (2007b: 609) suggests that a natural perfective expresses the “logical completion” of an imperfective
activity source verb, only changing the aspect of the source verb to perfective, so that napisat” ‘write’ expresses
completion of the activity pisat” ‘write’.

26 The example verbs in po- are taken from Forsyth (1970: 19-24), Flier (1985: 45) and Dmitrieva (1991: 69).

*" These lexical derivatives are low in number and very old, as lexical prefixation with po- is no longer productive at
all. Thus, they are not discussed any further in this study.

¥ Dmitrieva’s source for these figures is BAS, The Academy Dictionary (Bol §oj Akademiceskij Slovar’).

¥ In this study, resultativity is considered a primary semantic component of natural perfectives in most Slavic
languages.
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Of these Russian verbs in po-, intermittent-attenuatives express the indefinite duration of a
repeated activity (Timofeev 1966: 22, 26), e.g., poxazivat’ ‘walk from time to time.” All
intermittent-attenuatives have the -yva-/-iva- suffix, and are always imperfective (Timofeev
1966: 22, 27). Timofeev (1966: 26) also suggests that sometimes the intermittent-attenuative
may express the additional meaning of an “incompleteness, the reduction of the measure of the
event” (s dopolnitel nym ottenkom nepolnoty, oslablennosti mery dejstvija), and in certain cases,
the meaning of reduced measure may be primary, and the meaning ‘time to time’ may not be

relevant at all, as in example (1):

(1) Pridja domoj, Samgin leg. Pobalivala’ golova, ni o ¢em ne dumalos’ i ne bylo nikakix
zelanij. (Rus; Timofeev 1966: 26)
‘Coming home, Samgin lay down. His head was hurting a little, he thought of nothing and

had no desires.’

Timofeev (1966: 26) observes that the intermittent-attenuative pobalivala in example (1)
expresses the meaning “hurt a little, not strongly (nesil 'no), but at that precise moment, not from
time to time” (Zdes' “bolela nemnogo, nesil’no”, no v tot imenno moment, ne vremja ot
vremeni).

Another Russian verb in po- that expresses duration is the delimitative. Timofeev (1966:
20) explains that the delimitative expresses the limited duration of an event, e.g., popisat” ‘write
a while’. Timofeev (1966: 20, 23) also suggests that there is a degree of variation in the duration
of the delimited event, depending on the lexical meaning of the source verb, so that the event
polakomit’'sja ‘enjoy (something)’ typically lasts for a short time, whereas pozit™ ‘live a while’

describes an event that may last a fairly long period of time. Shull (2003: 171-172) suggests that
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the delimitative prefix po- temporally limits “a theoretically limitless state or activity”; for
example, in example (2), the atelic activity of looking may continue for an indefinite amount of

time, but in example (3), this activity is temporally limited by the delimitative prefix po-:

(2) Ona smotrela’ na fotografiju. (Rus; Shull 2003: 172)

‘She looked/was looking at the photograph.’

(3) Ona posmotrela’ na fotografiju, i potom postavila ee obratno na stol.*
(Rus; Shull 2003: 172)

‘She took a look at the photograph, and then placed it back on the table.’

Kovalev (1940: 16—17) suggests that po- delimitatives express the result of the temporal
limit, resultativity being a subfunction of perfectivization with po- in his view. Similarly, Dickey
(2006: 19-20) explains that po- delimitatives can express the resultative (thus pairable) meaning

of a “tangential consequence,” as in example (4):

(4) Abxazskaja milicija slavno porabotala’. (Rus; Dickey 2006: 19)

‘The Abkhazi police worked splendidly.’

In this example, the result of the work by the police is that a business executive’s wife is no
longer being held hostage (cf. Dickey 2006: 19-20). The importance of resultativity (and telicity)

to the pairedness of Russian delimitatives is discussed in greater detail in chapter 3.

3% Marek Lazinski (p.c.) explains that a semelfactive, momentary interpretation of posmotret' is also possible.
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As Tixonov (1962: 65) observes, attenuatives are another Russian verb in po- that have a
quantitative meaning, indicating action or change that occurs to a slight degree, e.g.,
poucastvovat’ ‘participate marginally’. Zaliznjak and Smelev (2000: 120) observe that
attenuatives indicate doing “something slightly, not making an effort, not long”, and in this
respect they are similar to delimitatives, as the attenuatives indicate an action occurring slightly
(slegka) for a short while, while delimitatives indicate action occurring for a short while. Yet
Zaliznjak and Smelev (2000: 120-121) observe that the difference between delimitatives and
attenuatives is that while a delimitative imposes temporal boundaries on a process, attenuatives
limit an event qualitatively (i.e., to a slight degree), so that the delimitative podumat”™ means
‘think a while’, while the attenuative porazdumat’ means ‘change one's mind somewhat’.
Likewise, Zaliznjak and Smelev (2000: 120) observe that while delimitatives are formed from an
imperfective source verb, attenuatives are formed from a prefixed perfective verb; the source
verb dumat’ of the delimitative podumat” ‘think a while’ is imperfective, while the source verb
razdumat’ of the attenuative porazdumat’ ‘change one's mind somewhat’ is perfective.

Seljakin (1980: 43) citing Sekaninova (1968) suggests that distributive verbs express “the
distribution of a verbal event which gradually envelops an object or exhausts a subject in its
multitude or entirely.” Seljakin (1980: 43) explains that when the emphasis of plurality of the
subject or object of a given event is on many of something, the distributive is accompanied by
mnogo ‘many’, and when the emphasis is on all of something, the distributive is accompanied by

vse ‘all’, as in examples (5) and (6):

(5) Mnogie passaziry povyskakivali’ iz avtobusa. (Rus; Stawnicka 2005: 209)

‘Many passengers jumped off the bus (one after another).’
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(6) pobrosat” vse lopati (Rus; Seljakin 1980: 43)

‘throw all the shovels’

Timofeev (1966: 26) similarly observes that distributives may express either an action completed
by all or many people, e.g., popddat” “fall [of a number of subjects]’, or express an action that
encompasses all or many of the contextually possible objects, e.g., pobrosat” ‘throw out, all or
many’. Po- distributives may be derived from an intransitive source verb, as in example (7), or

from a transitive source verb, as in example (8):

(7) ljaguski poprygali’ v vodu (Rus; Timofeev 1966: 26)
‘the frogs [all] jumped into the water [one after another]’
(8) pobrosal knigi na pol (Rus; Timofeev 1966: 26)

‘he threw [all] the books on the floor’

Po- also performs a grammatical role in Russian, deriving natural perfectives from
imperfective source verbs—consider the aspectual pair posmotret” < smotret” ‘look’. Timofeev
(1966: 21) and Dickey (2007: 327; see also the references cited there) observe that po- has been
the most productive perfectivizing prefix in Russian. Tixonov (1962: 65-66) lists the purely
grammatical meaning of po- as one of the main meanings of po- in Russian (another example of
such an aspectual pair being postroit” < stroit” ‘build”) and he finds 300 verbs in po- in Russian
in which po- performs this purely grammatical function. While po- generally occurs quite
commonly in natural perfectives in Russian (Janda 2007: 16; cf. Dickey 2006: 3; Certkova
1996), its productivity with borrowed verbs is quite low; Janda (2007: 15) cites Avilova's (1968:

67) study in which po- ranks as one of the least productive prefixes in forming natural
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perfectives from borrowed bi-aspectual verbs. Tixonov (1962: 72-79) lists the following lexical
groups that form natural perfectives in po- (i.e., the role of po- in these verbs is purely
grammatical): verbs of concrete action,”' e.g., pogasit” ‘extinguish’, pobelit” ‘turn pale’; verbs of
abstract action, e.g., posposobstvovat” ‘be conducive to’; verbs of speech, e.g., poobescat’ (-sja)
‘promise’; verbs of sensation, e.g., posmotret” ‘look’, ponravit'sja ‘like’; verbs of appearance,
e.g., pobelet” ‘turn white’, potolstet” ‘get fat’. The expression of resultativity is salient with
natural perfectives (see footnote 5, above); for example, Timofeev (1966: 22) explains that the
natural perfective pokrasit” ‘paint’ expresses the completion of an action with the definite result
of a painted surface.

Inchoatives and ingressives are two other types of Russian verbs in po-, and they both
express the onset of a situation. Inchoatives express a change into a new state, for example, in
poljubit’ ‘begin to love.” Ingressive verbs express the beginning of an event, and are formed only

from non-prefixed unidirectional verbs of motion, as in example (9):

(9) Masina pobezala” po doroge. (Rus; Timofeev 1966: 24)

‘The car started to run along the road.’

Shull (2003: 148) suggests that po- ingressives represent a subcase of po- in the expression of the
initiation of a new trajectory. However, the meaning of initiation of a new trajectory of the

Russian ingressive in po- may also be neutralized. Zaliznjak and Smelev (2000: 109) explain that

*! Tixonov first lists verbs of action (glagoly dejstvija), which he further subdivides into verbs of concrete action and
verbs of abstract action.
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the ingressive meaning is weakened with such regular ingressives as in example (10), where the

focus is more on the event itself, rather than on its beginning:*>

(10) poneset bel’je v pracecnuju (Rus; Zaliznjak and Smelev 2000: 109)

‘he will take his washing to the laundry’

The speaker wishes to communicate the fact that a certain individual is going to the laundry,
rather than to focus on the initial phase of this trajectory. Tixonov (1962: 72) explains that
certain po- ingressives lose their ingressive meaning in more figurative uses, e.g., pojti zamuz
‘get married’, where pojti functions as the perfective partner to idti, rather than as an ingressive.
Timofeev (1966: 25) notes that the ingressive in (11), in addition to expressing the beginning of

an event, may also express the completion of the event:

(11) jascerica ispugavsis” ¢eloveka, popolzla’ v svoju noru (Rus; Timofeev 1966: 25)
‘having been frightened by a person, the lizard began to crawl into its hole (but is still in
the process)’ or

‘having been frightened by a person, the lizard entered, crawled into its hole’

The second interpretation of this sentence expresses resultativity, as the result is that the lizard
has followed the full trajectory of motion to the end point by entering the hole. Kovalev (1940:
17) similarly suggests that po- ingressives express some partial resultativity: “the ingressivity of

an event consists in the fact that an event has begun and continues, as if expressing a resultative

32 Note however that Shull’s total account is not at variance with Zaliznjak and Smelev.
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beginning” (Ingressivnost’ dejstvija sostoit v tom, c¢to dejstvija nacalos’ i prodolzaetsja, vyrazaja
kak by rezul 'tativnoe nacalo). In example (12), the resultative beginning of the dog's motion may
be construed as a end point of initial motion, beyond which the same direction of motion

continues.

(12) Sobaka pobezala” po sledam zverja. (Rus; Kovalev 1940: 17)

‘The dog ran after the beast’s tracks.’

The meaning of resultativity for Russian verbs in po- then, is widespread, expressed to varying
degrees not only by delimitatives, distributives, and natural perfectives, but also by ingressives.
The importance of the meaning of resultativity to Russian delimitatives and distributives is
discussed in chapters 3, 4 and 5.

Timofeev (1966: 21, 31), Voloxina and Popova (1993: 126) and Tixonov (1962: 65)
observe that the prefix po- lacks a spatial meaning in modern Russian.™ Galnajtite (1963: 211)
and Tixonov (1962: 65) suggest that po- expresses a quantitative-temporal rneaning.34 According
to Tixonov, a delimitative such as poigrat” ‘play for a while’ has temporal meaning, and a
distributive has quantitative meaning, as the latter encompasses all or many (thus quantifiable)
subjects or objects. Shull (2003: 160) also ascribes a quantitative meaning to po-, as she explains
that po- expresses some extent of an action, thereby quantifying the action. The common

denominator of the quantitative and temporal meanings of Russian po- is the placement of a limit

33 A very marginal use of the Russian prefix po- in a spatial meaning is in a surface contact meaning when added to
a source verb with the meaning of covering some surface with a layer of some substance, e.g., poxromirovat’
‘chrome’. This group of verbs is extremely limited, and its productivity with loan verbs is very uneven, so that the
spatial meaning of Russian po- is negligible. Note that the BAS does not list surface contact or any other spatial
meaning for Russian po-.

* Again, Tixonov suggests that po- has an additional purely aspectual meaning.
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on the possible duration of the action of the source verb. The upper limit of this duration,
according to Shull (2003: 160), is a function of the source verb; po- indicates “that some amount
of action occurred in accordance with the inherent properties and parameters of that action.”
Following Shull (2003), this study assumes that Russian verbs in po- profile the typical course
of an action, which has a profile base of the cognitive domain of time. Figure 2 shows Shull’s

schema for Russian po-:
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Figure 2: Shull’s (2003: 152) Schema for Russian Po->>

TR=trajector, TRy =trajectory, LM = landmark (background TRy)

In this study, Shull’s (2003: 152) schema for Russian po- presented in figure 2 is labeled “typical
course of action”. In Shull’s schema, po- profiles the action of a trajector as some amount of
trajectory along the landmark, which is the background trajectory of the full scope of the action.
According to Shull (2003: 152, 172), verbs in po- express “that some amount of an action has
been completed” and this amount of action can vary, being shorter than or equal to the
background trajectory of the full scope of the action. For example, in (13), the prefix trajectory
of pobezala is a smaller trajectory profiled against the full background trajectory expressed by &

domu:

(13) Sobaka pobezala” k domu. (Rus; Shull 2003: 151)

‘A dog set off (ran) toward the house.’

* Though this schema uses spatial imagery of a trajector relative to a landmark, this imagery serves only as a
metaphor for the temporal projection of an event.
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The dog began to run, but it may or may not have covered the full distance home. I adopt Shull’s
schema of the prefix trajectory profiled against a background trajectory in this study, labeling it

“typical course of action” in the semantic network in Figure 3:
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Figure 3: Russian Network for Po-°

Key for Figure 3: The prototype node is indicated with a bold line, and the schema with double
lines and small caps; solid lines connecting nodes represent elaborations, and dashed lines

connecting nodes represent extensions.

Again, Shull (2003: 152) explains that the trajectory profiled by the prefix (i.e., the
duration of action) is of an arbitrary extent relative to the background trajectory (i.e., the full
scope of the action). So, for natural perfectives in the po- network, the typical course of action
reaches a limit compatible with the achievement of a result. Thus, in the natural perfective
postroit” (dom) ‘build a house’, the limit is the result of a completely constructed house; the
trajectory profiled by the prefix (i.e., how much of the action occurs—building a house) and the
background trajectory (how much action could occur—building a house) are equal. For
delimitatives, the typical course of action is less than the full scope or trajectory of the action; the

trajectory profiled by po- in pospal pjat” minut ‘he slept five minutes’ is of relatively short

%% Surface contact verbs in po- are not included as a node in the Russian network, because of their extremely limited
occurrence (cf., the lack of a node for lexical derivatives in po- in the Polish network in 2.2 for the same reason).
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duration compared to the full scope of the base action ‘sleep’, which could continue indefinitely.
Since the inchoative, ingressive, attenuative and intermittent-attenuative are extensions of the
delimitative prototype in the network,”’ it would be expected that these po- types also express a
typical course of action (i.e., prefix trajectory) that is relatively limited compared to the full
potential scope of the action (i.e., the background trajectory), also construed in temporal terms.

This is in fact the case—consider again the ingressive in example (9), repeated here as (14):

(14) Masina pobezala” po doroge. (Rus; Timofeev 1966: 24)

‘The car started to race along the road.’

The car begins to race along the road—this duration of motion is marginal relative to the span of
a road, which is indefinite. Shull (2003: 153) observes that for po-, the profiled portion of the
trajectory is perceivable to the speaker. This is in fact the case with pobeZala, as the action would
fall within the field of perception of the observer. Compare, for the sake of contrast, the prefix
trajectory relative to the background trajectory in solnce zaslo ‘the sun has set’: the prefix
trajectory of za- extends beyond the scope of the observer’s perception, as the sun dips beyond
the horizon (the background trajectory would be the infinite revolution of the earth around the
sun). Again, the difference in the scope of action that constitutes that action’s typical course has
to do with the “properties of the base verb itself” (Shull 2003: 179).

In summary, Russian po- puts a limit on the temporal duration of an action, and the
prototype Russian verb in po- for temporal limit is the delimitative. The inchoatives, ingressives,

attenuatives and intermittent-attenuatives in the network represent extensions of the prototype of

7 In a semantic network, other nodes having a categorizing relationship to the prototype usually relate to the
prototype as extensions (Langacker 1988b: 135; Dickey 2000: 31).
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delimitativity, and all of these extensions express delimitation, either temporal or in terms of
intensity of result. For example, the inchoative pozelenet” ‘turn green’ expresses some phase or
phases of turning green; the ingressive pobezat” ‘start to run’ signals an initial temporal phase of
unidirectional, telic motion (Tixonov 1962: 65) plus some undefined amount of the action; the
attenuative poostyt” ‘cool off a bit’ expresses a phase or phases resulting in increased coolness,
but less than the contextually defined absolute degree of coolness; and the intermittent-
attenuative pokuryvat” ‘smoke from time to time’ expresses sporadic episodes of short duration.
These four nodes that extend from the delimitative node carry then a meaning of the partial
trajectory of the action, i.e., the trajectory of po- for these four nodes is less than the background
trajectory. Note that while the inchoatives and attenuatives do not foreground temporal
limitation, the partial trajectory they express in terms of the degree of the result does entail a
corresponding temporal delimitation of the predicate. The natural perfective also expresses a
temporal limit as a function of the attainment of the inherent end point of the predicate; e.g., in
postroit” dom ‘build a house’, the inherent delimitation of a time span required to build a house is
inseparable from the expression of building the house to completion. That is to say, natural
perfectives in po- also entail a corresponding temporal delimitation of the predicate. Russian po-
then has the cognitive domain of time as its dominant cognitive domain, so that the typical
course of action expressed by a Russian verb in po- is construed by default in terms of temporal

delimitation.

2.2. Polish Verbs in PO-: An Introduction
All Polish verbs in po- are one of the following types: distributives, e.g., pogubi¢ ‘lose many or
all of something (one after another)’; delimitatives, e.g., poczyta¢ ‘read for a while’ (including

also a satiative variant, e.g., pogadac sobie ‘talk at great length’); surface-contact verbs, e.g.,


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503314
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posmarowac ‘apply ointment to a surface’; intermittent-attenuatives, e.g., poptakiwac ‘cry now
and then’; inchoatives, e.g., pozielenie¢ ‘turn green’; ingressives, e€.g., polez¢ ‘start to climb’;
natural perfectives, e.g., podyktowaé ‘dictate’ (Piwowar 3-13; Smiech 1986: 18), and lexical
derivatives, e.g., pochodzi¢ ‘originate from’ (Piwowar 11). All of these types of verbs in po- are
perfective, with the exception of the imperfective intermittent-attenuatives and the imperfective
lexical derivatives, e.g., pochodzi¢ ‘originate’, as in pochodzi¢ ze wsi ‘come from a village’*®

(Piwowar 11). Figure 2 shows the semantic network for Polish po-:

¥ Some of these lexical derivatives such as pochodzi¢ are ablative, meaning movement away from a source (see the
following discussion).
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Figure 4: Polish Network for Po-*’

Key for Fig. 4: Spatial meanings are shaded, prototypes have bold lines, the schema has double
lines and small caps, solid lines connecting nodes represent elaborations, and dashed lines
connecting nodes represent extensions.

In the semantic network for Polish po-, ablativity and surface contact have schematizing
relationships to instantiating nodes, though neither is a completely overarching schema (cf.
Langacker 1991: 3). This is because neither meaning is the common denominator of all po-
meanings; rather, as Langacker (1991: 59) explains, a schema must be “an abstract template
representing the commonality of the structures it categorizes.” Surface contact is the most
productive meaning of Polish po-; five out of the six nodes in the network instantiate the
meaning of surface contact. Piernikarski (1975: 55-56) identifies surface-contact po- as

productive in Polish, observing that it produces verbs including the following lexical types:

%% Lexical derivatives are rare (cf. Nowakowska-Kempna 1976: 104; Piwowar 2,11; {Smiech 1986: 27-28 lists only
35}) and are not included in the network, since they all fall under one of the above nodes, e.g., pobrac krew ‘draw
blood’ is an ablative.
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pollution, e.g. pobrudzi¢ ‘besoil’; damage and destruction, e.g. podeptac ‘tread’; damage to live
animals, e.g. pobos¢ ‘gore’; action on the surface, e.g. pomalowacé ‘paint’; covering a surface
with metal, e.g. pochromowaé ‘chrome’; farming, e.g. pobronowac¢ ‘harrow’, and sprinkling
(with sparks), e.g., poiskrzy¢. Smiech (1986: 26) also identifies a group of surface-contact verbs
in po- for Polish, e.g., pobrudzi¢ ‘cover with dirt’.

Surface contact and ablativity are spatial meanings. The Polish po- network, which
instantiates surface contact and ablativity, elaborates the cognitive domain of space (and the
cognitive domain of time to a lesser extent). The ingressive is an extension of both schematizing
spatial meanings of ablativity and surface contact; the ingressive pobiec ‘start to run’ indicates
movement away from a source as well as movement along a surface, and all movement is spatial.
The inchoative as an extension of the ablative expresses abstract spatial meaning; pokochac
‘begin to love’ expresses abstract movement away from a state of non-love toward a state of
love. Nowakowska-Kempna (1976: 104; cf. 111) suggests that when added to a denominal of
color source verb, po- only performs a grammatical role, e.g., poniebiescie¢ ‘turn azure’, so that
it might be argued that this denominal of color in po- represents a type of natural perfective
which lacks a spatial component. However, I suggest that such denominals of color in po- in
Polish do in fact express the spatial meaning of surface contact; the meaning of color spreading
over a surface as a spatial notion expressed by the source verb niebiesciec¢ arguably overlaps with
the perfectivizing role of po- as a case of subsumption, so that the prefix po- in this type of verb

appears “empty” relative to the spatial notion of surface contact from the source verb.*’

* Differing views regarding the grammatical role of Polish po- are found in the literature. For example,
Nowakowska-Kempna (1976: 111) suggests that the perfectivizing role of Polish po- is also prominent with
distributives formed from prefixed derived imperfectives, e.g., powybierac ‘select (sth.) [one after another],” this
type numbering in the hundreds. Smiech (1986: 20-22) and Piwowar (17) however, do not assign a significant
perfectivizing role to po- in Polish. Piwowar explains that of the 1,820 verbs in po- included in SJPD which she
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Therefore, denominals of color in po- also express surface contact and should be categorized in
the group of surface-contact verbs in po- that Piernikarski (1975: 55-56) and Smiech (1986: 26)
identify (see above). Tabakowska (1999: 276), the only linguist to analyze Polish po- in terms of
a CG network model, reduces the meaning of all four schemas in her network to spatiality; her
schemas are “physical space” and “mental space”, which further divide into “one-dimensional”
and “two-dimensional” space. Thus, Tabakowska’s analysis is a precedent for the view that
Polish verbs in po- mainly have a spatial meaning.

Smiech (1986: 18) also discusses the spatial meaning of Polish po-, though his discussion
of the “spatial indefiniteness of po-” (nieokreslonosc¢ przestrzenna po-) leaves the spatial
component of Polish po- less defined. Smiech (1986: 18-19) explains that a determinate verb of
motion in po- “indicates an action, the development of which is not expressly restricted in space,
as it would be in a case where the prefix is do-, na-, od-, przy-, etc.”; due to this lack of
restriction in space, po- verbs, which are formally perfective, may lexically express either
perfectivity or imperfectivity. Smiech (1986: 18) ascribes an imperfective meaning to pdjde” in
example (15), so that the two actions expressed by the perfective verbs in the subordinate and
main clauses can be construed as occurring simultaneously; this imperfective meaning of pdjde”
results from the fact that the development of this determinate verb of motion in po- is not

spatially restricted.

(15) gdy péjde” do szkoty, wstapi¢” do kolegi (Pol; Smiech 1986: 18)

‘when I will be going to school, I'll stop in at a friend’s’

analyzes, only about 165 (9.2%) form aspectual pairs (prefixal and suffixal), while 1,650 of those verbs (91%) are
“isolated,” i.e., perfectiva tantum.
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Smiech (1986: 18) explains that the situation in (15) does not express two actions in sequence,
but rather the action of stopping in occurs during the activity of walking to school, so that in his
view the action of walking is construed imperfectively as an activity. (Note that Russian does not
allow its determinate verbs of motion in po- to occur with a meaning of simultaneity.) Smiech
(1986: 18) suggests that the reason for the imperfective meaning of pdjde” and the simultaneous
construal of the two actions is due to the “spatially indefinite (non-punctual) meaning of the
prefix po-.”

Smiech's discussion of the spatial indefiniteness of pdjde’ seems to be based on a
presupposition that if both verbs in example (15) could be construed perfectively, then the two
events should follow in succession to one another (i.e., express sequentiality), an arrangement for

which he does account in example (16):

(16) gdy poptywa’, odpocznie” (Pol; Smiech 1986: 23)

‘If he swims a while, he’ll relax.’

Smiech explains that in example (16), relaxation follows in sequence from the delimited period
of swimming; having swum a while, the subject feels more relaxed. Smiech (1986) explains the
construal of both predicates in (15) and (16) in terms of the spatial indefiniteness of po-, but the
fact that there is no apparent relationship of the spatial component of po- to the predicate in (16)
leaves his meaning of the term spatial indefiniteness somewhat unclear. A preferable construal of
pdjde” in example (15) which better comports with the overall spatial meaning of Polish po- is to
assign it an ablative (i.e., spatial) meaning. The sentence in (15) then is sequential in the sense

that pdjde refers just to the spatial initial stages, leaving the source landmark, which once
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completed, puts the subject on his way to school, which is when he stops by his friend’s house.
Inasmuch as this is true, pojde ‘1 will go’ is not imperfective, but perfective.

Smiech (1986: 22-23, 26) also assigns spatial meanings to the Polish distributives and
satiatives in po-. Smiech (1986: 22) suggests that the construal of the course of action one after
another by the distributive in example (17) is possible due to the spatial function of po-, a

function that coincides with the preposition po in cos po czyms ‘something after something’:

(17) Jan pomy! talerze. (Pol; Smiech 1986: 22)

‘Jan washed the dishes [one after another].’

Smiech (1986: 22) explains that distributives formed from imperfective source verbs indicate
compound (zfozone) actions that can be divided into individual subactions; the source verb of
pomyt is imperfective my¢ ‘wash’, and the composite action of washing all the dishes is
construed as consisting of individual acts of washing.

Smiech (1986: 26) also suggests that it is the spatial indefiniteness of po- that explains the
use of satiatives in po- to express a larger than normal measure of action—consider example

(18):

(18) Alem sobie pojad¥’! (Pol; Petruxina 2000: 176)

‘Well, I’ve really eaten my fill!’

Eating to satiety represents a greater than normal measure of an action, which Smiech (1986: 26)

maintains is a spatial concept. Petruxina (2000: 176) points out that the satiative sobie pojad¥ in
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example (18) expresses a neutralization of its delimitative semantics, emphasizing instead the
subject’s satisfaction with the activity. The satiative would be expected to have a temporal
meaning on the basis of the fact that the satiative is an instantiation of the delimitative, the
delimitative being the network node with the most salient temporal meaning. The emphasis of
the spatial concept of greater than normal measure of an action combined with the de-emphasis
of the temporal dimension of the satiative is compatible with the Polish po- network profile of
space being the primary cognitive domain while time is a much less salient cognitive domain.
Again, the marginal cognitive salience of temporality combined with a more salient
cognitive domain of spatiality in the Polish po- network is reflected in example (15), where two
clausally linked perfective verbs that may be expected to express sequentiality due to the salient
node of Polish perfective meaning temporal definiteness actually express simultaneity of action.
The cognitive domain of time for the network of Polish po-, then, is less salient than the
cognitive domain of space for the Polish network. Surface contact is the most productive
meaning of Polish po-, and this meaning of surface contact is a directly spatial meaning. Though
the meaning of surface contact is the most productive meaning in the Polish po- network, the
meaning does not serve as a common denominator for the entire Polish po- network, so that the

Polish po- network, unlike the Russian po- network, lacks a schema.

2.3. Conclusion

While chapter 1 showed that aspect has network meaning, this chapter has shown that po- also
has network meaning. In 2.1, it was suggested that delimitativity is the main meaning of Russian
po-; this idea is relevant to the discussion of the Russian prototype delimitative in chapters 3 and
5.In 2.2, it was suggested that the most productive meaning of Polish po- is surface contact; this

view is elemental to the discussion of the Polish prototype distributives in po- presented in
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chapters 4 and 5. In 2.1, the meanings of Russian verbs in po- were analyzed in relation to the
semantic network and schema. In 2.1 it was hypothesized that the meaning of Russian po- is a
temporal meaning, and the delimitative is the prototypical po- verb instantiating this domain.
Shull’s (2003) schema was presented in 2.1 as the basis for the suggestion that the temporal
meanings of the Russian po- network are instantiations of the schema of the typical course of
action. 2.2 presented a basic description and semantic network for Polish verbs in po-, though no
schema was introduced, since the semantic network for Polish verbs in po- lacks a schema. In 2.2
it was suggested that surface contact is the most productive meaning for Polish po-. Section 2.2
also suggested that space is the primary cognitive domain and time is a secondary cognitive

domain for the semantic network of Polish po-.
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Chapter 3

3.0. Introduction

This chapter discusses the meaning of delimitatives in po- in Russian and Polish. This chapter
shows how the role of the prototype in po- as the most salient node in the Russian network is
manifested in its higher productivity and level of use relative to Polish delimitatives. It draws
from the discussion of the prototypical Russian perfective meaning of temporal definiteness
presented in chapter 1 and the discussion of the prototypical verb in po- in chapter 2 to suggest
that the Russian delimitative functions as a quasi-perfective partner due to an overlap in meaning
between the perfective and prototype in po-. The pairedness of the prototype in po- resulting
from overlap in meaning between the prototype in po- and the perfective are discussed for the
Polish distributive in chapter 4, and the discussion is expanded for the prototypes in po- for both
languages in chapter 5.

In 3.1 and 3.2 the productivity and level of use of Russian and Polish delimitatives are
discussed.*' The view that the productivity of delimitatives is higher in Russian is based on the
fact that there are more Russian delimitatives listed in the Russian dictionaries used in this study
than there are Polish delimitatives listed in the Polish dictionaries used in this study (see
appendix). The view that the level of use is higher for Russian delimitatives is based on hit
counts on the Russian National Corpus (RNC) or Google for the Russian sample sets of
delimitatives that are higher than the hit counts on the National Corpus of Polish (NCP) or
Google for the Polish sample sets of delimitatives. 3.1 presents data on Russian and Polish
delimitatives divided into lexical categories to support the view that the productivity and level of

use are higher for Russian. In 3.2, the results for searches of certain grammatical constructions

*Productivity has to do with how many delimitatives exist in the lexicon, and level of use has to do with how often
these delimitatives are used.
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on the RNC, NCP and Google are presented as further support for this view that the level of use
of delimitatives is higher in Russian. In 3.3 it is suggested that Russian delimitatives may
function as perfective partners due to an overlap in the meaning of Russian delimitatives and the
prototypical meaning of the Russian perfective, temporal definiteness. 3.4 provides a chapter
summary. 3.5 presents example sentences from the RNC, NCP and Google for all of the
delimitatives featured in the discussion of lexical categories and grammatical constructions in

this chapter.

3.1. Lexical Categories and Lexical Issues in Prefixation
Using the Russian National Corpus (www.ruscorpora.ru), the Dictionary of the Contemporary
Russian Literary Language (Academy of Sciences), the National Corpus of Polish (nkjp.pl), and
the Dictionary of the Polish Language (Academy of Sciences), a list of delimitatives was
compiled, for which the totals are 763 delimitatives for Russian and 396 delimitatives for
Polish.** The delimitatives were then divided into the following lexical categories (1-5 are from
Stawnicka 2009: 102, 110, and 6 is from Petruxina 2000: 180—181):

1. Verbs of sound and verbal activity, e.g., Russian pogovorit” Polish porozmawia¢ ‘talk a

while’
2. Indeterminate verbs of motion, e.g., Russian pobegat” Polish pobiegac ‘run around a

while’

2 Marek Lazinski suggests that the number of Polish delimitatives that are used in common speech is higher than
this dictionary count. For this reason, statistics for the level of use of Polish (and Russian) delimitatives are
presented below to compensate for the incomplete listing of Polish delimitatives in the dictionaries in support of the
view that Poles generally use delimitatives less frequently than Russians do. In any case, a comparison of the
productivity of delimitatives in two languages based on dictionary counts is useful at the very least as a point of
departure (cf. the comparison of dictionary counts of delimitatives in po- for Russian, Czech and other Slavic
languages in Dickey and Hutcheson 2003).
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3. Verbs of professional and non-professional occupations, e.g., Russian pozanimat 'sja ‘be
occupied with something for a while’ Polish popracowa¢ ‘work for a while’

4. Verbs of position in space, e.g., Russian posidet " Polish posiedzie¢ ‘sit a while’

5. Verbs of emotional states/activities, e.g., Russian pogrustit” Polish posmucic¢ si¢ ‘mourn a
little’

6. Non-agentive/inactive subject verbs, e.g. Russian posvetit” Polish poswiecic¢
'shine for a while’

7. Denominals, e.g., Russian pokoketnicat’ Polish pokokietowac ‘behave coquettishly for a
while’

8. Verbs of behavior, e.g. Russian poagitirovat” ‘agitate for a while’ Polish poawanturowac
sig ‘fight, brawl for some time’

9. Other

A division of the total number of delimitatives in Russian and Polish into these eight lexical

categories reveals the following counts:

1. Verbs of sound and verbal activity--Russian: 91; Polish: 73

2. Indeterminate verbs of motion—Russian: 20; Polish: 9

3. Verbs of professional and non-professional occupations—Russian: 31; Polish: 15
4. Verbs of position in space—Russian: 4; Polish: 5

5. Verbs of emotional state—Russian: 37; Polish: 20

6. Non-agentive/inactive subject verbs—Russian 84; Polish 33

7. Denominals—Russian: 30; Polish: 8

8. Verbs of behavior—Russian: 95; Polish: 44

9. Other—Russian: 395; Polish: 233 (discussed below)


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506174
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503542
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501521
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501521
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The higher productivity of Russian delimitatives compared to the productivity of Polish
delimitatives then is also reflected in this division of verbs into lexical categories. However,
dividing verbs into these lexical categories is an arbitrary and subjective undertaking; even with
the addition of three lexical categories to Stawnicka’s (2009: 102, 110) list, the list is incomplete,
as the ‘other’ category (#9) contains hundreds of verbs. The problem with the large ‘other’
category could have been offset by the addition of a ‘general activity’ category, but such a
category would be too vague. In any case, based on the counts, the productivity of Russian
delimitatives is higher than the productivity of Polish delimitatives, both in terms of the overall
counts as well as the counts for each lexical category.

Google searches of delimitative denominals and delimitatives of emotional state/activity
were conducted in order to determine their level of use on the internet.* The delimitative
denominals and delimitatives of emotional state/activity selected for this study had to meet a
number of criteria. First, all delimitatives chosen have only a delimitative meaning. Second, a
delimitative must occur and have the same meaning in both languages, e.g., Russian
pokoketnicat” Polish pokokietowac¢ ‘behave coquettishly for a while’. Third, the delimitatives
must have relatively high hit counts in the RNC and PELCRA searches. In addition, the
delimitative denominals chosen are derived from imperfective loan verbs; more antiquated
candidates seem to have lost their denominal meaning, e.g., Russian pobesedovat’ ‘converse a
little’. Finally, the delimitatives of emotional state/activity chosen primarily express an

emotional state/activity, e.g., Russian pogrustit” ‘grieve, mourn a while’ whereas other possible

® For Polish (here and in 3.2) it was necessary to exclude sobie from the search in order to avoid occurrences of the
satiative in the statistics, as I consider this a special use of Polish po- delimitatives, which is in fact not delimitative
in the sense under consideration here.


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503542
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candidates that express an emotional state/activity secondarily but some behavior or activity
primarily were excluded, e.g., Russian poveselit'sja ‘enjoy oneself for a while’ and Polish
pohulac ‘enjoy oneself carelessly, happily for some time’.

While the productivity of denominal delimitatives is low both in Russian and Polish, the
productivity in Polish is quite low, with only 7 delimitative denominals in Polish. Stawnicka
(2005: 100) suggests that the formation of delimitatives from denominals is rare in Polish, e.g.,
podyrektowaé ‘act as director/manager for a while’, but more productive in Russian, e.g.,
pocarstvovat’ ‘rule as czar for a while’. Nowakowska-Kempna (1976: 104, cf. 111-112)
suggests that Polish po- when affixed to denominal verbs chiefly performs the grammatical
function of perfectivizing the imperfective source verb; cf., e.g., newer formations having to do
with color such as pogranatowie¢ ‘turn navy blue’.** Some of the Russian delimitative
denominals for which there are no Polish equivalents include the following: podirizirovat’
‘conduct (music) for a while’; pokejfovat” ‘be high for a while’; pomarsirovat” ‘march for a
while’; posekretnicat” ‘be secretive for a while’; poskandalit” ‘cause a row, disgrace for a while’;
pofasonit” ‘be taken in by style, be swank for a while’; pofrantit” ‘play the dandy for a while’;
posamanit’ ‘engage in a shamanic activity for a while’; and pospionit” ‘spy for a while’.*?

So, the productivity of denominal delimitatives is higher in Russian than in Polish. The hit

counts from the Google, RNC and NCP searches for the sample set of denominal delimitatives

* Marek Lazinski suggests that pogranatowie¢ ‘turn navy blue’ is distinctively inchoative, not just a natural
perfective; since Nowakowska-Kempna (1976: 104) suggests that the perfective meaning expressed by po- in such
verbs is change of state, it is easy to regard these also as inchoatives, as inchoatives express a change into a new
state.

* Marek Lazinski (p.c.) suggests that for these examples lacking an equivalent Polish delimitative, a Polish source
verb is also lacking, e.g., there is no Polish equivalent to Russian skandalit’.


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503339

74

presented below suggest that their level of use is also higher in Russian.*® Examples for these

verbs taken from Google are presented in 3.5A.

1. ‘behave coquettishly for a while’
Russian pokoketnicat": Google: 13,700; RNC: 3

Polish pokokietowa¢ : Google: 669; NCP: 0

2. ‘look after for a while’
Russian ponjancit /ponjancit 'sja: Google: 10,390; RNC: 2

Polish ponianczyc¢ : Google: 656; NCP: 0

3. ‘fantasize for a while’
Russian pofantazirovat”: Google: 52,900; RNC: 3

Polish pofantazjowac : Google: 1,737; NCP: 1

4. ‘philosophize for a while’
Russian pofilosofstvovat”: Google: 23,900; RNC: 4

Polish pofilozofowac : Google: 876; NCP: 1

5. “flirt for a while’
Russian poflirtovat: Google: 27,500; RNC: 0

Polish poflirtowac: Google: 2,164; NCP: 1

* The search was conducted on August 9, 2011.
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A quotient for each example based on Google hits of the denominal delimitative over the
imperfective source verb shows that the level of use of the denominal delimitative relative to the
level of use of the imperfective source verb is also higher for Russian than for Polish. These
quotients are presented in order to compensate for the fact that there are more Russian speakers

in existence than Polish speakers:

1. Russian pokoketnicat /koketnicat”: 13,700/75,900 = 18%

Polish pokokietowac /kokietowac: 669/14,016 = 4.8%

2. Russian ponjancit’,ponjancit sjalnjancit’, njancit'sja*’: 10,390/159,300 = 6.5%

Polish ponianczyé /nianczyé: 656/16,576 = 4.0%

3. Russian pofantazirovat /fantazirovat”: 52,900/273,000 = 19.4%

Polish pofantazjowac /fantazjowac :1,737/48,780 = 3.6%

4. Russian pofilosofstvovat Ifilosofstvovat": 23,900/102,000 = 23.4%

Polish pofilozofowad/filozofowac : 876/18,480 = 4.7%

5. Russian poflirtovat /flirtovat” : 27,500/263,000 = 10.5%

Polish poflirtowad/flirtowac : 2,164/75,650 = 2.9%

In all cases, the total number of hits and quotients for denominal delimitatives are higher

for Russian than for Polish. The difference between Russian and Polish quotients is not as great

47 . . .
These two verbs were combined, since they have the same meaning.
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for Russian pomnjancit /ponjancit’sja and Polish ponianczyé/nianczyé. Petruxina (2000: 152)
suggests that the low productivity of such general professional activity verbs such as
ucitel 'stvovat” ‘be a teacher’ in Russian has to do with the fact that Russian verbs of general
professional activity are difficult to form into delimitatives, because a span of time for such an
activity is difficult to localize in time.”* However, it is easy to find hits for poucitel'stvovat’ on

Google, as in example (1):

(1) Do vojny daze v derevne poucitel’stvoval. Polucaetsja, ¢to v 16 ili 17 let? Vojna prisla v
derevnju, kogda emu esce 18 ne ispolnilos’.
(Rus; http://cognitology.narod.ru/avtors/seluchenko vl.htm)
‘Even before the war he worked as a teacher for a while in the village. As it turns out, at 16

or 17 years old? The war came to the village, when he still hadn’t reached 18.’

The explanation for the low productivity of verbs of professional occupations instead is that the
need for such delimitatives is lower because of the typical granularity of narratives, which is
typically finer than long spans of time. In any case, the fact that the results for Russian
delimitative denominals is higher in each case than the results for Polish supports the hypothesis
that Russian delimitatives have a higher level of usage than Polish delimitatives.

The hit counts and related quotients from the RNC, NCP and Google searches for

delimitatives of emotional state/activity presented below also show a higher level of use for

* Marek Lazinski (p.c.) explains that in Polish, it is generally difficult to derive such general professional activity
verbs even as imperfectives; there is no *nauczycielowac, though there are colloquial verbs for higher posts, e.g.,
dyrektorowaé ‘be director’, prezesowac ‘be president’, ministrowaé ‘be minister’, as well as older verbs such as
krolowaé ‘reign.’


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504535
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Russian.”’ The following three stative verbs in po- that have an ingressive meaning were
included in the Google search in order to test for possible delimitative usages: Rusian poljubit’
Polish pokocha¢ ‘love for a while’; Russian poxotet’ Polish pochie¢ ‘want for a while’; Russian
ponenavidet' Polish ponienawidzi¢ ‘hate for a while’; no quotients are presented for these stative
verbs, due to their extremely low occurrence.”® Example sentences from Google are presented in
3.5B. This data further supports the hypothesis that the delimitative is a more salient type of verb

in Russian than in Polish:

1. ‘love for a while’

Russian poljubit': 1

Polish pokochac: 0

2. ‘want for a while’
Russian poxotet": 1
Polish pochiec: 0

3. ‘hate for a while’
Russian ponenavidet": 1

Polish ponienawidzi¢: 1

The following verbs (unlike 1-3) are not ingressive, but strictly carry a meaning of delimitatives
of emotional state/activity.
4. ‘miss somebody, be melancholy for a while’

Russian potoskovat'. Google: 6,660; RNC: 4

* This search was conducted on August 9, 2011.
%% The quotients for the first three examples reflect only delimitative uses, not ingressive or inchoative meanings. For
example, pokocha¢ is used frequently in an inchoative meaning.
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Polish potesknié: Google: 701; NCP: 0
5. ‘cry for some time’
Russian poplakat': Google: 226,000; RNC: 67

Polish poplakaé: Google: 4,899; NCP: 134°!

Quotients for delimitatives of emotional state:
1. ‘miss somebody, be melancholy for a while’
Russian potoskovat'/toskovat'": 6,660/728,000=0.9%

Polish potesknié/tesknié: 701/901,300=0.08%

2. ‘cry for some time’
Russian poplakat'/plakat”. 226,000/4,450,000=5.08%

Polish poplakacé/ptakac: 4,899/2,911,000=0.17%

The statistics for the lower level of use of Polish delimitatives relative to Russian delimitatives
for the sample set is even more significant given the fact that for October 2011, when these
searches were conducted, the total number of words contained in the NCP was higher than for

the RNC; the nearest census for August 2011 showed that NCP contained 250 million words,

> Here it must be pointed out that Polish popfakac occurs often with the intensifier sig, and attempts to block the
reflexive particle from the Google search were unsuccessful, and this setting was not made on PELCRA, so the

actual counts for are poplakac likely much smaller.
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whereas the RNC contained 194 million words (source: http://www.ruscorpora.ru/corpora-

stat.html).>*

Another lexical issue concerning delimitatives involves the fact that Polish delimitatives do
not get used in certain contexts. Petruxina (2000: 185) presents examples of Russian and Polish
delimitatives that express variable temporal duration and emotional coloring; in each case, Polish
has a delimitative corresponding to the Russian delimitative, but that Polish delimitative is not
used due to limitations in its range of expressiveness. Petruxina (2000: 182-185) explains that in
order to correspond to the different nuances of emotional coloring which may be expressed by
Russian delimitatives in po-, Polish must make use of the four prefixes po-, na- sie, po- + sobie,
za-,® and also a prefixless construction.

In the first case, Petruxina (2000: 185) observes that Polish and Russian may both use a po-

delimitative to express long and unpleasant activities, as in examples (2) and (3):

(2) Povoevali’ i xvatit! (Rus; Petruxina 2000: 185)
(3) PowalczyliSmy” i wystarczy! (Pol; Petruxina 2000: 185)

'"They've waged war long enough!'

Petruxina (2000: 185) suggests that in some cases, a long and unpleasant action that is expressed
by the Russian delimitative corresponds to a na- sie construction in Polish, as in examples (4)

and (5):

> Many thanks to Marek Lazinski for providing this data.
>3 Petruxina (2000: 182-185) gives no example for a Polish verb in za- with a delimitative meaning.
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(4) Ja pobluzdala’ po lesu, prezde ¢em nasla dorogu. (Rus; Petruxina 2000: 185)
(5) Nabladzitam si¢” po lesie, zanim znalaztam drogg. (Pol; Petruxina 2000: 185)

‘I wandered around in the forest for a long time before I found the road.”>*

The Polish delimitative poblgdzi¢ ‘spend some time out strolling’ exists, but it is apparently not
used in such sentences to express the meaning of a long and unpleasant action.” Petruxina
(2000: 1985) suggests that Polish may also use an unprefixed verb to correspond to the Russian

delimitative to express this same meaning of a long and unpleasant action, as shown in examples

(6) and (7):
(6) Nam prislos” v&era povozit'sja’ s masinoj. (Rus; Petruxina 2000: 185)
(7) Musielismy wczoraj meczy¢ sie’ przy samochodzie. (Pol; Petruxina 2000: 185)

‘Last night we had to fuss around with the car for quite a while.’

In this case also, a Polish delimitative exits—pomeczy¢ sig ‘feel psychological or physical
suffering for some time; spend some time at difficult work’—but it is not used, due to a
limitation in the range of uses for temporal duration and emotional coloring that it can express.
Finally, Petruxina (2000: 185) observes that an activity to which the speaker takes a
positive regard may take the po- + sobie satiative construction in Polish, corresponding to the

Russian delimitative in po-, as in examples (8) and (9):

>* Such pairs are not restricted to the expression of unpleasant activities.
> Lazinski suggests that the lack of use of polgdzic¢ in this example may be due to homonymy, as this verb is used
mainly as an inchoative.
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(8) Poplaé”, legCe stanet. (Rus; Petruxina 2000: 185)
(9) Poplacz sobie’, bedzie ci 1zej. (Pol; Petruxina 2000: 185)

‘Cry a little, it’ll get better.’

Petruxina (2000: 185) suggests that the Polish type of delimitative-pragmatic modification in
example (9) is an equivalent to Russian delimitatives in the expression of a positive attitude to an
indicated event. Both examples (8) and (9) carry a positive emotional coloring, as crying is
understood to bring relief. The Polish delimitative popfakac exists, but in order to express a
positive regard in this context, Polish requires the satiative construction.

This is not to suggest that the po- sobie construction only expresses a positive attitude
toward an action, or that a regular Polish po- delimitative may not express some positive
emotional attitude. For example, the same imperative popfacz sobie may be used in a negative

sense, as in examples (10) and (11):°

(10) Poplacz’ sobie, ale i tak to ci nie pomoze. (Pol)

‘Cry all you want, it still won’t help you.’

(11) Poczekalem” sobie na lotnisku przez dwie godziny, ale samolot nigdy nie przyleciat.
(Pol)

‘I waited at the airport for two hours, but the plane never arrived.’

Thus, it appears that poptakac sobie may be used in both positive and negative senses.

> Examples (11) though (15) were offered by native speakers of Polish and Russian.
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On the other hand, a Polish po- delimitative may be used in a positive sense in an

imperative construction without sobie, as in example (12):

(12) PosiedZ’ i odpocznij. (Pol)

‘Sit a while and rest.’

Delimitatives are in fact versatile in both Russian and Polish in their ability to express
either positive or negative connotations. Consider for example the positive use of the imperative
Russian delimitative posidi in example (13), and the negative use of the same imperative in

example (14):

(13) Posidi®, otdoxni. (Rus)
‘Sit a while and rest.’
(14) Posidi®, podumaj o svoim povedenii. (Rus)

'Sit a while and think about your behavior.’

Example (14) would be used when a pupil is made to sit in detention. Therefore, it is not
sufficient to argue that the expressive range of the Polish delimitative in po- is somehow lacking,
and must be supplemented by the use of other prefixes, as the expressive range of delimitatives
in po- in both Russian and Polish is diverse. It should be assumed that delimitatives in po- in
both languages have comparable ranges of expressiveness—this assumption eliminates lexico-
semantic limitations as an explanation for why Polish delimitatives in po- are used less often
than Russian delimitatives in po-. Instead, the explanation is that although the Polish

delimitatives in po- have a broad expressive range, they are not as cognitively salient (i.e., they
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have a lower productivity/level of use) as Russian delimitatives in po-; Polish speakers do not
rely on po- delimitatives as much as Russian speakers, instead making use of other constructions

such as na- si¢ in order to emphasize some emotional regard to the situation.

3.2. Grammatical Construction/Usage Type

Petruxina (2000: 148-149) suggests that Russian delimitatives can occur in infinitive-modal
constructions, e.g., Oni ne uspeli’ poguljat’ ‘They didn't manage to go for a walk’; Mne
nado/Mne predloZili’ es¢e porabotat’ nad dissertaciej ‘1 have to work some more on my
dissertation’; and Prislos” povozit'sja s masinoj ‘I had to fuss a while with my car.” Petruxina
(2000: 148-149) does not discuss the occurrence of the infinitive-modal constructions in Polish,
but a Google search of infinitive-modal constructions in Russian and Polish suggests a lower
level of usage in Polish.”” The Google search for infinitive modal constructions was made for the
constructions Russian ne uspel/Polish nie zdgzyl->® ‘did not manage to’ and Russian nam
prislos /Polish musielismy™ “we had to.” Additionally, sample sets of 600°° for each grammatical
construction + po- verb were drawn from the RNC and NCP. These sample sets contain verbs in
po- of any meaning (e.g., natural perfective, distributive, delimitative, attenuative, etc.), and from
these sample sets the total number of delimitatives that occur is expressed in a quotient. This data
on infinitive-modal constructions also supports the view that the level of use of Russian

delimitatives in po- is higher than the level of use of Polish delimitatives in po-. Example

37 The search was conducted on August 10, 2011.

¥ The hyphen at the end of zdgzyl- indicates that the search for Polish masculine singular forms comprised the 1%,
2" and 3" persons, zdgzylem, zdgzyles,and zdgzyl, respectively, in order to correspond to the Russian uspel.

%% Polish wypadalo also can correspond to Russian prislos’, but the occurrence of the former in most cases is
negligible.

% The exception is that the sample set of 600 was divided for Russian prislos’ (300) and nado bylo (300), since both
correspond to Polish musiec¢ (600).
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sentences from Google are presented in 3.5C. The hit counts and quotients for this sample set of

. .. . 61
infinitive-modal constructions are presented below:

1. ‘run around a while’—Russian pobegat” Polish pobiegac
Russian: Ne uspel pobegat”: 4,300

Polish: Nie zdazyt- pobiegac: 9

Russian: Nam prislos” pobegat”: 17,900

Polish: Musieli$my pobiegaé: 83

2. ‘stroll a while’—Russian poguljat” Polish pospacerowac

Russian: Ne uspel poguljat’ : 9,440

Polish: Nie zdazyt- pospacerowac: 2

Russian: Nam prislos” poguljat’: 2,460

Polish: Musieli$my pospacerowac: 19

3. ‘drive around a while’—Russian poezdit” Polish pojezdzic¢
Russian: Ne uspel poezdit”: 24,600

Polish: Nie zdazyt- pojezdzié: 283

6! The verbs in 1-6 have strictly delimitative meanings, unprefixed imperfective source verbs and high RNC and
PELCRA hit counts; the verbs in 7-8 have strictly delimitative meaning, secondary derived imperfective source
verbs, though lower RNC and PELCRA hit counts. Numbers 7 and 8 were included for the sake of morphological
variation from 1-6.
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Russian: Nam prislos” poezdit™: 5,510

Polish: Musieli$my pojezdzi¢: 130

‘play a while’—Russian poigrat” Polish pograc

Russian: Ne uspel poigrat”: 136,000

Polish: Nie zdazyl- pograé: 435

Russian: Nam prislos” poigrat”: 2,960

Polish: Musieli$my pograé: 4

‘work a while>—Russian porabotat’ Polish popracowacé

Russian: Ne uspel porabotat”: 126,000

Polish: Nie zdazyt- popracowac: 35

Russian: Nam prislos porabotat”: 54,200

Polish: Musieli$my popracowac: 173

‘sit a while’—Russian posidet " Polish posiedziec¢

Russian: Ne uspel posidet”: 16,200

Polish: Nie zdazyt- posiedziec¢: 8

Russian: Nam prislos posidet”: 8,930

Polish: MusieliSmy posiedzie¢: 74

&5
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7. ‘spend some time recollecting’—Russian povspominat’ Polish powspominac

Russian: Ne uspel povspominat’: 0

Polish: Nie zdazyt- powspominac: 5

Russian: Nam prislos povspominat’: 1

Polish: MusieliSmy powspominac: 3

8. ‘spend some time musing’—Russian porazmyslat' Polish porozmysilac

Russian: Ne uspel porazmyslat': 2,450

Polish: Nie zdazyl- porozmysla¢: 3

Russian: Nam prislos’ porazmyslat’: 6

Polish: Musielismy porozmysla¢: 0

The search of sample sets of 600 for verbs in po- in the Russian ne uspel-, Russian nie zdgzyt-
and Pol musiat- constructions was conducted for all persons and numbers; for Russian prislos’
and nado bylo, the search was conducted on the RNC and NCP for the past tense neuter
singular.62 The results from this search are as follows (the first number in the ratio represents the

number of delimitatives that occurred in the given grammatical construction, and the second

number represents the size of the sample set):

%2 The search was conducted on October 13-14, 2011.
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b

Group A, ‘didn’t manage to...”:

Russian ne uspel-: 100/600
Polish nie zdgzyt-: 39/600

Group B, ‘had to...>:*

Russian prislos”: 96/300
Russian nado bylo: 42/300

Polish musiel-: 17/600

These quotients also support the view that the level of use of Russian delimitatives in po- is
higher than the level of use of Polish delimitatives in po-.

Petruxina (2000: 148-149), in presenting her view that Russian delimitatives are used
frequently in infinitive-modal constructions in Russian, cites Rassudova (1968: 97), who
suggests that delimitatives in the infinitive “emerge as the perfective equivalent of corresponding
prefixless verbs, (and) the shade of limited duration is weakened.” The role of the Russian
delimitative as a perfective partner in infinitive-modal constructions explains their higher level of
use compared to the equivalent Polish constructions. Polish delimitatives occurring in the
infinitive-modal construction do not perform this role of perfective partner, as is suggested by
the very low number of hits they have on Google.

Petruxina (2000: 180) suggests that Russian can form delimitatives in non-agentive

constructions in the absence of an active subject, whereas in Polish, this construction occurs

%The combined figures for delimitatives for the prislos’ and nado bylo grammatical constructions are 138/600,

corresponding to 17/600 for Polish musial-.
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much more rarely, as Polish delimitatives are formed mainly from agentive activity verbs. For
example, in example (15), the Russian delimitative occurs in a non-agentive construction,

whereas the comparable sentence in Polish in example (16) features an unprefixed verb:

(15) Pecka pogorela” i pogasla. (Ru; Petruxina 2000: 180)
(16) V piecu troche palito” si¢ i potem zgasto. (Pol; Petruxina 2000: 180)

‘The stove burned a while then went out.’

The hit counts and quotients for the Google search of delimitatives in non-agentive constructions
in Russian and Polish are presented below. The delimitatives were conjugated in the past tense
singular neuter, so that only inanimate subjects—as required for non-agentive constructions—

would be displayed.®* Example sentences from Google are found in 3.5D.

1. ‘shine for a while’
Russian posvetit : 24,000
Polish poswieci¢: 644

2. ‘warm oneself for a while’

Russian pogret'sja: 3,200

Polish pogrzac sie: 46

3. ‘thunder for a while’

%4 The search was conducted on August 10, 2011.


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506174
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Russian pogremet”: 11,400

Polish pogrzmie¢: 846

The quotients for delimitatives in non-agentive constructions are given below:

1. ‘shine for a while’
Russian posvetit '/svetit: 24,000/2,530,000 = 0.95%

Polish poswiecié¢/swieci¢: 644/1,150,000 = 0.056%

2. ‘warm oneself for a while’
Russian pogret'sja/gret'sja: 3,200/104,000 = 3.08%

Polish pogrzaé si¢/grzac sie: 46/340,000 = 0.01%

3. ‘thunder for a while’
Russian pogremet'/gremet". 11,400/213,000 = 5.4%

Polish pogrzmiec/grzmiec¢: 846/230,000 = 0.37%

The counts and quotients for this search for non-agentive constructions also suggest a higher
level of use of the delimitative relative to the imperfective source verb for Russian.

The results of a Google search for delimitatives in concrete-factual constructions also
suggest a higher level of use for Russian delimitatives. Petruxina (2000: 188; cf. Stawnicka
2005: 99) explains that Russian delimitatives commonly occur in concrete-factual questions to
ask about the fact of the expected completion or performance of an action in the past, e.g., 7y uze

pocital? ‘Have you already read some?’, whereas Polish delimitatives do not typically occur in
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concrete-factual questions, so that a question such as 'Poczytales juz? ‘Have you already read
some?’ is not commonly asked. Petruxina (2000: 188) suggests that a prefixless or satiative
construction for Polish would be more appropriate in this meaning, e.g., Juz czytales? or
Poczytates juz sobie? Clearly then the Polish satiative can express the completion of an action,
though the ordinary Polish delimitative cannot. The hit counts for the Google search for
concrete-factual constructions in Russian and Polish follow below.” The concrete-factual
questions searched in each case were Russian 7y uze po-? and Polish Czy juz po- tes? . Example

sentences from Google are found in 3.5E.

1. ‘run around a while’
Russian pobegat”: 1,800

Polish pobiegac: 0

2. ‘stroll a while’
Russian poguljat”: 4,730

Polish pospacerowac: 1
3. ‘drive around a while’
Russian poezdit”: 5,620

Polish pojezdzic: 1

4. ‘play a while’

6 The search was conducted on August 10, 2011.
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Russian poigrat”: 30,100

Polish pograc: 1

5. ‘work a while’
Russian porabotat”: 18,000

Polish popracowac: 0

6. ‘sita while’
Russian posidet: 3,750

Polish posiedziec¢: 0

7. ‘ponder over for a while’
Russian porazmysljat”. 4

Polish porozmysiac: 340

The results for the Google search of concrete-factual constructions also suggest that the level of
use of delimitatives is higher in Russian than in Polish.

As Petruxina (2000: 188) explains, a concrete-factual question emphasizes the completion
of some action, so that because the level of use of the Polish delimitative in a concrete-factual
construction is low, it would seem that the Polish delimitative does not typically express the
meaning completion of some amount of an action. One exception seems to be with certain uses
of delimitatives of mental activity, e.g., in #7, Polish porozmysla¢ gave 340 hits, while Russian
porazmysljat' only gave 4 hits. These higher results for Polish with certain uses of delimitatives

of mental activity were obtained not only in concrete-factual questions, but also in infinitive-
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modal constructions, as Polish Musielismy powspomina¢ gave 3 hits in the Google search while
Russian nam prislos’ povspominat' gave only 1 hit. Similarly, Polish nie zdgzyt- powspominac
gave 5 hits, while Russian ne uspel povspominat' gave 0 hits. This anomaly of higher hit counts
for Polish delimitatives seems limited to certain uses of a very small set of delimitatives of
mental activity; the general pattern though is that Russian delimitatives had higher hit counts
than Polish delimitatives in the Google searches.

The next grammatical construction with a delimitative to be compared in terms of level of
use for Russian and Polish is the delimitative plus evaluative adverb construction. The meaning
of the delimitative plus evaluative adverb construction is tied in with the meaning of partial
result. Petruxina (2000: 186—-187) includes the delimitative plus evaluative adverb construction
in her discussion of the aspectual pairhood of delimitatives. Petruxina suggests that the Russian
delimitative expresses the end of an action. Petruxina further observes that a Russian delimitative
formed from a goal-oriented activity verb that expresses the end of an action in a concrete
situation expresses in turn the achievement of a partial result. Petruxina further suggests that
such delimitatives of partial result formed from goal-oriented activity verbs approximate
perfective partners. Stawnicka (2005: 98, 100) similarly suggests that the Russian delimitative
expresses the interruption or completion of an action that cannot be continued, and this allows
Russian delimitatives to approximate perfective partners. An example Petruxina gives of a
delimitative plus evaluative adverb (e.g., xoroso) construction expressing partial result is given

in example (17):

(17) Segodnja my xoro$o porabotali’, nado i otdoxnut ' . (Rus; Petruxina 2000: 187)

‘Today we worked well, now it is necessary to rest.’
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The use of the evaluative adverb xoroso with the delimitative porabotali establishes the fact that
some amount of work has been completed, which amounts to a partial result.

Smiech (1986: 25) suggests that Polish po- in a delimitative use cannot profile the partial
result of an action, so that one cannot ask *ile juz poczytates, ‘how much have you read?’®
Petruxina (2000: 186—187) also suggests that Polish delimitatives cannot express a partial result,
due to the fact that, unlike Russian delimitatives, Polish delimitatives cannot express the end of
an action. Petruxina (2000: 187) explains that the Polish equivalent to an example such as (17),
rather than featuring a delimitative plus evaluative adverb construction, is expressed either by a

na- sig verbal construction or a prefixless verb and sig, as in examples (18) and (19):

(18) Napracowali$my si¢’, trzeba odpoczac. (Pol; Petruxina 2000: 187)

‘We worked our fill, we should rest.’

(19) Dobrze nam sie spacerowalo’. (Pol; Petruxina 2000: 188)

‘We had a good stroll.’

In example (18), the prefix na- and intensifier particle si¢ express the achievement of a partial
result, while the evaluative adverb dobrze and the reflexive particle si¢ in example (19) express
the partial result. Petruxina (2000: 187) explains that po- delimitatives with an evaluative adverb
do occur in Polish, as in example (20), though she explains that such Polish examples occur

much more rarely:

5 While it is unacceptable to ask the equivalent question in Russian, *Skol'ko ty uze pocital?, the point is that there
are examples when the Russian delimitative can express result, whereas no such expressions of resultativity seem to
exist with Polish delimitatives.
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(20) Juz do$¢ potrenowali§my” idziemy do domu. (Pol; Petruxina 2000: 187)

‘We’ve already trained enough we’re going home.’

The hit counts for a Google search of delimitative plus evaluative adverb constructions in
Russian and Polish are presented below.®” The constructions tested were Russian My xoroso po-
..li and Polish Dobrze po-...lismy. The results are consistent with Petruxina’s (2000: 187)
suggestion that this construction has a higher level of use in Russian. Example sentences are

found in 3.5F.

1. ‘run around a while’
Russian pobegat”: 1,400

Polish pobiegac: 1

2. ‘stroll a while’
Russian poguljat”: 31,900

Polish pospacerowac: 0
3. ‘play a while’
Russian poigrat”: 4,570

Polish pograc: 4

4. ‘work a while’

%7 The search was performed on August 9, 2011.


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501547
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505771
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Russian porabotat”: 220,000

Polish popracowac: 37

5. ‘sita while’
Russian posidet : 61,600

Polish posiedziec: 0

Dickey (2006: 19) also discusses the resultative meaning of the delimitative plus evaluative
construction in Russian. In example (21), Dickey (2006: 20) suggests that the indirect result, or
tangential consequence, of the police’s good work is that the wife of a business executive has

been freed:

(21) Abxazskaja milicija slavno porabotala’. (Rus; Dickey 2006: 19)

‘The Abxazi police worked splendidly.’

Dickey (2006: 19-20, 27, 31) suggests that the delimitative in this construction does not
emphasize temporal limitation of the event, but rather functions as an perfective partner; the
function of the delimitative as an perfective partner is possible because the resultativity it
expresses links the delimitative semantically with the telic, resultative natural perfective, e.g.,

napisat' (pis'mo) 'write a letter', napisat' representing a prototypical perfective partner verb.

3.3. The Pairhood of Delimitatives and Aspectual Meaning
The Russian delimitative in its function as a perfective partner may express the perfective

meaning of resultativity, and always expresses temporal definiteness. Flier (1985: 44) explains


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504999
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that in delimitative constructions, the link between the stages before, during and after a delimited
action are non-state, state, and non-state; these three stages form an abstract sequentiality (i.e.,
abstract temporal definiteness). For example, in pospal desjat’ minut ‘sleep for ten minutes’, a
non-state of not sleeping precedes the state of sleeping for 10 minutes, and after the 10 minutes
of sleep, the return is to a non-state of not sleeping—no overall change of state occurs in this
sequential relationship. Similarly, there are three stages of action forming an x-y-z sequence:
there is the stage before the police completed their work, then the point at which the work was
completed, then finally the point at which the wife is free; the delimitative in the evaluative
adverb construction in (21) is able to function as a perfective partner, due to its ability to express
the two salient perfective meanings resultativity and temporal definiteness.

Though the Russian delimitative may express resultativity and temporal definiteness, the
latter meaning is superordinate to the former meaning; Dickey (2006: 15) suggests that temporal
definiteness is the main meaning of the Russian perfective, so that a po- delimitative expresses
totality and sequentiality, but need not express resultativity. An example of when the Russian

delimitative expresses temporal definiteness but not resultativity is example (22):

(22) Posidel’, otxlebnul piva, zatjanulsja.*® (Rus; Dickey 2006: 27)

‘He sat for a bit, took a swig of beer, and took a drag.’

The events described in example (22) fall in sequence, but no indirect result (i.e., tangential
consequence) is expressed. Examples of cases when Russian delimitatives do express

resultativity and temporal definiteness include the concrete-factuals and delimitative plus

6 Marek Lazinski suggests that the events in the sentence can also be interpreted as occurring simultaneously; cf.
example (29) for Polish.
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evaluative adverb constructions discussed above. The temporal definiteness of a delimitative in a
concrete-factual construction may be understood as the expression of an abstract x > y > z
sequential relationship; in the example Ty uzZe pocital? ‘Have you already done some of your
reading?’, the perfect use of the perfective presupposes a knowledge between both parties that
the addressee was to do some reading—this is stage x in the abstract sequence of events. Stage y
is the whole act of reading, and stage z is the moment of speech, when knowledge of the
completion of this action of doing some reading is relevant. Again, the delimitative in an
evaluative adverb construction may express temporal definiteness and resultativity; for example,
in example (21), there are three stages of the action: stage x, before any police work was done,
stage y, the total view of some amount of work completed, and stage z, the freed state of the
wife. This example expresses resultativity in the fact that the indirect result or tangential
consequence is that the business executive’s wife has been freed (cf. Dickey: 2006: 19; Petruxina
2000: 186—187).

Resultativity is a perfective meaning in Russian that may be expressed by delimitatives and

natural perfectives to differing degrees, as shown in Figure 1:

Natural Perfective delimitative

e.g., napisat’ e.g., popisat’
N

more Degree of Resultativity less

Figure 1: Degrees of Resultativity Expressed by Russian Natural Perfectives and Delimitatives

Figure 1 shows a lesser degree of resultativity as a semantic component of paired delimitatives,

and a greater degree of resultativity as a semantic component of paired natural perfectives.
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Russian natural perfectives and delimitatives both express temporal definiteness, and the former
expresses resultativity, and the latter may or may not express resultativity. The expression of
some degree of resultativity and temporal definiteness by the Russian delimitative enables it to
function as a “neutral” perfective partner, akin to the prototypical paired natural perfective, the
difference being that the latter more saliently expresses resultativity.®

The Polish delimitative, on the other hand, appears to be less suited to form aspectual pairs,
due to a lack of overlap between the meanings of the Polish perfective and delimitative. In any
case, there have been no claims in the literature that Polish delimitatives tend to become
perfective partner verbs (cf. Petruxina 2000: 187-188). Moreover, Polish delimitatives have
patterns of usage that are incompatible with temporal definiteness, which, as pointed out in 1.4 is
the more salient prototype of the Polish perfective aspect; such usage patterns are only
compatible with the secondary prototype of totality in the network of the Polish perfective. For
example, Petruxina (2000: 186) suggests that Polish delimitatives profile an interval reached by

an event, and this event may continue beyond that interval, as in example (23):

(23) PosiedzieliSmy” dwie godziny, i o piatej jeszcze tutaj siedzieliSmy.
(Pol; Petruxina 2000: 186)

‘We sat two hours, and at five we were still sitting here.’

The action of sitting profiled in example (23) does not end with the interval covered by
posiedzielismy ‘we sat’. Rather, the Polish delimitative profiles a temporal interval reached,

beyond which the same action continues. Nowakowska-Kempna (1976: 113) argues that Polish

% Recall that while resultativity is one semantic component of the Russian perfective that may or may not be
expressed, temporal definiteness is its prototypical meaning.
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delimitatives do not describe an action performed to the end. In contrast, Nowakowska-Kempna
(1976: 110) suggests that the main feature of the perfective aspect in Polish is the expression of
the full achievement of a result; certainly an action must end before a result can obtain, so the
lack of overlap between the meaning of the delimitative and perfective in Polish is apparent. The
lack of overlap with the Polish perfective meaning of limit or end point does not seem limited to
the delimitative; Petruxina (2000: 189—190) citing Smiech (1986: 23) suggests that the
expression of simultaneity (rather than sequentiality) with the unidirectional verbs of motion
preceding a clausally linked perfective in example (24) positions perfective verbs of motion in

po- on the border between a perfective and imperfective meaning (cf., chapter 2, example 49):

(24) gdy poplynie”, odpodznie (Pol; Smiech 1986: 23 )

‘if he swims, he’ll relax’

In example (24), the speaker suggests that the person being discussed will relax while swimming,
rather than as a consequence of swimming; the relationship between the two actions is one of
simultaneity. The action swimming does not end, but rather continues while the swimmer
relaxes; the meaning of popfynie then, does not correspond to the Polish perfective meaning of a
totalized action. Petruxina (2000: 190) cites this example to support the view that there is no
motivation in Polish to form perfective partners in po- since the rules for the usage of aspect are
different in Polish than in Russian. There would seem to be a correlation between the higher
level of use of Russian delimitatives compared to Polish delimitatives in the data given above
and the function of the Russian delimitative as a perfective partner; there are situations when a
speaker requires the use of a perfective aspect, but the prototypical paired perfective is not

suitable, so instead, the speaker may choose a delimitative, oftentimes intending a neutralized
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meaning of the delimitative for the sake of expressing some degree of paired perfectivity (a
meaning the Polish delimitative cannot express saliently). The Russian delimitative seems able to
function as a perfective partner due to an overlap between the meanings of the Russian perfective
and delimitative. On the other hand, the Polish delimitative tends not to function as a perfective
partner verb, which seems to be the case because of a lower overlap between the meanings of the
Polish perfective and delimitative.

As the Polish delimitative as Petruxina (2000: 186) points out profiles an interval reached
by an action that can continue, rather than the end of that action with no possibility of
continuance as in Russian, the semantic relationship between end of action, (partial) resultativity
and pairedness that holds for the Russian delimitative in her study does not apply to Polish
delimitatives. Therefore, we are justified in concluding that at present Polish delimitatives do not
productively participate in the formation of aspectual pairs. The data on the lower level of use
and productivity of Polish delimitatives compared to Russian delimitatives presented in 3.1 and
3.2 support the hypothesis that due to the lack of the ability of the Polish delimitative to function
productively as a perfective correlate, the level of use and productivity of delimitatives are lower
for Polish than for Russian. Russian allows the use of delimitatives to function as perfective
correlates in the ways described above, due to compatibility between the meaning of the
perfective and delimitative meaning, so that the level of use and productivity for Russian

delimitatives is higher than for Polish delimitatives.

3.4. Conclusion
This chapter has discussed the meaning, productivity and level of use of delimitatives in po- in
Russian and Polish. The importance of the quantitative data on Russian and Polish delimitatives

presented in this chapter—dictionary counts for delimitatives and hit counts and relative
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frequencies drawn from online corpora for delimitatives and grammatical constructions with
delimitatives—is that they support the identification of the Russian delimitative as the prototype
verb in po- discussed in chapter 2. This chapter also shows how the prototypical perfective and
prototypical delimitative po- meanings overlap saliently in the expression of aspectual pairedness
(cf. the earlier discussion of overlap between the perfective meaning resultativity and Russian
po- in chapter 2), and similarly, chapter 4 presents an analysis of the overlap between the Polish
prototypical distributive in po- and the prototypical perfective meaning totality. In chapter 5, a
more in-depth discussion of this overlap is revisited for the prototypes in po- in both languages.
In 3.1, dictionary searches and the division of Russian and Polish delimitatives into lexical
categories were used to show that Russian delimitatives are more productive than Polish
delimitatives in each lexical category. In 3.1, the hit counts from an RNC, NCP and Google
search for a sample set of delimitatives from the lexical categories of denominal delimitatives
and delimitatives of emotional state were presented; the hit counts suggest that the level of use of
delimitatives is higher in Russian than in Polish. 3.2 then presented hit counts for Russian and
Polish delimitatives in the following grammatical constructions: infinitive-modal, concrete-
factual, non-agentive and delimitative plus evaluative adverb; these hit counts also suggest an
overall higher level of use for Russian delimitatives. In 3.3 it was explained how Russian
delimitatives can function as perfective partners, and it was also suggested that this function ties
in with the prototypical Russian perfective meaning temporal definiteness. Following this
section, the appendix in 3.5 presents example sentences in Polish and Russian from the RNC,
NCP and Google searches for: A) denominal delimitatives; B) delimitatives of emotional state;
C) infinitive-modal constructions; D) non-agentive constructions; E) concrete-factual questions;
and F) delimitative plus evaluative adverb constructions. Chapter 4 similarly discusses the

productivity, level of use, and issues of pairedness for Polish and Russian distributives in po-.
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3.5. Appendix
A. Denominal delimitatives
The example sentence for each verb is from Google. The search was conducted on August 9,
2011.
1. ‘flirt with for a while’
Russian pokoketnicat - Google: 13,700; RNC: 3
So smert’ju pokoketni¢al’ ne russkij pisatel’ Maksim Gor'kij, a kazanskij dvornik Alesa
Peskov.
http://nnm.ru/blogs/girlfriendHudo/russkie prababushki_shahidok/
‘It wasn’t the Russian writer Maksim Gorky who flirted with death for a while, but the

courtyard keeper from Kazan’ Aljosha Peshkov.’

Polish pokokietowac : Google: 669; NCP: 0

No i pan pokokietowal’ spisujgc moj pesel, ze nie wygladam na ten rocznik.

http://forum.muratordom.pl/showthread.php?118252-Komentarze-malkowej-

niebudowy&p=4025524

‘But the man flirted a while, writing down my personal identification number, saying that

I do not look my age.’

2.  ‘look after for a while’

Russian ponjancit /ponjancit sja: Google: 10,390; RNC: 2


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503542
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rodilsja, Zenilsja, dom postroil, detej vyrastil, vnukov ponjané¢il’ i vse konec?
http://otvet.mail.ru/question/34786724/
‘He was born, got married, built a house, raised kids, looked after his grandchildren and

is that it?

Polish ponianczyé : Google: 656; NCP: 0

Dlatego poprositem Daren zeby zamiast nianczenia mnie, ponianczy¥’ ciebie.

http://pokelazure.pl/viewtopic.php?p=112727&sid=76c251853ed7e1 1bdebfb7db5dbe257

7

‘Therefore I asked Daren if instead of looking after me, he would look after you.’

‘trade for a while’

Russian potorgovat /potorgovat ‘sja: Google: 124,700; RNC: 27

Psixologi¢eskaja razgruzka dlja tex kto neudaéno potorgoval’ etu nedelju.
http://vladimirskiy.blogspot.com/2011/02/blog-post_2509.html

‘Psychological relief for those who traded poorly this week.’

Polish pohandlowaé: Google: 3,635; NCP: 3

Kazdy by pohandlowa¥’ lub wymienit co$ na cos.

http://forum.wedkuje.pl/f,komis-uzywanych-wedek-i-sprzetow-

wedkarskich,187067,0.html

‘Everyone would trade a little or exchange something for something.’


http://otvet.mail.ru/question/34786724/
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504535
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503326
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4. ‘fantasize for a while’
Russian pofantazirovat: Google: 52,900; RNC: 3
Dmitrij Krymov pofantaziroval’ po motivam rasskazov Bunina.
http://www.newstube.ru/media/dmitrij-krymov-pofantaziroval-po-motivam-rasskazov-

bunina

‘Dmitrij Krymov fantasized along the lines of (or inspired by) Bunin’s stories.’

Polish pofantazjowa¢ : Google: 1,737; NCP: 1

Mattel troche pofantazjowal’ na temat sukni i nie jest ona do konca zgodna z filmowym

kostiumem.

http://barbiecollection.blox.pl/2010/01/Barbie-Scarlett-O.html

‘Mattel fantasized a little on the matter of the dress and it is not entirely in agreement

with the film costume.’

5. ‘philosophize for a while’
Russian pofilosofstvovat”: Google: 23,900; RNC: 4
Surin Jurija Luzkova pofilosofstvoval’ v sude o staryx dolgax.
http://www.ladno.ru/ccc/16964.html

“The brother-in-law of Jurij Luzhkov philosophized a while in court about his old debts.’



http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503143
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Polish pofilozofowac : Google: 876; NCP: 1

Dzi$ pofilozofowalem” na temat, ktory catkowicie jest mi obcy, ale warto o nim mys$lec.

http://www.wiadomosci24.pl/artykul/nafilozofywanie 137225.html

‘Today I philosophized a while on a subject that is totally foreign to me, but is worth

thinking about.’

“flirt for a while’
Russian poflirtovat”: Google: 27,500; RNC: 0
Berluskoni s Putinym i Medvedevym osmotrel samolet i poflirtoval’ s rossijskimi

styuardessami.

http://ru.tsn.ua/svit/berluskoni-s-putinym-i-medvedevym-osmotrel-samolet-i-poflirtoval-

s-rossiyskimi-styuardessami.html

'Berlusconi, along with Putin and Medvedev, surveyed the plane and he flirted some with

the Russian stewardesses.'

Polish poflirtowac: Google: 2,164; NCP: 1

Inspektor Morse znow nie ma szczescia w kontaktach z kobietami. Spotkat Anne Scott na
przyjeciu, poflirtowa¥’ z nig przy winie i nigdy wiecej nie widziat jej zywej.
http://lubimyczytac.pl/ksiazka/86248/smierc-w-jericho/opinia/1497541

‘Inspector Morse again has no luck in his contacts with women. He met Anna Scott a

party, flirted a little with her over wine, and never saw her alive again.’


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503152
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503153
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B. Delimitatives of emotional state
This search was conducted on August 9, 2011.
1. ‘love for a while’

Russian poljubit': 0

Flier (1985: 43) suggests the complete impossibility of the derivation of delimitatives from
stative predicates such as Jjubit” ‘love’. However, the following delimitative use of poljubit’ was

found:

Nado na vremja poljubit” ovsjanku s izjumom, kefir s ¢ernoslivom, tusenye oves¢i, a v minuty
slabosti 1 unynija pomnit’, ¢to eti ogranicenija v ede ne vecny.
http://www.ja-zdorov.ru/blog/kak-izbezhat-rastyazhek-vo-vremya-beremennosti-tri-zolotyx-
pravila/

‘It is necessary to like for a while oatmeal with raisins, kefir with prunes, stewed vegetables, and

at a moment of weakness and gloom remember that these limitations in diet are not eternal.’

Polish pokochac: 0

2. ‘want for a while’

Russian poxotet": 1
Nedelju poxotel’ ego i vse proslo!
http://www.overcoming-x.ru/forum/archive/index.php/t-1553.html
‘I wanted it for a week and then it all passed!’

Polish pochiec: 0
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3. ‘hate for a while’
Russian ponenavidet": 1

kakogo xrena on opjat’ v moej as'ke?...vsego mesjac ponenavidel...Zivem

http://a.farit.ru/i/t-70798-p-78.html
‘What the f*** is he doing showing up on my instant messenger again? ... He hated me for a

month in all...life goes on’

Polish ponienawidzic: 1
no mam dzisiaj czas, moge jg troche ponienawidzi¢’ http://ladyinorange.pinger.pl/a/2010/4/18/

‘but I have time today, I can hate her a little’

3. miss somebody, be melancholy for a while
Russian potoskovat": Google: 6,660; RNC: 4

On nemnogo poplakal, potoskoval’, vspominaja roditel’skij dom, no vskore pryvyk k
tovariScam.
http://biblio.darial-online.ru/text/Kotsoev/carier.shtml

‘He cried a little, felt melancholy for a while, remembering his parents’ home, but soon he got

used to his colleagues.’

Polish poteskni¢: Google: 701; NCP: 0
Potesknilem”, pospatem, teraz wstatem.

http://www.kazimierzdolny.net/archiwum/index.php?str=74843


http://a.farit.ru/i/t-70798-p-78.html
http://ladyinorange.pinger.pl/a/2010/4/18/
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506254
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‘I felt melancholy a while, slept a while, and now I’ve gotten up.’

4. ‘cry for some time’
Russian poplakat': Google: 226,000; RNC: 67

Poplakal’ sduru, a on nedeli ¢erez dve na konjusnyu pribeg.

http://bridgeinvest.ru/srpplsrks/psaonchdnkp/index.html

‘I cried a while like a fool, but within two weeks he ran to the stable.’

Polish poplakacé: Google: 4,899; NCP: 134
Goral by sie u$mial, a kon nawet poplaka¥’.
http://www.informator-
turystyczny.pl/ak 1d/27368;ministerstwo_skarbu panstwa,joanna szmitd,ustron,pracownicy san
atoriow,kuracjusze,burmistrz_ustronia,kos,rownica,narcyz,rosomak.html

‘The mountaineer would have a good laugh, but the horse even cried a little.’

C. Infinitive-modal constructions’®
The search was conducted on August 10, 2011.

1. ‘run around a while’

Russian pobegat’

Ne uspel pobegat”: 4,300

™ The verbs in 1-6 have strictly delimitative meanings, unprefixed imperfective source verbs and high RNC and
PELCRA hit counts; the verbs in 7-8 have strictly delimitative meaning, secondary derived imperfective source
verbs, though lower RNC and PELCRA hit counts. Numbers 7 and 8 were included for the sake of morphological
variation with 1-6.



109

Ja ne uspel pobegat” po luzam.
www.proza.ru/2010/01/30/141

‘I did not manage to run through the puddles.’

Polish pobiegac

Nie zdazyt- pobiegac: 9

Za p6zno wstalem, a dzien byl na tyle krotki, ze nie zdgzylem pobiegaé’.
http://bieganie.pl/forum/viewtopic.php?f=27&t=15327&start=30

‘I got up too late, and the day was so short, that I did not manage to go for a run.’

Nam prislos” pobegat™: 17,900

V proslom godu nasli simpati¢nyj magazinéik, a v etom godu nam prislos’ pobegat”,
Ctoby ego najti.

http://botinok.co.il/node/71583

‘Last year we found a nice little shop, but this year we had to run around a while to find

it.’

Musieli$my pobiegac: 83

Pozniej Wista uzyskiwata coraz wicksza przewage, operowala pitka tak, ze musieliSmy
pobiegaé” pare kilometrow wiecej.
http://wislakrakow.com/www/showarticle.php?articleid=10885&pp=10&page=6

‘Later Vistula got a greater and greater advantage, made such use of the ball that we had

to run a couple more kilometers.’


http://www.proza.ru/2010/01/30/141
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501547

2.

3.
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‘stroll a while*
Russian poguljat’

Ne uspel poguljat’ : 9,440

Vstal tak pozdno, ¢to ne uspel poguljat™.

http://lost-
empire.ru/index.php?option=com_books&Itemid=3&task=viewB&id=249&page=46

‘He got up so late, that he did not manage to go for a walk.’

Polish pospacerowac

Nie zdazyt- pospacerowac: 2

Robilo sie szybko ciemno, wigc nie zdgzylte$ pospacerowad’.
http://warhammer-pbf.phorum.pl/viewtopic.php?t=471 &start=400

‘It got dark quickly, so you did not manage to go for a walk.’

Nam prislos” poguljat’: 2,460
Okazalos 'my priexali slikom rano i nam priSlos” poguljat” ¢asa poltora!
sansanforever.livejournal.com/

‘It turned out that we arrived too early and we had to walk around for an hour and a half!’

Musieli$my pospacerowaé: 19
Lecz zeby tam doj$¢ musieliSmy pospacerowaé” po lesie.
http://zadane.pl/zadanie/1143746

‘But in order to get there we had to walk a while through the forest.’

‘drive around a while’


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505771
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Russian poezdit’

Ne uspel poezdit”: 24,600

Kstati vcera videl novuju neksiju (neksija 2) uze bez bampera. Xozjain govorit mesjac ne
uspel poezdit”. www.rudaewoo.ru/forums/lofiversion/index.php/t4825.html

‘By the way, yesterday I saw a new Neksija (Neksija 2) already without a bumper. The

owner says that he has not managed to drive it around even for a month.’

Polish pojezdzié¢

Nie zdazyl- pojezdzi¢: 283

Pospacerowali$my troszke, pospatem na powietrzu i nawet nie zdgzytem pojezdzi¢” na
dinozaurach kiedy zaczat pada¢ deszcz.
http://smyki.pl/domeny/smyki.pl/borek/index.php?op=arch&yr=2006&mn=10 ‘We
walked around a little, I slept a while in the open air and even had not managed to drive

around on the dinosaurs when it started to rain.’

Nam prislos” poezdit™: 5,510

V poiskax masiny, nam pri§los’ poezdit” po rajonam, kotorye naxodjatsja na okrainax
Toronto.

tomiliny.blogspot.com/2010/11/2.html

‘In the search for a car, we had to drive around the neighborhoods which are located on

the outskirts of Toronto.’

Musielismy pojezdzi¢: 130


http://www.rudaewoo.ru/forums/lofiversion/index.php/t4825.html
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503416
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503416
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503416
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Nam tez si¢ nie udalo i musieli$my pojezdzi¢” po mieScie, aby znalez¢ jakie$ miejsce
parkingowe.
http://www.peregrynacje.pl/monte-baldo.html

‘We were also unlucky and had to go around the city for a while in order to find some

place to park.’

‘play a while’

Russian poigrat’

Ne uspel poigrat™: 136,000

Ne uspel poigrat” daze 10 minut!
http://otvet.mail.ru/question/47920208/

‘I did not even manage to play for 10 minutes!’

Polish pograc

Nie zdazyt- pograé: 435

Nie zdazyt pograé’, bo szybko doznat kontuzji.
http://warszawa.gazeta.pl/warszawa/2029020,34868,5029360.html

‘He did not manage to play for long, because he quickly suffered a concussion.’

Nam prislos” poigrat”: 2,960
Segodnja nam priSlos’ poigrat” sovsem ne v tot xokkej, k kotoromu my privykli.
http://mhl.khl.ru/news/index.php?ELEMENT 1D=6345

‘Today we had to play a completely different kind of hockey than what we are used to.’


http://mhl.khl.ru/news/index.php?ELEMENT_ID=6345
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Musieli$my pograc: 4

Wymusilo to nasz sposob gry, gdyz musielismy pograé’ troch¢ inaczej niz dotychczas.
http://www.zksunia.tarnow.pl/index.php?kat=full&tm=2003-09-16_10:45

“This constrained our way of playing, because we had to play a little differently than until

that time.’

. 'work a while'

Russian porabotat”

Ne uspel porabotat”: 126,000

Eto minus dlja tex, kto ne uspel porabotat” v Rossii.
ginfo.com.ua/to_swiss/

“This is a minus for those who have not managed to work a while in Russia.'

Polish popracowac

Nie zdazyl- popracowac: 35

Ja niestety nie zdgzytem popracowaé z tym konwenterem gdyz moj Fujik ulegt
destrukcji a ocalat tylko konwenter ktory lezat w szafie.
http://archiwumallegro.pl/konwenter raynox dcr730 redukcja 46 52 mm-
659442440.html

‘Unfortunately I did not manage to do any work with this mass storage file when my

Fujik got destroyed and I only saved the mass storage file that was lying in the cabinet.’

Nam prislos porabotat”: 54,200


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504999
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504999
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Tam nam pri$los’ porabotat” sapoZnikami, tak kak u Ani slomalsja kabluk, pri§los’
palockami kakimi to pribivat'.

klio-elena.narod.ru/travel TRAVEL2.htm

‘We had to work there as shoe-makers, since the heel on Anya’s shoe broke, we had to

fasten it with some sticks.’

MusieliSmy popracowac: 173

Dlatego doswiadczyliSmy niskiego poziomu przyczepnosci i musieliSmy popracowaé”
nad tym pomimo brudnego toru.
http://www.flultra.pl/index.php/raporty-zespolow/119404-gp-chin-piatek-hrt-malymi-
krokami-do-przodu.html

‘Because of this we experienced a low level of (tire) grip and had to work on this for a

while instead of the dirty track.’

'sit a while'

Russian posidet’

Ne uspel posidet”: 16,200

A tem, kto poka e$¢e ne uspel posidet” v takom kresle, obo vsex ego preimuséestvax
rasskaZet nasa stat’ja’.

www.interier.vserinki.ru/best/189.php

'And for those, who still have not managed to sit for a while in such an armchair, our

article will tell about all of its advantages.'

Polish posiedzie¢


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504999
http://www.f1ultra.pl/index.php/raporty-zespolow/119404-gp-chin-piatek-hrt-malymi-krokami-do-przodu.html
http://www.f1ultra.pl/index.php/raporty-zespolow/119404-gp-chin-piatek-hrt-malymi-krokami-do-przodu.html
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Nie zdazyt- posiedziec¢: 8
Na sczescie nie zdazyl posiedzie¢ zbyt dlugo na stotku.
http://forum.gazeta.pl/forum/w,539,125511559,125543687,Re_Dymisja_klicha .html

‘Fortunately he didn’t manage to sit too long on the chair.’

Nam prislos posidet”: 8,930

Nas samolet otpravljaetsja tol’ko v 2 ¢asa no¢i i nam pri§los’ posidet” v restorane do
casov 22:00, a potom otpravit'sja v aeroport.

http://www.otzyv.ru/read.php?id=118427

‘Our plane departs at 2 o’clock at night and we had to sit in a restaurant until 10 PM, and

then head to the airport.’

Musieli$my posiedzieé: 74

Nie bylo pokoju relaksu wigc musieliSmy posiedzie¢” w obszarze recepcji.
http://pl.tripadvisor.com/ShowUserReviews-g190800-d1147574-r75807696-
The Christchurch Harbour Hotel Spa-Christchurch Dorset England.html

‘There was not a room for relaxing, so we had to sit for a while in the reception area.’

‘spend some time recollecting’
Russian povspominat’

Ne uspel povspominat': 0

Polish powspomina¢

Nie zdazyl- powspominac: 5


http://forum.gazeta.pl/forum/w,539,125511559,125543687,Re_Dymisja_klicha_.html
http://www.otzyv.ru/read.php?id=118427
http://pl.tripadvisor.com/ShowUserReviews-g190800-d1147574-r75807696-The_Christchurch_Harbour_Hotel_Spa-Christchurch_Dorset_England.html
http://pl.tripadvisor.com/ShowUserReviews-g190800-d1147574-r75807696-The_Christchurch_Harbour_Hotel_Spa-Christchurch_Dorset_England.html
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Nie zdazyt powspominaé’, jak bardzo w dziecinstwie lubit to miejsce, bo z zamy$lenia
wyrwal go $wiszczacy oddech Kawki. www.feels.cx.nysa.pl/index.php?p=97

‘He did not manage to spend any time recollecting how much he loved this place in his

childhood, because a whistling breath of Kawka tore him from his musings.’

Nam prislos povspominat”: 1
Prislos’ povspominat”, kakie Ze skovorodki byli u nas na kuxne v poslednee vremja'.

"We had to spend some time recollecting, what kind of frying pans we had in the kitchen

lately.'

forum.good-cook.ru/ptopic7384.html

MusieliSmy powspominac: 3

Ale wczoraj wieczorem mieliSmy kryzys z Tz, musieliSmy powspomina¢, poptakaé, ktos

bardzo madry powiedziat mi, Ze ona zastuzylo na te tzy, ktore za nig wylewamy.

http://forum.miau.pl/viewtopic.php?t=78885&postdays=0&postorder=asc&start=60
‘spend some time musing’

Russian porazmyslat’

Ne uspel porazmyslat': 2,450

Varga daze ne uspel porazmysljat” ob etoj devuske.
books.rusf.ru/add-on/xussr_av/vasilv08/vasilv08.56.html

'Varga even did not manage to spend any time musing about this girl.'

Polish porozmysla¢

Nie zdazyt- porozmyslaé: 3


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505352
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505352
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Arkadiusz nie zdazy! porozmy$laé na temat niedawnej sytuacji w jakiej si¢ znalazl.
www.opowiadania.pl/main.php?id=showitem&item=25558

‘Arkadiusz did not manage to spend any time musing on the subject of the recent

situation in which he found himself.’

Nam prislos’ porazmyslat': 6

Posle zavtraka nasa vozataja Svetlana Mixajlovna prigotovila mnogo interesnyx,
zanimatel'nyx zadac¢, nad kotorymi nam prislos’ porazmysljat”.
lycO1.ru/lager/evrika.htm

‘After breakfast our Pioneer leader Svetlana Mixajlovna prepared many interesting,

entertaining problems, over which we had to spend some time ruminating.’

Musielismy porozmyslac: 0

D. Non-agentive constructions
The delimitatives were conjugated in the past tense singular neuter, so that only inanimate
subjects—as required for non-agentive constructions--would be displayed. The search was

conducted on August 10, 2011.

1. ‘shine for a while’

Russian posvetit : 24,000


http://www.opowiadania.pl/main.php?id=showitem&item=25558
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505352
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Luna posvetila’’’ i skrylas’ za tu¢ami.
dic.academic.ru/dic.nsf/efremova/222399/TlocBeTnTh

‘The moon shone a while and hid behind the clouds.’

Polish poswieci¢: 644
Stonice troche poswiecito’.
http://demotywatory.pl/2911922/Slonce-troche-poswiecilo

‘The sun shone a while.’

2. warm oneself for a while
Russian pogret'sja: 3,200
O, opjat’ moloko pogrelos”... Mmm, tak namnogo lucse.
marvelrole.spybb.ru/viewtopic.php?id=98

'Oh, the milk has warmed up a little again...Mmm, it is much better this way.'

Polish pogrzaé sig: 46

Auto chwile pogrzalo” si¢ do stofica i znowu zapalito, ale stycha¢ dzwiek, co$ jakby
przycieranie lub zuzyte tozysko.
http://vwpolo-klub.pl/forum/viewtopic.php?{=22&t=25608

“The car warmed up a little in the sun and started again, but there was a sound, like

something scraping or a worn-out bearing.’

"' The neuter singular search produced this good example with past tense feminine singular posvetila, so it is used
here, since what is most important is non-agentivity, not gender (compare example #16 above, with pogorela).


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506174
http://demotywatory.pl/2911922/Slonce-troche-poswiecilo
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3. ‘thunder for a while’
Russian pogremet”: 11,400
Pogremelo’, zatjanulo, polilos’ - a u vas kakaja pogoda?

http://otvet.mail.ru/question/42353145/

'It thundered a while, clouded over, then it started to pour—and what's the weather like at

your place?'

Polish pogrzmiec: 846

lekko”* pogrzmialo”, pokropilo ze 2 minuty i przeszlo.
http://wiadomosci.wp.pl/kat,1342,01d,34928857,thpage,2,wid,13578650,mopinia.html?tic
aid=1d2ee

‘It thundered lightly, sprinkled for 2 minutes and stopped.’

4. ‘whistle for some time’
Russian posvistet”. 1,450
Paru nedel’ posvistelo””” i samo proslo.
http://forum.aves-peugeot.ru/viewtopic.php?t=10467

‘For a couple of weeks it (something in the engine) whistled and stopped on its own.'

72 Stawnicka (2005: 89-90) explains that delimitatives can also express action of a slight degree of intensity.
3 Mehlig (1994: 593) explains that the duration of a Russian delimitative depends on the lexical meaning of the
perfectivized verb; for example pogovorit” ‘talk a while’ expresses a shorter duration than not pocarstvovat” ‘reign a

while’.


http://otvet.mail.ru/question/42353145/
http://forum.aves-peugeot.ru/viewtopic.php?t=10467
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Polish pogwizdac: 893

Jezeli tylko obejrzeé film z efektami, zeby co$ pogwizdalo” za uszami, obejdzie si¢ bez
amplitunera.

www.hdtv.com.pl/forum/183849-post30.html

‘If one only watches the film with the effects, so that something would whistle a while

behind one’s ears, then one can do without the amplituner.'

The quotients for delimitatives in non-agentive constructions are given below:

4. ‘shine for a while’
Russian posvetit '/svetit: 24,000/2,530,000 = 0.95%

Polish poswiecié¢/swieci¢: 644/1,150,000 = 0.056%

5. ‘warm oneself for a while’
Russian pogret'sja/gret'sja: 3,200/104,000 = 3.08%

Polish pogrzac¢ sie/grzac sie: 46/340,000 = 0.01%

6. ‘thunder for a while’
Russian pogremet'/gremet". 11,400/213,000 = 5.4%

Polish pogrzmiec/grzmiec¢: 846/230,000 = 0.37%

7. ‘whistle for some time’

Russian posvistet'/svistet” 1,450/116,000 = 1.25%


http://www.hdtv.com.pl/forum/183849-post30.html
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506174
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Polish pogwizdaé/gwizdac¢: 218/20,600 = 1.06%

E. Concrete-factual questions

The concrete-factual questions searched in each case were Russian 7y uze po-? and Polish

Czy juz po- tes? . The search was conducted on August 10, 2011.

1.

‘run around a while’

Russian pobegat”: 1,800

Ty uze pobegal golym po ulice?
http://forum.convex.ru/showthread.php?p=484363

'Have you already run along the street naked for a while?'

Polish pobiegac: 0

‘stroll a while’

Russian poguljat”: 4,730

Ty uze poguljal’? Cego tak bystro vernulsja?
http://www.sql.ru/Forum/actualthread.aspx?bid=65&tid=196354&pg=9

‘Have you already gone for a walk? Why have you come back so quickly?’

Polish pospacerowac: 1
czy juz pospacerowales” pod tezniami? Sg dobre na serce i system nerwowy - reguluja
oddech!

http://kali.salon24.pl/118857,ciechocinskie-lato


http://forum.convex.ru/showthread.php?p=484363
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501547
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505771
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‘Have you already walked under the steam salt waters? They are good for the heart and

nervous system—they regulate the breathing!’

‘drive around a while’

Russian poezdit”: 5,620

Ty uze poezdil’ na nix? Nravjatsja?
http://drift.com.ua/forums/index.php?showtopic=7017&st=15

‘Have you already ridden around on them? Do you like them?’

Polish pojezdzi¢: 1
Czy juz pojezdzile$” w nich troche¢? Przydaly si¢ juz?
dh-zone.com/forum/viewtopic.php?f=2&p=874309

‘Have you already gone around on them a little? Have they already been useful?’

‘play a while’

Russian poigrat”: 30,100

A ty uze poigral’ v novuju anime-igru Evgenij Onegin?
http://aeterna.qip.ru/poll/view/19945/

‘Have you already played the new anime game Evgenij Onegin a little?’

Polish pograc: 1
C6z hmmmm czy mi si¢ wydaje czy juz pograle§” na tym serwie????
http://www.cs.fenix katowice.pl/viewtopic.php?p=11280&sid=11a88821b9674e89b54a2

2818e31e4b8


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503416
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‘Does it just seem like it to me or have you already played a little on this service?’

‘work a while’

Russian porabotat”: 18,000

Artuxov, ty uZe porabotal’? - Ja oen” porabotal, i mne ¢to nadoelo.
http://samlib.ru/w/wejs_w/tigion-1.shtml

‘Artuxov, have you already worked a while? I’ve worked a lot, and I’m bored with it.’

Polish popracowac: 0

‘sit a while’

Russian posidet: 3,750

Ty uZe posidel za prazdni¢nym stolom?
http://lib.rus.ec/b/67280/read

‘Have you already sat for a while at the holiday table?’

Polish posiedziec: 0

‘ponder over for a while’
Russian porazmysljat”. 4

Ty uZe porazmysljal’? Kakoj Sustryj, eto o¢en’ xoro$o. Nu tak i kak ty sdelal vyvod?
http://5-tv.ru/news/24043/

‘Have you already pondered it over for a while? What a smart one, this is very good.

Well then how did you come to your conclusion?’


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504999
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Polish porozmyslac: 340
Czy juz pomyslale$” o korzysciach z tego wynikajacych?
www.zaklady.edu.pl/bettson.html

‘Have you already pondered over the benefits resulting from this for a while?’

F. Delimitative plus evaluative adverb construction
The constructions tested were Russian My xoroso po-...[i and Polish Dobrze po-...lismy. The

search was performed on August 9, 2011.

1. ‘run around a while’
Russian pobegat”: 1,400
8-go marta my xoro$o pobegali’ pod Markovkoj.
http://svital.com/sportivnoe-orientirovanie-horosho-probezhalis/

‘On the 8" of March we had a good run under Markovkaja.’

Polish pobiegac: 1
Dobrze pobiegalisSmy”. Zajeliémy dwunaste miejsce.
www.wppp.vel.pl/artykul.php?id=1217445647 & gaz=tl

‘We had a good run. We took twelfth place.’

2. ‘stroll a while’
Russian poguljat”: 31,900

Prostite, dorogie veterany, no my xoro$o poguljali’ na 9 maja.


http://www.zaklady.edu.pl/bettson.html
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501547
http://www.wppp.vel.pl/artykul.php?id=1217445647&gaz=tl
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http://twitter.com/#!/usagi_ichiban

‘Excuse me, dear veterans, but we had a good party on May 9™’

Polish pospacerowac: 0

‘play a while’

Russian poigrat”: 4,570

V subbotu my xoro$o poigrali’ v badminton.
http://voks.livejournal.com/170468.html

‘On Saturday we played badminton well.’

Polish pograc: 4
Dobrze pograliSmy” przez dwadzie$cia minut.
http://ligowiec.net/mecz/8520/ /relacja/1188760623

'We played well for twelve minutes.'

‘work a while’

Russian porabotat”: 220,000

Etot sbor byl v bol'Sej stepeni napravlen na ulucsenie fizi¢eskix kondicij, a my xoro$o
porabotali’ v etom napravlenii. http://www.chernomorets.odessa.ua/club/news/646/
“This training was directed to a large extent to the improvement of physical health, and

we worked well in this direction.’

Polish popracowac: 37


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505771
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504999

Bo to oznacza, ze na zgrupowaniu w gorach dobrze popracowaliSmy”.
http://sport.Ica.pl/news,22822,Piwko Dobrze popracowalismy w_gorach.html

‘That means that in the training camp in the mountains we worked well.’

‘sit a while’
Russian posidet : 61,600
Véera my xoro$o posideli’’ i xoro$o poguljali.

http://dir-for-live.livejournal.com/2498690.html

Polish posiedziec¢: 0
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http://dir-for-live.livejournal.com/2498690.html
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Chapter 4

4.0. Introduction

This chapter follows chapter 3 in showing a correlation between the prototype in po- and the
function of quasi-perfective partner of the prototype—the discussion in chapter 4 focuses on the
Polish distributive as the prototype verb in po-. This chapter is of interest in a broader
typological regard in showing a correlation between the most commonly used verb type (in this
case, in po-) in a language and its productive grammatical function as a quasi-perfective partner.
This chapter presents a comparative analysis of the meaning and use of Polish and Russian
distributives in po-. 4.1 discusses the basic definitions and general description for Polish and
Russian distributives in po-. 4.2 presents the numbers for the productivity and level of use of
distributives in Polish and Russian. 4.3 discusses the pairedness of Polish distributives in po- and

the non-pairedness of Russian distributives in po-.

4.1. Polish and Russian Distributives in PO-: Basic Definitions and Description

Piernikarski (1975: 75) suggests that a Polish distributive expresses an “action composed of a
series of acts, or (action) divided into a series of acts.” For example, in the Polish distributive
popadad ‘of many: fall down’, the action described by popadad” is comprised of a series of acts
of falling down by separate parties. Smiech (1986: 22) similarly suggests that Polish distributives
are formed from imperfective verbs “that indicate action in some sense composite (zfozone) and
divisible into single acts and processes.” Rudnik-Karwatowa (1991: 198) suggests that both
Polish and Russian distributives “indicate action divided into separate portions with regard to a
set of objects or subjects, by which every member of a set is in principle seized in succession by
the action or a portion of the action.” Timofeev (1966: 26) argues that Russian distributives in

po- “indicate actions completed by all or many persons, or spread over all or many objects.” For
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example, in the Russian distributive pokidat™ ‘throw [all or many]’, the action of throwing is
distributed over all or many of the objects thrown. Dmitrieva (1988: 98) similarly defines an
action expressed by the Russian distributive in po- as being “spread on all or many objects or
completed by all or many subjects.”

Piernikarski (1975: 88) and Rudnik-Karwatowa (1989: 178) suggest that the marker of
distributivity in Polish is the prefix po-; this view is generally accepted in the literature. Though
Stawnicka (2005: 223) suggests that prze- additionally forms distributives, e.g., Lekarze
przebadal?” wszystkie dzieci we wsi “The doctors treated all the children in the village’, Smiech
(1986: 60—68) does not identify the distributive as a meaning expressed by verbs in prze-. As
prze- appears to be relatively marginal in Polish as a distributive prefix, only po- is treated in this
study.”* Piernikarski (1975: 88-89) and Rudnik-Karwatowa (1989: 178) observe that there are
two productive distributive prefixes in Russian, pere- and po-. Seljakin (1980 :47) gives an
example of a Russian distributive in pere- as perebintovat” vsex ranenyx ‘apply bandages to all
the wounds’.

In terms of a comparison between the productivity of Russian distributives pere- and po-,
Seljakin (1980: 49) suggests that distributives formed from prefixed and unprefixed verbs in
pere- and po- share the same basic semantic zones, and that in many lexical categories (e.g.,
verbs of destruction), distributives in pere- and po- are synonymous, differing only on a
colloquial level, e.g., pererubit’/porubit’ ves' otrjad ‘saber the entire detachment’. Seljakin
(1980: 46) identifies only one group of verbs—qualificational (kvalifikativnye) verbs—that form
distributives in pere- but not po-, e.g., perebelit’ “whiten (all or many)’. Zaliznjak and Smelev

2000: 124-125) do not rate either pere- or po- as more productive than the other, but Zaliznjak

™ Lazinski notes that Polish prze- corresponds to Russian pere- and pro-.
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and Smelev 2000: 124) do suggest that Russian distributives that contain both prefixes pere- and
po- may express a shade of disdain in a regard to the participants of the event as some kind of
indivisible multitude, and the event in which they are engaged is somehow ordinary, as in

examples (1) and (2):

(1) Vse zivotnye v zooparke poperedoxli’. (Rus; Zaliznjak and Smelev 2000: 124)

¢All the animals in the zoo died off (one after another).’

(2) Vse jabloni za zimu poperemerzli’.

'All of the apple trees died off before winter.'(Rus; Zaliznjak and Smelev 2000: 124)

Seljakin (1980 :44) suggests that pozakryl’ ‘close many or all’, derived from a prefixed
perfective source verb, is more emotionally expressive than pozakryval’, the latter derived from
an prefixed imperfective source verb, as po- in the former is more autonomous, as it need not
perfectivize the source verb. The fact that the Russian distributive in po- may carry a shade of
emotional expressivity (a feature that seems to be absent in Polish distributives in po-) helps
explain why Russian distributives in po- are less productive than Polish distributives in po-, as
marked members of a set tend to be less common than unmarked members of a set (see below).
Shull (2003: 167) suggests that the difference between Russian distributives in pere- and
po- has to do with “the individuation of actions associated with pere-, and the lack of
individuation associated with po-*, so that in perepadat” ‘fall [one after another]’, “pere- tends to
emphasize the individuation of the subevents®, whereas in popadat,” ‘fall [of a number of
objects]’ “po- emphasizes the identity of the action contour for all trajectors,” and “each trajector

is participating in an identical kind of action.” As Russian forms distributives from both pere-

and po-, while Polish only productively forms distributives in po-, it is to be expected that the
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productivity and level of use of Russian distributives in po- is lower than for Polish distributives
in po- (cf. 4.2), since Russian uses two prefixes for the formation of distributives while Polish
uses one.

Polish distributives in po- may be derived from transitive or intransitive verbs. Rudnik-
Karwatowa (1989: 178—179) observes that Polish derives distributives only from imperfective
stems. Stawnicka (2005: 218) suggests that while distributives are derived only from
imperfective verbs in literary Polish, distributives may be derived from perfective stems in some
dialects, e.g., powykopad ‘excavate many or all’ (citing Kawka 1987: 180). Distributives
derived from perfective stems are rare exceptions; it can be assumed that Polish distributives are
basically derived from imperfective stems.

Stawnicka (2005: 217-218) Osipova (1983: 245) and Smiech (1986: 20-22) discuss the
main derivational chains involved in the formation of Polish distributives. One derivational chain
involves a) a prefixed perfective that b) has a derived imperfective aspectual counterpart, and c)
a distributive is then derived from this secondary imperfective, e.g., transitive a) odpisad ‘copy,
respond’ b) odpisywad ‘copy, respond’ ¢) poodpisywad® ‘copy, respond to all or many’
(Stawnicka 2005: 218), and intransitive a) nadgnic® ‘spoil slightly’ b) nadgniwac' “spoil slightly’
¢) ponadgniwad ‘start to rot in many places or about many things; rot partially’ (Osipova 1983:
245). Another derivational chain consists of a) a non-prefixed perfective b) its derived non-
prefixed imperfective and c) the distributive derived from the non-prefixed imperfective, e.g.,
transitive a) rzuci®® ‘throw’ b) rzucad ‘throw’ c) porzuca® ‘throw many of something’
(Stawnicka 2005: 218), and intransitive a) pas® ‘fall’ b) padac’ “fall’ ¢) popada® about many:

fall down’ (Smiech 1986: 20).” A third derivational chain for the Polish distributive consists of

> Smiech (1986: 20) only presents the derived imperfectives without the rest of the derivational chain in his
analysis, but these stages are implied.
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a) a prefixed perfective b) the paired non-prefixed imperfective and c) the distributive derived
from this non-prefixed imperfective, e.g., transitive a) zrobi ‘do’ b) robié’ ‘do’ ¢) porobid ‘do
many of something/about many people: do something’ (Stawnicka 2005: 218) and intransitive a)
zgnic ‘rot’ b) gnid ‘rot’ ¢) pognic ‘rot, about all or many’ (Osipova 1983: 245).

Rudnik-Karwatowa (1989: 178—179) observes that Russian distributives can be derived
from imperfective or perfective stems. Stawnicka (2005: 211) observes that Russian distributives
in po- may be derived from unprefixed transitives, e.g., porubit” ‘chop many or all’, unprefixed
intransitives, e.g., popadat” ‘fall, one after another, about all or many’, prefixed transitives, e.g.,
pootkryvat” ‘open all or many, one after another’ and prefixed intransitives, e.g., povyskocit”
‘jump out, about all or many’. Porubit”, popadat”, and pootkryvat” are derived from
imperfective stems, and povyskocit” is derived from a perfective stem; a distributive with the
meaning ‘open all or many’ may also be formed from the perfective stem in pootkryt” ‘open all
or many’.’®

The distribution of action expressed by Polish and Russian distributives is not limited to all
or many of a set of subjects or objects. In fact, the action expressed by a distributive may also be
distributed to an individual subject or object. For example, Smiech (1986: 20, 23) gives an
example of action distributed to a singular subject in intransitive mur popeka#’ ‘the wall cracked
in many places’, and action distributed to a singular object in transitive Janek podziurawilt’ pitke
‘Janek punctured the ball (all over/repeatedly).” Also, Piernikarski (1975: 75-76) suggests that
action may be distributed to a single subject in popgkane” drzewo ‘split tree’; the distribution of
splitting is localized to a single tree, but distributed over its surface. Similarly for Russian,

Stawnicka (2005: 215) suggests that a subject may occur in the singular with an intransitive

7 Renee Perelmutter (p.c.) points out that the use of such Russian distributives in po- derived from a prefixed
perfective stem as povyskocit” and pootkryt” is quite marginal.
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distributive verb, e.g., Derevo potreskalos” v raznyx mestax ‘The tree split in many places’; in
this case, the distribution of the action of splitting is also limited to a single tree.

These last two examples for ‘split trees’ in Polish and Russian express the distribution of
the action of splitting along a surface. However, the meaning of surface contact seems to be
much more prominent with Polish distributives than with Russian distributives, due to the fact
that the cognitive domain of Polish po- is space, and Polish po- profiles surface contact, whereas
the cognitive domain of Russian po- is time. The Russian example given above for the split tree
does not represent a currently productive phenomenon as far as I am aware. Tabakowska (1999:
276), in her network model for Polish po-, categorizes the distributives powariowac ‘go mad,
one after another’ and pogubi¢ ‘lose, one after another’ under the prototype node “a collection of
points”, suggesting also that Polish po- distributives express action conceptualized as occurring
along a surface. Dickey (2003: 112) notes that surface contact is a major meaning of the prefix
po-/preposition po across Slavic. He argues that in Bosnian/Croatian/Serbian the distributive
meaning of po- is a metaphorical extension of its surface-contact meaning. For example, in
pootvarat’ sve prozore ‘open all the windows’, the windows are construed as points on an
abstract surface, which are encompassed by the distributed action. 4.2 further discusses the
meaning of surface contact with Polish distributives in the context of an analysis of the lexical
categories and hit counts from the internet. Later, Chapter 5 discusses the spread of the surface-

contact meaning through the Polish po- network.

4.2. Productivity and Level of Use of Polish and Russian Distributives in Po-
The productivity for distributives in po- is much higher in Polish than in Russian. My dictionary
searches show that there are approximately 1,323 Polish po- distributives and only 247 Russian

distributives (see the dictionary lists in the appendix). The greater proportion of Polish
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distributives to Russian distributives is reflected in counts for each lexical category, as featured
in the list of 14 lexical categories found below.”” The lexical categories, along with the number

of distributives assigned to each category, are listed below:

1. Verbs of destruction—e.g., Polish poburzy& ‘demolish some things one after another’,

Russian pokrosit” ‘ruin or destroy all or many’; destroy’; Polish: 181, Russian: 43

2. Action directed toward the relocation of a subject or object—e.g., Polish poprzenosi” ‘carry
from place to place a large number of something’, Russian povyletet ?fly out, about all or

many’; Polish: 235, Russian: 85

3. Verbs meaning ‘take’ or ‘receive’—e.g., Polish pochwyta® ‘about many people: take
something in hand, one after another’, Russian pokrast” ‘steal one after another’; Polish: 48,

Russian: 17

4. Separation or isolation of an object from something—e.g., Polish poodciggad ‘separate from
the whole certain components one after another or in large quantity, or separate the components
of many different things’, Russian pootorvat” ‘break off one after another’; Polish: 140,

Russian: 38

77 The list is based mostly (1-13) on Seljakin's (1980: 46—47; 49-50) list of lexical categories for Russian. The list is
intended for Russian distributives, but they have been used for Polish distributives as well. The phrase ‘or isolation’
has been added to category 4 in order to include verbs describing various types of enclosures. Category 5, surface
contact, is a modification of Seljakin's category mark or cover an object with something; the broadening to surface
contact, though it does not dramatically increase the number of Russian distributive verbs here, is necessary, as the
number of Polish po- distributives with basic surface-contact meaning is high. Seljakin's category of violent physical
coercion has been omitted from this study, due to its extremely low occurrence in Russian and Polish po-
distributives. Seljakin's category of verbs of spoken influence has been combined with verbs of communication,
since the two are so closely related. The lexical categories of verbs of giving and verbs of non-directed shaping
without breaking have been added to the list. All Russian po- distributives given in 1-13 are replacements of the
distributives listed in Seljakin's study, as the examples he gives are mainly verbs prefixed with pere-. The
replacements are suitable, since Seljakin (1980: 49) explains that the lexical categories are about same for Russian
pere- and po- distributives. Due to multiple distributive meanings, any given distributive verb may fall into several
lexical categories.


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501653
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505085
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501734
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504679
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5. Verbs meaning surface contact—e.g, Polish pozamazywad ‘paint over, smear over many of
something or in many places’, Russian povycarapat? ‘scratch out all or many’; Polish: 416,

Russian: 26

6. Verbs of attachment (fastening, binding, etc.)—e.g., Polish popietrzy ‘fasten one after

another’, Russian popristat? ‘stick, adhere to, about all or many’; Polish: 85, Russian: 7

7. Verbs of measure, counting, appraising an object, estimation—e.g., Polish porachowad sie

‘about many people: count each other’; Polish: 24, Russian: 0°

8. Establishing relations between people—e.g., Polish ponawigzywad ‘strike up many
acquaintances, friendships’, Russian ponazyvat ? 'call, invite many or all, one after another’;

Polish: 21, Russian: 2

9. Use of a material object—e.g., Polish poples® ‘weave many of something’, Russian pokovat”

‘forge all or many, shoe all or many’; Polish: 24, Russian: 2

10. Verbs of giving, providing, etc.—e.g., Polish podawac ‘give a number of things to one or

many people’, Russian povydat ” “give out, issue all or many’; Polish: 23, Russian: 6

11. Verbs of communication—e.g., Polish pozmawiac ‘say one after another’, Russian

porasskazat” “tell a lot or to many’; Polish: 10, Russian: 4

12. Verbs of perception and psychological activity—e.g., Polish poprzeglgda” ‘see through

many of something’, Russian porazinut” ‘gape, about all or many’; Polish: 4, Russian: 1

® There are no examples of Russian distributives in po- that belong to this category; the category was kept from
Seljakin's list of distributives in pere- in order to counterbalance this lexical category for Polish distributives in po-,
where it is somewhat productive.


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507042
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505184
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504518
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504939
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505069
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13. Verbs of non-directed shaping without breaking—e.g., Polish pogig® ‘bend many things or
something in many places’, Russian porazmotat * 'unwind, uncoil all or many’; Polish: 45,

Russian: 1

14. Other—e.g., Polish pobudzi” sig ‘in relation to many people, animals: be awakened one after

another’, Russian pobudit” ‘awaken all or many’; Polish: 339, Russian: 27

The number of Polish distributives is higher than the number of Russian distributives in all
of the lexical categories. According to the breakdown of lexical categories in this study, the top
three most productive distributives in Polish in descending order are verbs of surface contact,
verbs of action directed toward the relocation of a subject or object, and verbs of destruction.
Dmitrieva (1988: 101) suggests that the most sizable group of Russian distributive verbs is the
group for verbs of destruction, e.g., podrat” ‘tear many or all, one after another’. Stawnicka
(2009:211) similarly reports that verbs of destruction are one of the most common types of
Russian distributives, e.g. porazbivat” caski, “break [all] the cups.” According to the results of
this study, the three most productive types of Russian distributives in po- in descending order are
verbs of action directed toward the relocation of a subject or object, verbs of destruction, and
verbs of the separation or isolation of an object from something.

The meaning surface contact is a major meaning of the Polish prefix po- (cf. 2.2),
extending beyond category 5 above, and I would suggest that surface contact is expressed in
various lexical categories with varying degrees of specificity. For example, category 5 expresses
the lowest specificity of surface contact, while other categories express a greater degree of
specificity for surface contact, such as the category ‘separation of an object from something’; the
verb poodchodzic” in the meaning ‘tear away from something one after another or break away in

many places, on the entire surface’ expresses surface-contact saliently. Other Polish distributives


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503198
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501648
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504676
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with surface-contact meaning are those that have to do with fastening, e.g., popietrzy& ‘fasten
one after another’, and bending, e.g., pogig ‘bend many things or something in many places’.
My dictionary searches for Polish distributives in po- provide further support for the
salience of the meaning of surface contact for this prefix: for many Polish distributives, the
definitions include the descriptor ‘in many places’, e.g., porozjasnia® ‘light up many of
something, one after another, something in many places’ (my emphasis—JHC). The descriptor
‘in many places’ occurs 347 times for the definitions of Polish distributives on the dictionary
lists, while it only occurs 3 times in the definitions for Russian distributives, further suggesting
that the distributive meaning of Polish po- overlaps to a considerable extent with its surface-
contact meaning, whereas no such overlap exists in Russian. The existence of this overlap
comports with the view presented in 2.2 that space is the major cognitive domain for Polish po-;
in contrast, the fact that Russian distributives in po- only rarely express surface contact comports
with the hypothesis that Russian po- does not currently have a spatial meaning. Rather, time is
the dominant cognitive domain for Russian po-. These issues are discussed further in chapter 5.
The results for searches of a sample set of Polish and Russian distributives in the Russian
National Corpus, National Corpus of Polish and Parasol suggest that the level of use of Polish
distributives is higher than the level of use of Russian distributives. The following are the results
for the number of hits for the sample sets of Polish and Russian distributives in the Russian
National Corpus and National Corpus of Polish. The search was made for all persons, tenses and

numbers for the verbs. The search was conducted on October 17, 201 1.7

1. ‘Distribute all or many’—Polish porozdawac : 32; Russian porazdavat” : 6

7 Again, as noted in the introduction and 3.1, the censuses for the corpora for October 2011 were 250 million words
for the NCP (Polish), and 194 million words for the RNC (Russian).


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2503198
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2. ‘Kill all or many’—Polish pozabijac : 454; Russian poubivat”: 143

3. “‘All or many, leave’—Polish powychodzic¢ : 66; Russian povyxodit™: 53

4. ‘Close, all or many’—Polish pozamyka¢ : 602; Russian pozakryvat: 31

5. ‘Open, all or many’—Polish pootwierac : 263; Russian pootkryvat": 25

6. ‘Break, all or many’—Polish porozbijac : 199; Russian porazbivat”: 5

7. ‘Wash off, all or many’—Polish pozmywac: 169; Russian posmyvat": 4

8. ‘Crack, chip, all or many’—Polish poobijac : 432; Russian poobbivat”: 0

9. ‘Scatter, all or many’—Polish : porozrzucac : 631; Russian porazbrasyvat": 257

10. ‘Unfold many of something’—Polish: porozktadac : 120; Russian poraskladyvat”: 1

In all cases, the level of use for the Polish distributive is higher than the level of use for the
Russian equivalent. For the first verb, ‘distribute’, the numbers are not statistically significant,
but for the remaining verbs they are.

The results of a search for the same sample set of verbs in parallel texts of Polish and
Russian in Parasol (http://parasol.unibe.ch/) also suggest that the level of use of Polish
distributives is higher than the level of use of Russian distributives. The number following each
Polish distributive represents the total number of hits produced when a search was conducted for
that distributive, and the number following the Russian distributive represents the number of
times the equivalent Russian distributive in po- is used in the same source text—in other cases,
Russian uses some other non-distributive verb instead, as shown in the examples following the

hit results:

1. Polish pozabijaé : 17; Russian poubivat: 2
2. Polish powychodzic¢ : 2; Russian povyxodit”: 1

3. Polish pozamyka¢ : 9; Russian pozakryvat”: 0


http://parasol.unibe.ch/
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4. Polish pootwierac : 9; Russian pootkryvat”: 0

5. Polish porozbijac : 5; Russian porazbivat”: 0

6. Polish poobijac : 4; Russian poobbivat”: 0

7. Polish porozrzucaé : 11; Russian porazbrasyvat”: 0

8. Polish porozktadac : 3; Russian poraskladyvat”: 0

The results from the Parasol search for these sample distributives suggest that the level of
use of distributives is higher for Polish than for Russian. There are cases when the equivalent

Russian distributive occurs in the parallel text, as in examples (3) and (4):

(3) a. A dla jakich motywéw ten Japonczyk pozabijal’ w Rzymie Serbow, Holendrow i
Szwabow? (Pol)
b. A s kakoj cel’ju etot japonec poubival’ v Rime serbov, gollandcev, i nemcev?(Ru)

‘And for what motive did that Japanese man kill Serbs, Dutch and Germans in Rome?’

(4) a. Corki, wszystkie urodziwe i cieszgce si¢ dobrg reputacja, niezle powychodzily” za maz.
(Pol)

b. Doceri ego, odna drugoj krasivej i na samom xoro$em s¢etu, blagopolu¢no povyxodili’
zamuz. (Ru)

‘His daughters, all good-looking and enjoying good reputations, married pretty well.’

In most other cases however, Russian makes use of verbs other than distributives in po- in the
parallel texts (i.e., either ordinary perfective verbs, or distributives in pere-), as shown in (5)

through (7):
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(5) a. Kobiety jeknety i pootwieraly” usta. (Pol)
b. Zeni¢iny oxnuli i otkryli rty. (Ru)

‘The women groaned and opened their mouths.’

(6) a. Wszyscy w milczeniu odniesli filizanki , pozbierali ksigzki i pozamykali” torby. (Pol)
b. Vse mol¢a sdali uitel'nice aski, sobrali knizki i zastegnuli” rjukzaki.®®  (Ru)

‘Everyone silently returned their cups, gathered their books and fastened up their bags.’

(7) a. Tutaj wszystko bylo zawalone porozbijanymi’ rzeczami i stato w pelnym $wietle dnia.
(Pol)
b. V nej vse bylo raskoloto i perebito” i zalito jarkim svetom®'. (Ru)

‘Here everything was encumbered by broken things and it stood in the full light of day.’

4.3. Pairedness and Polish Distributives in PO-

It is suggested in the literature that in some cases a Polish distributive in po- may function as a
perfective partner verb of its imperfective source verb. For example, Piernikarski (1975: 86—87)
suggests that an aspectual pair may occur between certain quantity verbs in na- and roz- and
distributives in po-, e.g., narzucaé/ponarzuca® drzewa ‘throw (all of) a lot of wood’ and
rozrzucaé/porozrzucad ‘scatter, (all or many)’, where the underlying expressions of quantity of

the quantity verbs in na- and roz- that enter into the derived distributive in po- are so pronounced

% Marek Lazinski (p.c.) notes that odniesli suggests a common goal of bringing the cups back to one place, likely on
the desk of the professor, whereas the action expressed by the distributives pozbierali and pozamykali is individual
for each student, as no common goal is shared, as the students just did this on their own.

#! Russian uses the distributive in pere- perebit” 'break (all of)' instead of the distributive in po- in this example.
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that the addition of the distributive po- prefix arguably only performs a perfectivizing role.
Nowakowska-Kempna (1976: 110) explains that the expression of “plurality of an action” is
shared by a derived imperfective source verb and a derived perfective distributive, so that the
distributive prefix po- only adds the perfective meaning “the full achievement of a result”, as in

example (8):

(8) a. Powyprzegano’ i zaprowadzono konie do malej stajenki.
(Pol; Nowakowska-Kempna 1976: 110)
b. Wyprzegano' i prowadzono konie do matej stajenki.
(Pol; Nowakowska-Kempna 1976: 110)

‘The horses were unharnessed and led to the little stable.’

The prefix po- in (8a) then performs a grammatical role in making the verb perfective.
Similarly, Piernikarski (1975: 82-83) suggests that the secondary imperfective in (9a) and

the distributive in (9b) form an aspectual pair:

(9) a. odpisuje’ na listy (Pol; Piernikarski 1975: 82-83)
‘he is responding to the letters’
b. poodpisywal’ na (wszystkie) listy (Pol; Piernikarski 1975: 82-83)

‘he responded to all the letters.’

Piernikarski suggests however that certain uses of secondary imperfectives such as the
habitual in czesto odpisuje’ na listy ‘he frequently responds to letters” do not form aspectual pairs

with distributives in po-. In (9a) then, odpisuje’ expresses a present tense one-time action, an



142

action that may be totalized by the distributive poodpisywat in (9b), whereas the expression of
habituality in czesto odpisuje’ na listy precludes an aspectual expression of totality by a
distributive in po-. Rudnik-Karwatowa (1991: 199) similarly suggests that in cases where no
adverbial modifier accompanies the distributive, the distributive expresses totality, as in example

(10):

(10) Pozamykano’ sklepy. (Pol; Rudnik-Karwatowa 1991: 199)

‘All the stores were closed.’

Since totality is assumed to be a prototypical meaning of the Polish perfective, the grammatical
role of the Polish distributive po- in the expression of totality is apparent.

The pairedness of Polish distributives in po- can be viewed in terms of other meanings of
the Polish perfective as well. For example, Osipova (1983: 247, 251-253) suggests that a Polish
distributive can change the meaning of the source verb from non-boundedness to boundedness,
so that a type of aspectual pair in formed. Osipova suggests that in kule¢/pokulec” ‘be lame on
one leg’/’about many people, animals: begin to be lame’, kule¢' expresses non-boundedness, as it
indicates the perpetual state of a subject of the event, while the Polish distributive in po- adds the
bounded meaning ‘beginning of an event’ in pokule” ‘about many people, animals: begin to be
lame’. Recall from 2.2 that Wierzbicka (1966: 2245) suggests that the Polish perfective
expresses the semantic invariant ‘beginning’ as expressed in On usng# ‘He fell asleep’, which
she claims is equivalent to On zaczg¥ spa¢ ‘He began to sleep’; ‘beginning’ then is one
subcategory of the Polish perfective category of totality, and the distributive prefix po- expresses

this perfective sub-meaning by converting a non-bounded verb that normally would not enter
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into an aspectual pair into a bounded, paired verb by the addition of the meaning ‘beginning’ to
the deriving verb.

Polish distributives in po- that are derived from simple, unprefixed imperfectives, on the
other hand, tend to change the lexical meaning and thereby form unpaired distributives. For
example, Osipova (1983: 244) suggests that the distributive prefix po- in pognié® ‘rot (about
many)’ (derived from gni¢* ‘rot’), in addition to perfectivizing the verb, adds the lexical meaning
of distributivity. Other examples where pairhood does not occur between the deriving unprefixed
imperfective and the derived distributive are in the derivational chains rzucic® ‘throw’ rzucac'
‘throw” and porzuca® ‘throw all or many’ or zrobi® ‘do’ robi¢' ‘do’ and porobic® ‘do many or
all of something’,** since in porzuca and porobi, the distributive prefix po- also adds the
procedural meaning of distributivity.

No substantial argument is made in the literature for the pairedness of Russian distributives
in po-. Piernikarski (1975: 83) briefly mentions that the same type of “semantic oppositions”
between a perfective distributive and an imperfective multiplicative distributive (discussed
above) that exist for Polish also exist for Russian, though he does not indicate whether this
semantic opposition amounts to an aspectual opposition for Russian also. Seljakin (1980: 51)
suggests that Russian distributives in po- and pere- may serve as aspectual parallels to bounded
imperfective verbs only when the deriving imperfective verbs are combined with the adverbial
modifiers vse ‘all’, vsex ‘all’, mnogo ‘many’, or odin za drugim ‘one after another’, as in

examples (11a) and (11b):

(11) a.lomat” vse stulja odin za drugim (Ru; Seljakin 1980: 51)

%2 The examples verbs are taken from Stawnicka (2005: 217-218); see pp. 2-3 for information on the derivational
morphology of these verb types.
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b. perelomit? (vse) stul’ja (Ru; Seljakin 1980: 51)

‘break all the chairs one after another’

In general though, Seljakin (1983: 50) considers Russian po- distributives to be unpaired (i.e.,
perfectiva tantum). These two brief suggestions by Seljakin (1983: 51) and Piernikarski (1975:
83) that Russian distributives in po- in certain contexts may enter into some sort of opposition
with a deriving imperfective are the only such suggestions encountered in all the literature I have
encountered. The basic assumption is that Russian distributives in po- do not form aspectual
pairs. Based on the above, I would suggest that there is a correlation between the higher
productivity/level of use and pairedness of Polish distributives in po- on the one hand and the
lower productivity/level of use and non-pairedness of Russian distributives in po- on the other

hand, but this discussion runs beyond the scope of this dissertation.

4.4. Conclusion

This chapter compared the meaning, use and productivity of Polish and Russian distributives in
po-. As in chapter 3, dictionary counts and hit counts and relative frequencies drawn from online
corpora were presented as quantitative data in support of the identification of the Polish
distributive as the prototype verb in po- as discussed in chapter 2. This chapter also patterns after
chapter 3 in showing how the prototypical perfective and prototypical distributive po- meanings
overlap saliently in the expression of aspectual pairedness. Unlike other studies, this chapter has
applied an innovative research method to substantiate the claim that Polish distributives in po-
function as quasi-perfective partners. These statistics from dictionary counts and the internet
were also used to support the view that Polish distributive in po- are more productive and have a

higher level of use than Russian distributives in po-. 4.1 defined the distributives and described
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their function and derivation. 4.2 presented a statistical breakdown for the productivity of
distributives by lexical category. 4.2 also presented statistics from the RNC and NCP and
examples of sample sets of Polish and Russian distributives in parallel texts from Parasol in
support of the view that the level of use is higher for Polish distributives than for Russian
distributives. 4.3 offered arguments for the pairedness of Polish distributives in po-, while it was

maintained that no such pairedness occurs for Russian distributives.



146

Chapter 5

5.0. Introduction

This chapter discusses the difference between the Russian and Polish networks in po- in light of
the material presented in chapters 3 and 4, focusing on the role of the prototypical po- verb in
each po- network. This chapter offers a more specific analysis of the overlap in meaning between
the prototype in po- and the perfective as discussed initially in 3 and 4. The chapter serves as the
final installment in an innovative analytical approach that considers the meaning of po- and the
meaning of the perfective in relation to one another, unlike other studies, which tend to deal with
either one or the other in isolation. 5.1 discusses the prototype node for productivity and the
semantic prototype of the entire po- network. 5.2 discusses the role of the Russian delimitative in
a system in which temporal definiteness is the overwhelmingly dominant meaning of the
perfective and the role of the Polish distributive in a system in which simple totality is a salient

meaning of the perfective in addition to temporal definiteness. 5.3 provides a chapter summary.

5.1. Prototypes, Productivity and the Networks for Russian and Polish PO-

As pointed out in 2.1, Dmitrieva (1991: 71) suggests that delimitatives are the most productive
type of po- verb in Russian, representing 31.8% of all of the po- verbs included in the Academy
Dictionary; on the basis of its extremely high productivity, delimitativity was hypothesized to be
the prototypical meaning in the network of Russian po-. Recall from 3.1 and 4.2 that in Russian,
there are 763 delimitatives compared to 247 distributives, which gives a ratio of 3.07
delimitatives to 1 distributive. Smiech (1986: 19) suggests that distributives are the most
numerous group of verb in po- in Polish. Nowakowska-Kempna (1976: 110) suggests that about
39% of po- verbs in Polish are distributives. Though no study gives a comprehensive statistical

breakdown of Polish po- verbs, further support for the conclusion that distributives are the most
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productive type of Polish po- verb may be gathered based on the following: Nowakowska-
Kempna (1976: 13) suggests that 12% of Polish po- verbs are delimitatives, and Piwowar (8)
suggests that just under 10% of Polish po- verbs are natural perfectives; including the
aforementioned 39% accounted for by po- distributives, this amounts to 61% of all Polish po-
verbs, which leaves the remaining 39% to be divided among attenuatives, surface-contact verbs,
ingressives from verbs of motion, inchoatives, ablatives and stylistic (i.e., redundant) variants,
e.g., powroci¢ ‘return’. Thus, no other po- type exceeds the distributives in productivity. As
pointed out in 4.2 and 3.1, the dictionary counts reveal that in Polish there are 1,371 distributives
and 396 delimitatives, giving a ratio of 3.46 distributives to 1 delimitative.*

Taking into account its extremely high productivity in Polish, we can likewise conclude
that distributivity is the prototypical meaning in the Polish po- network. Polish distributives
profile surface contact both as instantiations of abstract and physical space. Though distributivity
is hypothesized to be the prototype in the network for Polish po- on the basis of the statistical
preponderance of po- distributives, it must be kept in mind that, as suggested in 2.2, distributivity
is an extension of the meaning of surface contact. In the case of ordinary distributives such as
powydawaé ‘give out [all]’, surface contact is profiled relative to an abstract base, i.e., the
abstract space occupied by the contextually relevant set of objects. In 4.2, it was observed that
some distributives simultaneously profile surface contact relative to a concrete space, e.g.,
pozamazywad ‘paint over, smear over many of something or in many places’. Piernikarski

(1975: 55, 57-59) considers Polish surface-contact verbs to be a distinct verb type in po-, and he

% Marek Lazinski suggests that there may be more Polish delimitatives in common use than are listed in the
dictionaries, so that this ratio between Polish distributives and delimitatives may be overestimated. Lazinski also
maintains that a verb in po- may express either a delimitative or distributive meaning in one specific predicate; for
example, he explains that pofowic¢ in pofowic¢ ryby ‘catch fish’ may be assigned to the distributives because of the
construal of fish as single objects, but a delimitative meaning is also expressed, as ‘spend some time angling’ is also
construed. Again, I must rely on the dictionary counts (which are supported by Nowakowska-Kempna’s 1976
percentages).


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507042
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subdivides these verbs into several lexical types, including verbs of pollution, e.g. pobrudzic¢
‘besoil’; action on the surface, e.g. pomalowaé ‘paint’; and covering a surface with metal, e.g.
pochromowac ‘cover a surface with chrome’; these verbs are assumed to represent natural
perfectives in this study, under the assumption that the semantic overlap between the prefix po-
and the base verb results in subsumption so that the prefixed verb is felt to be the perfective
partner of the source verb. Thus, similarly to the case of distributives (cf. 4.3), surface-contact
po- sometimes simultaneously performs the function of perfectivization.

Polish delimitatives in po- are also arguably extensions of the spatial meaning of surface
contact. Tabakowska (1999: 276) categorizes Polish delimitatives (e.g., pospa¢ ‘sleep a while’)
under the prototype node “contoured area,” which instantiates a two-dimensional schema of
abstract/physical space, so that the construal of the delimitative is of a temporal span extending
in an abstract space of conceived time. Following Tabakowska’s overall line of thinking, I
assume that Polish po- delimitatives are metaphorical extensions of the spatial node of surface
contact. Support for this assumption lies in the fact they can refer to an action taking up a whole
specified interval, as the delimitative action in example (1) covers the abstract surface of an

entire night:

(1) Oj posiedzialem” [sobie] catg noc. (Pol; Dickey and Hutcheson 2003: 31)

‘Oh, I sat up the whole night.’

Given that distributive po- and delimitative po- both in fact appear to be extensions of surface-

contact (cf. 2.2), one can consider surface contact to be a relatively schematic prototype of Polish

po-.
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In Russian, temporal delimitativity is the semantic prototype in the po- network. Since
surface contact is not a semantic prototype in the Russian po- network, the Russian delimitative
does not profile the spread of action over an entire surface (i.e., it cannot be used to stress that a
situation continued for an entire, relatively long period of time); instead, Russian employs a

perdurative, as in (2), in the equivalent to Polish example (1):

(2) Neskolko nedel” on uze v bol nice prolezal® i eS¢e den’-drugoj polezit.
(Rus; Dickey and Hutcheson 2003: 31)
‘He’s already spent several weeks lying in the hospital, he’ll [be able to] lie there another

day or two.’

As discussed in 2.1, the ingressives, attenuatives and intermittent-attenuatives can be seen as
extensions from the delimitative node in the network, so that these extended nodes also express a
kind of delimitativity, whether with respect to time or degree of result. The ingressive pobezat’
‘start to run’ signals an initial phase of running in one direction plus an indeterminate amount of
running (cf. Shull 2003); the attenuative poostyt” ‘cool off a bit’ expresses some relatively small
amount of activity resulting in increased coolness; and the intermittent-attenuative pokuryvat’
‘smoke from time to time’ expresses sporadic episodes of short duration. For the remaining
Russian network nodes—the inchoatives, natural perfectives and distributives—the temporal

limit is coterminous with the onset of the result.®*

% Inchoatives such as pozelenet’ ‘turn green’ are basically natural perfectives of their imperfective source verbs, but
also resemble delimitatives in that the process can arbitrarily continue for a shorter or longer period of time (with
corresponding degrees of the result). The similarities between such degree achievements and delimitatives cannot be
discussed in detail here.
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A major difference between the Russian and Polish networks for po- is that in Russian, po-
profiles temporal delimitativity as a direct instantiation of the typical course of action schema
and lacks a profile base of space (cf. Shull 2003), whereas Polish po- lacks an overarching
schema, and surface contact is one of two local spatial schemas, the second being ablativity.
There are more metaphorical extensions in the Polish network than there are in Russian, where
all the particular meanings can be derived as instantiations from the schema typical course of

action.

5.2. Russian and Polish Prototypical PO- Verbs and the Meaning of the Perfective in Each
Language
The prototypical po- verbs of Russian and Polish have differing roles in the respective aspectual
systems. This section discusses the place of Russian delimitatives in a system where temporal
definiteness is the schema/prototype for the perfective,® and the place of Polish distributives in a
system in which totality is an independent local prototype (the other local prototype being
temporal definiteness; for discussion, see Dickey 2000).

Recall from 1.3 that temporal definiteness—the unique location of an event relative to
other contiguous situations (cf., Leinonen 1982: 174; Dickey: 2000)—has been accepted as the
prototypical perfective meaning for Russian. Narrative sequences such as that in (3) are

paradigm cases of temporal definiteness:

(3) On vosel’ v komnatu, otkryl okno i snova vySel’. (Rus; Maslov 2004: 99)

‘He entered the room, opened the window and went out again.’

% It is immaterial to this discussion whether temporal definiteness can be considered to be the schema of the Russian
perfective, as opposed only to its semantic prototype. I will refer to it as the prototype of the Russian perfective.
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The three events profiled in (3) occur in sequence with one another, and each is uniquely located
relative to the other events, so that each is temporally definite in the fact structure of the
narrative.

The expression of temporal definiteness by the Polish perfective (cf. 1.4) is shown in (4):

(4) Jan wszed¥ do pokoju, zdja¥ kapelusz i powiesil’ go na gwozdziu, usiadl’ w fotelu i
zapalil’ papierosa. (Pol; Wierzbicka 1966: 2246)

‘John entered the room, took off his hat, hung it on a nail, sat down in an armchair and lit a

cigarette.’

Dickey (2000) argues that in many cases the Polish perfective is restricted to and required in
contexts involving an explicit or implicit sequence of events, which results in Polish aspectual
usage resembling Russian to a significant extent.

However, recall from 1.4 that Polish may also express simple totality as opposed to
temporal definiteness. This is evident in the fact that in Polish perfective verbs can occur in
contexts in which the situation is not temporally definite, much more frequently than they do in
Russian. A case in point is that of repeated events; as is well known, the perfective aspect is very

restricted in this context in Russian, but it occurs more freely in Polish. An example is (5):

(5) Czasem do nich zajde”/zachodze’.
(Pol; Dickey 2000: 68, citing Brajerski 1967: 24)

‘I sometimes stop by at their place.’
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In (5), the perfective zajde expresses the totality of a situation construed as a representative-
instant event of a habitual situation (Dickey 2000: 54). The imperfective zachodzg¢ can occur in
(5) as it expresses temporal indefiniteness, a semantic component of habitual repetition. The
perfective meaning of temporal definiteness is not activated in (5) due to the lack of unique,
contiguous events in the predicate; again, the perfective zajde occurs only inasmuch as the
activation of the meaning of simple totality is sufficient for the predicate to be coded perfective.

We may first focus on the overlap between perfectivity and the prototypical po- verbs in
each language with regard to transitivity as a cross-linguistically prototypical feature of
perfectivity (Hopper and Thompson 1980). There are many semantic elements that correlate with
perfectivity; transitivity is one of them and provides an interesting basis for a contrast of Polish
po- distributives and Russian po- delimitatives. Hopper and Thompson (1980: 251-252; 285)
explain that there is a correlation between transitivity and telicity (and perfectivity, inasmuch as
the perfective viewpoint typically signals the attainment of the internal endpoint of an action).
Recall from 1.2 Vendler’s (1957: 144—-148) example of a telic accomplishment verb expressing
the endpoint imposed by the object mile in run a mile; this expression is transitive, as it takes a
direct object, and telic, as the object represents the end goal of the action. The telicizing effect of
direct objects is very important: without an object, run is an atelic activity. Polish distributives
are telic accomplishments and are typically transitive, as in ponarzucac drzewa ‘throw all of a lot
of wood’ (Piernikarski 1985: 86—87); the endpoint is that all of the wood has been thrown, so the
distributive verb profiles a telic, transitive situation.

Hopper and Thompson (1980: 252, 261) suggest that the expression of an object that is
totally affected by the completed action (i.e., that action has been done to all of the objects, as in
ponarzucac drzewa) is a mark of high transitivity. The semantic descriptions of distributive verbs

given in chapter 4 match this configuration exactly. Recall Rudnik-Karwatowa’s (1991: 198)
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suggestion that every member of a set is encompassed by the action expressed by a distributive;
the object (consisting of a plurality of objects) of a distributive verb then is totally affected, so
that in this respect also the Polish distributive rates high for transitivity. Thus, Polish
distributives in po- are highly transitive, and as there is a correlation between transitivity and
perfectivity, these distributives reflect and preserve that correlation inasmuch as they profile the
affectedness of all members of a contextually given set of objects (or subjects) by the process
expressed by the source verb.

Polish distributives are in fact so transitive that they can involve the reconstrual of a
homogeneous predicate into a heterogeneous one. Mehlig (1995: 587) suggests that
heterogeneous situations indicate a change of state, while homogeneous situations do not
indicate a change of state; heterogeneous pryzok ‘leap’ indicates a change of state between
before leaping and after leaping, and this action has achieved an internal border of ‘having leapt’,
while homogeneous vrnimanie ‘attention’ indicates no change of state, as the state after 'attention’
returns to the state before attention, so that in the latter case no internal border has been
achieved. Polish wydac® ‘give out, issue’ is heterogeneous, as a change of state occurs from non-
issuing of something to the end point of its complete issuance (and the predicate is not arbitrarily
divisible), whereas wydawac' is homogeneous when it occurs with a plural object as in wydawac’
rozkazy ‘issue orders’, as no unique change of state occurs, because the predicate consists of an
unbounded set of identical events of issuing. The distributive powydawad ‘issue [all of
something]’ is again heterogeneous, as the action of issuing exhausts the full, contextually
determined set of objects. The distributive powydawac represents a heterogeneous reconstrual of
the homogeneous source verb wydawa¢ with a plural object, and as the former expresses the total
affectation of objects while the latter does not, this reconstrual involves a switch from lower to

higher transitivity by the Polish distributive as a lexical type of perfective verb.


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506854
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506854
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In contrast, Russian po- delimitatives are atelic (cf. Dickey 2006: 2 and the references cited
there). The atelicity of Russian delimitatives means that they rate low for transitivity in Hopper
and Thompson’s (1980) scale. The component of atelicity is so pronounced with Russian
delimitatives that, as discussed in chapter 3, they necessarily involve the reconstrual of a

hetereogeneous situation as homogeneous, as in (6):

(6) My pokrasili® zabor ¢asa dva i stali zavtrakat’. (Rus; Mehlig 1985: 597)

‘We painted the fence for about two hours then started having breakfast.’

In (6), the ordinarily telic, hetereogeneous predicate ‘paint’, expressing or presupposing the
change of state involving in a surface going from non-painted to painted, is reconstrued as an
atelic, homogeneous activity painted on the fence for two hours; in terms of transitivity, this
reconstrual amounts to a shift from high transitivity to low or no transitivity. Whereas Polish
distributives reconstrue a homogeneous situation as heterogeneous, thus reconstruing a situation
lacking an endpoint into a telic situation (i.e., with an endpoint), Russian delimitatives often
reconstrue a hetereogeneous situation as homogeneous, and in so doing, reconstrue an originally
telic situation (i.e., a situation that is telic by default) as atelic. These different types of
reconstrual effected by the prototypical po- verb in each language reflect differing levels of
relevance of Vendler’s situation types for aspectual coding in the two languages. The
prototypical po- verb in Polish maintains the correlation between the perfective and transitivity
and in turn with telic predicates. In contrast, the prototypical po- verb in Russian, the
delimitative, extends perfectivity to the class of atelic activities in a major way. High transitivity

is characteristic of the perfective aspect cross-linguistically, so Polish distributives are not
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typologically unusual, whereas Russian delimitatives, which rate low for transitivity, are
typologically very unusual.

Although Russian and Polish both have delimitatives in po-, there are certain differences in
their usage that indicate that they play different roles in their respective aspectual systems.
Petruxina (2000) has discussed one such interesting difference, which reflects the different roles
they play in the aspectual systems of Polish and Russian, and which can be explained by the
overall theory advocated here. Polish delimitatives can be used in contexts where the situation in
question continued for longer than the duration expressed by the delimitative predicate, as shown

in example (28) from chapter 3, repeated here as (7):

(7) PosiedzielisSmy” dwie godziny, i o piatej jeszcze tutaj siedzieli$my.
(Pol; Petruxina 2000: 186)

‘We sat for two hours, and at five we were still sitting here.’

In (7), the predicate posiedzielismy” dwie godziny ‘we sat for two hours’ can only be considered
to express the totality of the situation, sitting; as the sitting continued beyond the event profiled
by posiedzielismy ‘we sat’, that predicate cannot be argued to express temporal definiteness.
Here again we see that the Polish perfective can variously express either simple totality or
temporal definiteness.

The situation regarding Russian delimitatives is different. Petruxina (2000: 186) points out

that the Russian equivalent to (7) may not be expressed with a delimitative verb, as shown in (8):

(8) *My posideli’ v priemnoj ¢as i v pjat’ Casov eS¢e prodolzali zdes' sidet’.

(Rus; Petruxina 2000: 186)
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As argued by Dickey and Hutcheson (2003: 31), the reason that the perfective delimitative is
impossible in (8) is because, as pointed out above, the situation expressed by my posideli cas ‘we
sat for an hour’ is not unique in the context: it continues beyond the interval expressed by the
delimitative. Thus, it is not temporally definite, and in turn the Russian perfective is
inappropriate in the context.

In a system in which temporal definiteness is the meaning of the perfective aspect, if an
atelic activity is expressed as occurring in a sequence of events, it must be coded perfective, in
which case the delimitative serves as the quasi-perfective partner, as an atelic activity lacks a

natural perfective correlate, as in example (30) from chapter 3, repeated here as (9):

(9) Posidel’, otxlebnul piva, zatjanulsja. (Rus; Dickey 2006: 27)

‘He sat for a bit [doing nothing], took a swig of beer, and took a drag.’

The atelic activity sitting profiled in (9) must be coded perfective in this sequence of events as
the situation is temporally definite. The requirement of Russian grammar that sequences of
events must be coded perfective may explain why there is such a high number of po-
delimitatives in Russian: atelic activities very frequently occur in sequences in discourse, a
temporal definiteness system must have a way of perfectivizing them. In contrast, according to
the hypothesis advocated here, that temporal definiteness is not completely dominant in the
network of the Polish perfective, we should expect that in Polish there is less of a requirement for
activities in sequence to be coded perfective. In turn, if Polish is not as concerned with coding
activities in sequence as perfective, then one might expect for the number of delimitatives in

Polish to be lower.
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In cases where activity predicates do occur in sequences in Polish, they may be coded

imperfective, as shown in examples (11) through (14).

(11) Dlatego objat mame, a ona przytulita go mocno i szlochala’. (Pol; NCP)

‘Therefore he embraced his mother, and she hugged him tightly and sobbed.’

(12) Zwiesit gtowe i siedzial’ przez chwile w milczeniu. (Pol; NCP)

‘He lowered his head and sat for a while in silence.’

(13) Po wyjsciu wyjechat z kraju i pracowal’ w sekcji polskiej Radia Wolna Europa.
‘After being released (from prison) he left the country and worked for the Polish division of

Radio Free Europe.’ (Pol; NCP)

(14) W 1927 r. opuscit Warszawe i gral’ na scenach Lwowa, Poznania i Lodzi. Po powrocie,
jeszcze w tym samym roku, zaczat wystepowacé w "Morskim Oku" 1 az do wybuchu wojny
wystepowal w rewii, operetce, dorywczo w teatrach dramatycznych oraz w filmie.(Pol;
NCP)

‘In 1927 he left Warsaw and played/performed on the stages of Lwow, Poznan and L.6dzZ.

After returning, still in that same year, he began to appear in “The Sea Eye” and right up
until the outbreak of war he appeared in a revue, an operetta, and occasionally in drama

theatres as well as film.’

In those cases where Polish does put activity predicates in sequence then, the activity verbs may

occur in the imperfective. The fact that the Polish activity predicates in (11) through (14) are not
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expressed with po- delimitatives means that the perfective meaning temporal definiteness is not
activated in these contexts, since again events in sequence must take the perfective in a temporal
definiteness system. The use of imperfective activity verbs in sequences of events is very
marginal in Russian, which is a predictable pattern if one assumes that temporal definiteness is
the prototypical meaning of the perfective in Russian. Thus, the usage patterns of po-
delimitatives (and conversely of imperfective verbs) arguably support the idea that, although
both Russian and Polish have po- delimitatives in their inventories of procedural verbs, they
interact with their respective systems of aspect in slightly different ways, and are more closely
associated with the category of temporal definiteness in Russian. To conclude, this section has
provided evidence for the idea that po- verbs in Polish and Russian, while seemingly identical if
one takes only their form and overall meanings into account, are in fact different and contribute
to the overall semantic nature of the perfective aspect in each language (a prototype of totality in
addition to temporal definiteness in Polish, as opposed to temporal definiteness alone in

Russian).

5.3. Conclusion

This chapter has shown a correlation between the prototype node (established as the prototype on
the basis of dictionary counts from chapters 3 and 4) and the prototypical meaning profiled in
each po- network (surface contact for Polish po-, delimitativity for Russian po-). The discussion
of the overlap in meaning between the prototype in po- and the prototypical perfective for
Russian and Polish discussed in chapters 3 and 4 was expanded in chapter 5 in relation to the
semantic component transitivity as relevant to the function in the grammar of the prototype po-
verb as a perfective partner. This chapter is innovative in underscoring a strong correlation

between the meaning and function of the prototype verb in po- and the perfective aspect. It has
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also discussed the differences between the Russian and Polish networks in po- in specific relation
to the meaning of the prototype po- verbs in each language. 5.1 discussed the Russian
delimitative and Polish distributive as po- prototypical po- verbs with reference to the statistics
and discussion presented in chapters 3 and 4. The semantic prototype of each po- network was
also discussed in 5.1. Section 5.2 compared the function of the delimitatives and distributives as
prototypes in their networks in terms of the semantic components of transitivity, telicity and
perfectivity. 5.2 also considered the different uses of delimitatives in Russian and Polish as a
function of different prototypical perfective meanings in each language. As this final chapter has
painted a portrait of the dynamic interrelationship between the function of aspect and the
prototype verb in po- with the broadest strokes of this study, it has shown what a CG approach to

the comparison of grammatical markers in other related languages can look like.
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Chapter 6

6.0. Conclusion

The study has presented a comparative analysis of the meanings of the prefix po- and verbal
aspect in Russian and Polish, based on Langacker’s (1991) Cognitive Grammar and Dickey’s
(2000) East-West division of Slavic aspect. Dictionary counts were presented in support of the
categorization of the Russian delimitative and the Polish distributive as the prototype po- verbs
in their respective po- networks. Quantitative data based on dictionary counts, hit counts and
relative frequencies (the latter two gathered from online corpora) were presented to show that on
the one hand the productivity and level of usage are higher for Russian delimitatives in po-,
which are the argued to be the prototypical po- verb in Russian, in comparison to Polish
delimitatives in po- (ch. 3), whereas the productivity and level of usage are higher for Polish
distributives in po-, which are argued to be the prototypical po- verb in Polish, in comparison to
Russian distributives in po- (ch. 4). The main conclusion arrived upon in this study is that the
meanings of the prototype verb in po- and the prototypical perfective meaning in each language
overlap, the result of which is that the prototypical verb in po- is able to function as a perfective
partner in the grammar.

This study is innovative not only in its presentation of quantitative data from online corpora
for the discussion of the Russian and Polish delimitatives and distributives, but also in its
approaching the aspect categories of Russian and Polish through the prism of the productive
prefix po-. Such an approach is important, because po- has been considered to be a major
perfectivizing prefix in each language. Following Dickey’s (2000) view that the meaning of the
perfective in each of these languages is different, the combined aspectual/procedural meaning of
po- is also different for each language. The meanings of po- and aspect were treated separately,

but also in relation to one another—this has not been attempted in the literature as far as [ am
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aware. For example, in Tabakowska’s (1999) analysis of the semantic network of Polish po(-),
the discussion of the meaning of the po- verbs is not tied in with a discussion of the meaning of
the perfective. Petruxina (2000: 148-149, 180, 186-190) discusses the link in meaning between
the delimitative in po- and the perfective in Russian and Polish, but her analysis does not
consider the entire network of po- verbs in each language.

Chapters 2 and 5 analyzed the differences in meanings profiled by Russian and Polish po-
verbs, namely that the Polish network profiles surface contact primarily and ablativity to a minor
extent, elaborating the cognitive domain of space, while Russian po- verbs elaborate the
cognitive domain of time and the schema of the typical course of action (cf. Shull: 2003). In
chapters 3 and 4 of this study, it was argued that the meaning of the prototypical po- verb (i.e.,
the delimitative in Russian and the distributive in Polish) and the prototypical perfective meaning
(i.e., temporal definiteness for Russian and totality in addition to temporal definiteness for
Polish) overlap, so that the prototypical po- verb in each language performs a grammatical role.
For example, it was shown that the Russian delimitative is used to code an activity as perfective
in a sequence of events, and for the Polish distributive as the default specification of ‘all’ (i.e., a
totality) for the subject(s) or object(s) over which the action is distributed.

In Slavic languages, prefixes change the semantic profile of the verb; even in the case of a
strictly perfectivizing role of the prefix, the meaning of the verb is changed, since the perfective
aspect itself has meaning. Nevertheless, the actual interrelationship between prefixal and
perfective function and meaning in each Slavic language is unique. Russian and Polish have
basically the same inventory of aspectual morphemes with basically the same set of particular
meanings, and this study has shown this in regard to the prefix po-, though this study has gone
further to show that there are both similarities and differences in the function and usage of the

prefix po- in these two closely related languages. This study may be helpful in understanding
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differences and similarities between other closely related languages in other language families of

the world (e.g., Romance or Germanic languages).
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7.0. Appendices: Dictionary Lists
7.1. Russian delimitatives
Lexical categories (1-5 from Stawnicka, 102):

Sounds and verbal activity

Multi-directional voms

Professional and non-professional occupations
Position in space

Emotional state

Non-agentive/inactive subject verbs (cf. Petruxina 180)
Denominal verbs

Verbs of behavior

. Other

10. Verbs of destruction

00N L AW N

15 #: lexical category; 2" #: hits on RNC.

poagitirovat” — agitate for a while: §; 3

poartacit 'sja — jib, balk for a while: 1, 8; 3

poaxat — sigh, exclaim for a while, several times: 1; 26
pobalagurit’— jest, joke a while: 1, 8; 21
pobalakat ' —chatter, natter a while: 1; 40
pobalovat ' spoil, pamper a while: 9; 140
pobarabanit —drum a while: 7; 81
pobaraxtat’sja—flounder, wallow a while: 9; 33
pobegat —run a while: 2; 325

pobedstvovat - live in poverty a while: 9; 0
pobezobraznicat — behave disgracefully a while: §; 3
pobesedovat —converse a while: 1; 1,072

pobesit — infuriate a while: §; 3
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pobesit’sja — go mad, be furious a while: 5; 15
pobesnovat 'sja— rage, rave a while: §; 1
pobit'sja—rush about a while: 8; 127
poblagodusestvovat — take life easily for a while: 9; 3
poblazenstvovat’—be in a state of bliss for a while: 5; 7
poblestet —shine a while: 6; 7

poblistat — shine a while: 6; 6

pobludit'— wander, roam a while: 9; 5

pobluzdat —roam a while: 9; 14

pobolet - be sick a while: 9; 84

poboltat — chatter, jabber a while: 1; 693

poboltat sja — dangle, swing from side to side a while: 9; 34
pobormotat — mutter a while: 1; 12

poborozdit — furrow a while: 9; 0

poborot 'sja— wrestle a while: 9; 255

pobraznicat — revel, carouse a while: 8; 6

pobranit’— scold, curse a while: 1; 26

pobranit’sja — scold, curse one another a while: 1; 15
pobredit’—be delirious for a while: 5; 2

pobrencat — jingle a while: 6; 28

pobrexat’— yelp, bark, tell lies a while: 1;11

pobrodit'— wander, roam a while: 2; 487
pobrodjaznicat - be a tramp, be on the road a while: 9; 2

pobrosat’ — throw for a while: 9; 553



pobrosat’sja — throw at one another a while: 9; 5
pobryzgat” --splash a while: 9; 77
pobryzgat'sja— splash one another a while: 9; 12
pobrykat - kick a while: 9; 0

pobrykat'sja— kick, buck a while: 9; 2
pobrjuzzat —grumble a while: 1; 5

pobrjakat - clatter a while: 6; 7

pobrjacat — rattle, clang a while: 6; 7

pobudit — rouse for a while: 9; 942
pobujstvovat — create an uproar for a while: 8; 3
pobultyxat — chat a while: 1; 2

pobul 'kat - gurgle a while: 6; 5

pobuntovat — rebel a while: 7; 5

poburlit — seethe, boil up a while: 6; 5

poburcat — mutter, grumble a while: 1; 11
pobusevat — rage, storm a while: 8; 12
pobujanit’— make a row, brawl a while: §; 8

pobyvat - spend a while somewhere: 9; 6045

pobyt — be present somewhere for a while: 9; 1,390

169

povabit'— yell for a while, imitating with one’s voice the cry of a bird or beast with the goal of

enticement (in hunters’ speech): 1; 0
povaznicat — give oneself airs for a while: §; 2
povaksit — blacken, polish for a while: 7; 0

povalandat 'sja— loiter, dawdle a while: 9; 7
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povaljat’ — drag a while: 9; 19

povaljat'sja— roll, lie about for a while: 9; 161
povarit —boil, cook a while: 9; 344

povarit 'sja— boil, cook (intrans.) for a while: 6; 20
povertet’ — turn, twirl a while: 9; 654

povertet sja— rotate, revolve a while: 6; 108
poveselit'sja— enjoy oneself for a while: 8; 284
povzdorit’ — squabble a while: 1; 130

povzdyxat — breathe, sigh a while: 9; 158

povizzat'— squeal, yelp a while: 1; 10

poviljat — wag for a while: 9; 30

poviset —hang for a while: 6; 75

povit'sja— wind, twine a while: 9; 4

povlastvovat” — rule, hold sway a while: 7, 3; 3
povodit’ — lead, drive a while: 2; 646

povodit 'sja — associate with someone for a while: 9; 5
povoevat’ — wage war for a while: 9; 220

povozit'— convey for a while: 2; 55

povozit 'sja— play noisily for a while: 8; 307
povolnovat - excite, worry for a while: 9; 2
povolnovat 'sja— worry, be nervous for a while: 5; 68
povolocit — drag for a while: 2; 3

povolocit 'sja— be dragged along the ground for a while: 2; 10

povol 'nicat - take ones liberties for a while: §; 2
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povol ‘nodumnicat — think freely for a while: 9; 0
povopit’—howl, wail for a while: 1; 6
povorkovat” — coo for a while: 1; 7

povorovat’ — steal for a while: 7; 8

povorocat’ — turn, move for a while: 9; 21
povorocat sja — turn, move (intrans.) a while: 6; 53
povorosit’ — turn for a while: 9; 51

povorosit sja— turn a while: 6; 1

povorcat” — grumble a while: 1; 121
povrazdovat” — be at odds with for a while: 7; 1
povrat’ —lie a while: 4; 4

povspominat’ — recollect for a while: 9; 66
povyzdat’ — bide one’s time a while: 9; 0
povyrezat — cut out for a while: 9; 7

povyt —howl a while: 1; 46

povjazyvat’ —bind a while: 9; 123

pogaldet” — make a racket a while: 1; 11
pogarcevat’ — prance a while: 9; 9

poglazet” — stare a while: 9; 190

poglodat’ — gnaw for a while: 9; 9

poglotat” — swallow a while: 9; 23

poglupit” — make a fool of someone for a while: 8; 0
poglusit’” — stupefy a while: 9; 0

pognevat 'sja— be angry with a while: 5; 11
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pognevit’ — anger, enrage a while: 9; 1
pognevit 'sja — be angered, enraged a while: 5; 0
pognit'— rot a while: 6; 29

pognoit’ — let rot a while: 6; 0

pognoit 'sja — fester a while: 6; 0

pognut’ —bend, cringe a while: 9; 138
pogovet’ — fast (without food) for a while: 9; 28
pogovorit’ —talk a while: 1; 10,819
pogogotat — cackle a while: 1; 5

pogolodat” — starve, fast a while: 9; 31
pogolosit’ — sing loudly, wail a while: 1; 7
pogonjat’ — chase (indet.) a while: 2; 373
pogonjat'sja — chase (indet.) a while: 2; 23
pogorat’—burn a while: 6; 3

pogordit'sja— be proud a while: §8; 25
pogorevat’ — grieve a while: 5; 97
pogorjacit'sja — get excited for a while: 5; 202
pogostit” — stay (with) for a while: 9; 344
pograbit—rob a while: 3; 79

pogrezit’ — daydream a while: 5; 1

pogrezit'sja — dream a while: 5; 3

pogremet’ — thunder, clatter a while: 6; 34
pogresti— work for a while with a rake or shovel: 9; 1,203

pogret’ —heat up a while: 6; 114



pogret 'sja— warm oneself for a while: 6; 408
pogresat — commit sins a while: 8; 15
pogrimasnicat — grimace a while: 9; 5

pogrozit” — threaten a while: §; 869

pogromit’ — destroy, criticize a while: §8; 9
pogromyxat — rumble a while: 1, 6; 3

pogroxotat’ — crash, roll, rumble a while: 1, 6; 6
pogrubit’ — be rude a while: 8; 0

pogrustit’ — grieve, mourn a while: 5; 52
pogryzt'— gnaw a while: 9; 89

pogryzt'sja —fight a while: 9; 10

pogudet’ — drone a while: 1; 42

poguljat — stroll a while: 9; 2,651

pogutorit — natter, converse in a friendly manner for a while: 1; 4
podvigat —move for a while: 2; 283

podvigat 'sja— move (intrans.) for a while: 2; 1,325
podebosirit - kick up a row for a while: 9; 1
podezurit” — be on duty for a while: 3,7; 54
podejstvovat” — act, operate for a while: 9; 1,260

podelat’ — be occupied with some matter for a while: 3; 3,303

podelikatnicat' — display excessive delicacy or courtesy in address for a while: §; 2

podergat’ — tug for a while: 9; 280
podergat'sja — twitch for a while: 9; 38

poderzat’— hold for a while: 9; 1,328
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poderzat'sja — hold (on to) for a while: 9; 116
podivit'sja — be surprised for a while: 5; 495
podivovat'sja — marvel for a while: 9; 3
podiktovat' — dictate for a while: 1; 9
podirizirovat' — conduct (music) for a while: 3; 4
podiskutirovat’ — discuss for a while: 1; 14
podicit'sja — be shy (of) for a while: 8; 1
podomovnicat’ — spend some time in someone’s home, standing in for the owners: 9; 5
podraznit' —tease for a while: 8; 117

podrat’ — tear for a while: 10; 202

podrebezzat' — jingle, tinkle for a while: 6; 1
podrejfovat’ — drift for a while: §; 2

podremat’ — slumber for a while: 9; 161
podrobit’ — crush, smash for a while: 10; 1
podrognut’ — shake, move, quaver for a while: 9; 0
podrozat' — shiver, shake for a while: 9; 32
podruzit' — be friends with for a while; 7, 24
podrygat’ — jerk, twitch for a while; 6, 18
podubasit' — cudgel for a while: 9; 0

podubit’ — tan for a while; 9; 1

podudet' — play the fife for a while; 9; 14
podumat'--‘think a while’: 9; 58,864

poduracit' — fool, dupe a little, for a while; 8; 9

poduracit'sja — play the fool a little, for a while; 8; 21



podurit' — play tricks a little, for a while; 8; 10
podut’ —blow a while; 9; 652

podut'sja — grumble, pout a while; 8; 6
podusit' — strangle, smother a while; 9; 16
podymit' — emit smoke a while; 6; 102
podymit'sja —billow a while; 6; 31
podysat' — breathe a while; 9; 614
poegorzit'— fidget a while; 9; 0

poezit'— shiver a while: 9;

poezit'sja — shiver a while; 9; 430
poezdit' — go (indet.) for a while; 2; 256
poelozit' — crawl for a while; 9; 13
poerzat'— fidget a while; 9; 113

poerosit'— rumple a while; 9; 7

poersit'sja — stick up (of hair) for a while, wait a while; 9; 1

pozevat'— chew a while; 9; 567

poZemanit'sja — put on airs for a while; §; 2

pozimat'sja —huddle up (or vacillate) a while; 9; 28

pozinat'— mow a while; 9; 181

pozirovat' — fatten for a while; 9; 3
pozit'—live a while; 9; 2,448

pozuzzat' — drone, buzz a while; 1; 9
pozuiorovat' — be a playboy for a while; 8; 0

pozurit' — reprove, take to task a while; 8; 179
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pozucit— scold a while; §; 3

pozanimat' — occupy somebody with something for a while; 9; 11
pozanimat'sja — be occupied with something for a while; 3; 170
pozanjatsja — spend some time in some sort of activity; 3; 7
pozvenet' — ring for a while; 1; 42

pozvucat'— be heard, sound for a while; 1; 0

pozevat' — yawn for a while; 9; 17

pozlit' — anger, vex, irritate for a while; 8; 36

pozlit'sja —be in a bad temper for a while; 5; 17

pozlobstvovat' — bear malice for a while; 5; 1

pozloradstvovat' — gloat for a while; §; 25

pozloslovit' — say spiteful things for a while; 8, 1; 15
poznovit'—be in a fever for a while; 9; 0

pozuboskalit' pozuboskal'nicat’ — scoff, mock for a while; §; 22
pozubrit' — cram for a while; 9; 3

pozjabnut' — suffer from cold for a while; 9 ;3

poigrat' — play for a while; 9; 1,781

poizdevat'sja — mock, scoff at for a while; 8; 125
poizmyvat'sja — mock, scoff at for a while; 8; 18

poikat'— hiccup for a while; 9; 7

poimet'— have for a while; 9; 211

pointrigovat'— intrigue for a while; 9; 6

poironizirovat' — speak ironically (about) for a while; 1; 23

poiskat' — search for a while; 9; 1,829
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poistjazat' — torture for a while; 9; 0

pokadit'— burn incense for a while; 9; 8

pokaznit'— subjecting to moral sufferings, make suffer for a while; 8; 2
pokalit’ — heat, roast a while; 6; 1

pokaljakat' — chat for a while; 1; 58

pokanitelit'sja — waste some time; 9; 0

pokanjucit’ — moan, whinge for a while; 6; 4

pokapat' — fall as drops for a while; 9; 16

pokapriznicat' — behave capriciously for a while; 8; 17
pokaraulit' — guard, lie in wait for a while; 3; 47
pokarkat'— caw, croak for a while; 1; 2

pokatat' — roll, drive for a while; 2; 134

pokatat'sja — spend some time riding on something; 2; 918
pokatyvat' — spend some time riding; 2; 6

pokacat' — rock, shake a while; 6; 4,333

pokacat'sja — rock, swing (intrans) a while; 6; 116
pokasljat'— cough a while; 9; 149

pokejfovat’ — be high a while; 9; 2

pokidat' — throw for a while; 9; 3,974

pokidat'sja — throw oneself for a while; 9; 13

pokipet' — boil, seethe for a while; 6; 13

pokipjatit'— boil for a while; 6; 1

pokipjatit'sja — boil (intrans), get excited for a while; 6; 2

poklanjat'sja — humiliate oneself (before) for a while; §8; 23
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poklevat' — peck, bite for a while; 9; 65

poklevat'sja — peck at one another for some time; 9; 0
poklevetat' — slander for a while; 8; 5

pokleit’' — paste for a while; 9; 18

poklepat’ — slander, cast aspersions on something for a while; §; 4
poklubit'sja — swirl, curl, wreathe for a while; 6; 1
pokljancit' — pester, nag for a while; §; 10

pokljauznicat' — spread slander for a while; 8; 1
poknjazit'— reign for a while; 7, 3; 1

pokobenit'sja— be capricious, make faces for a while; 8; 6
pokovat' — forge for a while; 9; 3

pokovyrjat'— dig into for a while; 9; 126

pokovyrjat'sia —poke about for a while; 9; 68
pokoketnicat' — flirt with for a while; 7; 34

pokoldovat' — practice witchcraft for a while; 3, 27
pokolebat' — shake for a while; 6; 492

pokolebat'sja — shake to and fro for a while; 6; 459
pokolesit’ — go all over, travel about for a while; 9; 25
pokolobrodit'— wander, roam for a while; 9; 0
pokolotit'sia — live for a while in poverty; 9; 9

pokolot' — spend some time breaking something hard into pieces; 10; 63
pokolyxat' — sway, rock for a while; 6; 3

pokolyxat'sja — sway, heave for a while; 6; 3

pokomandovat'— command a while; 3; 46
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pokomkat' — crumple for a while; 9; 1

pokonopatit' — caulk, stop up for a while; 9; 1
pokonopatit'sja — be caulked for a while; 9; 0
pokonfuzit' — embarrass for a while; 8; 0
pokonfuzit'sja — feel embarrassed for a while; 5; 0
pokopat' — dig for a while; 9; 46

pokopat'sja — rammage for a while; 9; 323

pokopit' — accumulate for a while; 9; 1

pokopisit'sia — swarm for a while; 6; 0

pokoptet’ — give off smoke, soot for a while; 6; 2
pokoptit'— cure in smoke for a while; 9; 4

pokorit' —upbraid, reproach for a while; 8; 1,324
pokormit’ — feed for a while; 9; 637

pokormit'sja — eat (intrans) for a while; 8; 32
pokorpet’ — sweat over, drudge at for a while; 9; 10
pokosit' — mow for a while; 9; 60

pokosit'sja — cast a sidelong look for a while; 9; 2,026
pokocevat' —be a nomad for a while; 3; 5
pokocevrjazit'sia —be stubborn or refuse from something for a while; §; 13
pokosunstvovat' — blaspheme for a while; 9; 2
pokrapat' — spatter, fall in soft drops for a while; 9; 8
pokrasovat'sja — stand out (vividly) for a while; 9; 104
pokrepit'sja — hold out for a while; 9; 2

pokrestit’ — cross oneself, christen for a while; 9; 24
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pokrestit'sja — cross oneself for a while; 9; 55
pokriviljat'sia — show off for a while; §; 10
pokricat’ —yell for a while; 1; 234

pokroit' — cut (out) for a while; 9; 334

pokropit'— trickle for a while; 9; 22

pokruzit'— spin round for a while; 6; 94
pokruzit'sja — spin around for a while; 6; 77
pokrutit’ — twist, twirl for a while; 6; 725
pokrutit'sia —turn, spin, revolve for a while; 6; 167
pokrucinit'sja — feel sorrow for a while; 5; 2
pokrusit'sia — grieve, be distressed for a while; 5; 1
pokrjakat' — quack for a while; 1; 16

pokrjaxtet’ — groan for a while; 1; 89
pokuvyrkat'sja — turn somersaults for a while; 6; 19
pokudaxtat’' —cluck for a while; 1; 3

pokukovat' —cry cuckoo for a while; 1; 4

pokupat' — bathe for a while; 9; 8,538

pokupat'sja — swim for a while; 9; 506
pokurazit'sia — swagger, boast for a while; 8; 74
pokurit’ —smoke for a while; 9; 1,243

pokurolesit’ —play tricks for a while; 9; 17
pokusat' —bite for a while; 9; 213

pokutit'" —carouse a while; 9; 24

polavirovat' —maneuver for a while; 9; 0
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polazit' —climb for a while; 2; 47

polakat'—lap (up) for a while; 9; 10
polakomit'sja —feast (on) for a while; 9; 170
polapat’ —touch for a while; 9; 8

polaskat’ —caress for a while; 9; 35
polaskat'sja —show affection for a while; §; 7
polastit'sia —show affection for a while; §; 2
polajat’ —bark for a while; 1; 25

polajat'sja —quarrel for a while; 8; 11

polgat' —tell lies for a while; 1; 2

polebezit' — fawn (on) for a while; §; 1
polezat' —lie for a while; 9; 951

polelejat’ —coddle, pamper for a while; 8; 1
polenit'sja —be lazy for a while; 8; 405
polepetat' —babble for a while; 1; 0

polepit’ —model, fashion for a while; 9; 7
poletat’ —fly (indet) for a while; 2; 190
polecit'—treat for a while; 9; 243

polecit'sia —undergo treatment for a while; 9; 102
poliberal'nicat’ —be too easy-going with for awhile; 9; 2
polivat' —pour for a while; 9; 1,476

polizat' —lick for a while; 9; 46

polizat'sja —Tlick oneself for a while (dog); 9; 0

polikovat' —rejoice for a while; 9; 6
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polinovat’ —rule for a while; 3; 0

polistat'--leaf through a while

policemerit' —play the hypocrite for a while; 9; 1
polovit' —fish for a while; 9; 88

polodyrnicat' —loaf, idle for a while; 9; 0
polomat'--break for a while; 10; 893

polomat'sja — put on airs, play the clown a while; 8; 146
polomit’' —break for a while; 10; 0

polomit'sja —be crammed with for a while; 9; 0
polupit’ — thrash, flog for a while; 9; 3

poluscit’' —shell, crack for a while; 10; 2
poljubeznicat' —pay compliments for a while; 9; 14
poljutovat’' —display ferocity for a while; 5; 0
pomakat'—dip for a while; 9; 4

pomalevat' —paint for a while; 9; 3

pomaneZzit' — take a horse around a ring a while; 9; 3
pomanezit'sja —put on airs for a while; 8; 3
pomarsirovat' —march for a while; 7; 16
pomassirovat' — give a massage for a while; 9; 47
pomaxat' —wave for a while; 9; 1,244
pomaxat'sja — fan oneself for a while; 9; 3
pomajat'sja —toil for a while; 9; 55

pomel'kat’ —twinkle for a while; 6; 11

pomerekat’— think a while; 9; 0
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pomerznut' —freeze for a while; 6, 9; 78
pomerit'—measure for a while; 9; 78

pomercat’ —flicker, glimmer for a while; 6, 9; 10
pomesit'—knead for a while; 9; 42

pomesti —sweep for a while; 9; 109

pomectat’' —dream for a while; 9; 204

pomesat’ —stir, mix for a while; 9; 4,933

pomigat' —blink for a while; 9; 54

pomozgovat'— think for a while; 9; 14

pomoknut' —soak for a while; 9; 4

pomolit'sja —pray for a while; 9; 994
pomolotit’'—thresh for a while; 9; 12

pomolot’' — become petty, engage in idle talk for a while; 1; 36
pomolcat' —keep silent for a while; 9; 5,284
pomorgat’' —blink, wink for a while; 9; 115

pomorit' —starve, exhaust, wear out for a while; 9; 10
pomorozit' —freeze for a while; 7,9; 44

pomorosit' —drizzle for a while; 6; 1
pomotat'—shake, wind, reel for a while; 6; 472
pomotat'sja — loaf, hang about for a while; 9; 30
pomocit' —soak for a while; 9; 77

pomudrit’ —complicate matters for a while; 9; 4
pomuczicirovat'—play a musical instrument for a while; 6, 7; 5

pomurlykat'—purr for a while; 1; 9



184

pomuslit'—moisten for a while; 9; 10

pomusolit' —moisten for a while; 9; 18
pomutit—cloud, stir up for a while; 9, 6; 32
pomucit—torment for a while; §8; 84

pomucit'sja —be racked with pain for a while; 5; 173
pomykat’—make wander for a while; 9; 113
pomykat'sja —wander for a while; 9; 33
pomylit'—lather for a while; 9; 4

pomylit'sja —form a lather for a while; 9; 2
pomyslit'— think for a while; 9; 284
pomytarit'—harass, torment for a while; 8; 2
pomytarit'sia —be harassed for a while: 9;
pomycat’'—moo for a while; 1; 28

ponabljudat’' —observe for a while; 9; 333
ponacal'stvovat’ —be in command for a while; 3; 0
ponegodovat' —be indignant for a while; 5; 2
ponezit'—pamper for a while; 8; 4

ponezit'sja —luxuriate for a while; 8; 54
ponervnicat' —be nervous, fidgety for a while; 5; 51
ponesti —carry (det) for a while; 2; 4,311

ponosit' —carry (indet) for a while; 2; 1,416
ponosit'sja —be worn a while; 9; 12
ponyrjat'—dive for a while; 9; 24

ponyt'—ache for a while; 9; 45



ponjancit' —look after for a while; 7, 3; 23

ponjancit'sja —look after for a while; 7, 3;

poozornicat' — get up to mischief for a while; 8; 11
pooratorstvovat' —orate for a while; 1; 0

poorat'—bawl, yell for a while; 1; 74

pooriginal'nicat —put on an act for a while; §; 3
pootkrovennicat' —be excessively candid for a while; §8; 33
pooxat’ — moan, groan for a while; 1; 59

pooxotit'sja —hunt for a while; 9; 178

popalit'— burn for a while; do some shooting for a while; 6,9; 3,394
poparit' — soar, swoop, hover for a while; 9; 44
poparit'sja —steam, sweat for a while; 6, 9; 110

popasti — graze for a while; 9; 25

popastis' —graze, browse for a while; 9; 19

popaxat' —plough for a while; 9; 14

popetljat'—dodge for a while; 9; 26

popetusit'sja —get on one’s high horse for a while; 9; 1
popet' —sing for a while; 1; 236

popecalit'sjia —grieve, be sad for a while; 5; 10
popecalovat'sja -- grieve about for a while; 5; 2

popecatat' —print, type for a while; 9; 4

popecatat'sja—have published for a while, be at the printer’s for a while; 9; 0

popec' —bake for a while; 9, 6; 7

popec'sjia—bake for a while; 9, 6; 1
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popilikat’—scrape (on a fiddle) for a while; 9; 2
popilit'—saw for a while; 9; 215

popirovat' —feast for a while; 9; 41

popisat’ —write for a while; 9; 319
popitat'sjia—feed (on) for a while; 9; 8

popit’' —drink for a while; 9; 1,527
popixat'—push, shove, jostle for a while; 9, 6; 3
popixat'sja —push and shove for a while; 9, 6; 4
poplavat’ —swim for a while; 9; 174

poplakat’ —cry for a while; 5; 577

poplakat'sja —complain for a while; 1; 69
poplevat' —spit for a while; 9; 161
popleskat'—splash, lap for a while; 9; 12
popleskat'sja —splash for a while; 9; 26
poplesti —braid for a while; 9; 2

poplutat’ —stray for a while; 9; 36
popljasat’'—dance for a while; 9; 195
popodlicat’ —act meanly for a while; 8; 0
popozirovat' —pose for a while; 9; 36

popolzat' —crawl (indet) for a while; 2; 24
popoloskat' —rinse for a while; 9; 27

popolot" —weed for a while; 9; 1

popol'zovat'sja — use for a while for one’s own need; 9; 175

poporot’' —unstitch, unpick for a while; 9; 8
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poporxat’' —flutter, fly about for a while; 9; 9
popostit'sja —fast for a while; 9; 15
popotet'—perspire for a while; 9; 90
popravit'—correct for a while; 9; 3,726
poprazdnovat' —celebrate for a while; 8; 22
popraktikovat'sja —practice for a while; 3; 39
poprisutstvovat' — be present for a while; 9; 49
poprokazit'—play pranks for a while; §; 2
poprokaznicat' —play pranks for a while; §; 2
popromyslat’—earn one’s living (by...) for a while; 9; 0
poprygat' —jump for a while; 9; 260

popuskat' —allow, permit for a while; 9; 43
poputat’' —tangle, confuse for a while; 9; 139
poputat'sja —get tangled for a while; 9; 8
poputeSestvovat’' —travel for a while; 9; 48
popyzit'sia —be all puffed up for a while; 9; 1
popytat' —be subjected to torture for a while; 9; 272
popyxat' — blaze with anger for a while; 5; 1
popyxtet’'—puff, pant, swear for a while; 9; 33
popjanstvovat’—drink heavily for a while; 9; 15
porabotat' —work a while; 3; 2,451
porazgovarivat' —converse for a while; 1; 21
porazmysljat'—ponder over for a while; 9; 160

porassuzdat' —reason for a while; 9; 142
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porastat' — grow for a while; 9; 8

porevet' —roar for a while; 1; 24

porevnovat' — experience jealousy for a while; 5; 10
porezvit'sja —gambol, romp for a while; 9; 92
porzat'— laugh loudly for a while; 1; 30

porisovat' —draw for a while; 9; 34

porisovat'sja —be silhouetted for a while; 9; 23
poroptat’—murmur for a while; 1; 7

porubat’ — mine, extract for a while; 9; 63

porubit' —chop for a while; 10; 262

porubit'sja —fight (with cold steel) for a while; §; 2
porugat' —curse, abuse for a while; 8; 362
porugat'sja —swear, use bad language for a while; 8; 397
porukovodit'—supervise for a while; 3; 23
porybacit'— fish for a while; 9; 51

porydat'—sob for a while; §8; 14

poryskat' —scour, ransack for a while; 9; 29
poryt'—dig for a while; 9; 2,662

poryt'sia—dig (in), rummage for a while; 9; 593
porycat' —growl, snarl for a while; 1; 11

porjabit' —ripple, dazzle for a while; 9; 3

porjdit'sjia —dress up for a while; 9; 18

porjazat' — dress up for a while; 9; 0

posverkat' — sparkle, gleam for a while; 6,9; 21
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posvetit' —shine for a while; 6,9; 185
posvistat'—hang down for a while; 9; 46
posvistet' —whistle for a while; 1; 72
posekretnicat’ — be secretive for a while; 7; 13
posemenit’' —mince for a while; 9; 17
poserdit'—make angry for a while; 9; 1
poserdit'sia —be angry for a while; 5; 14
posercat' —be angry, cross for a while; 5; 0
posetovat’—complain for a while; 1; 452
posidet’ —sit for a while; 4; 4,546
poskakat'—jump for a while; 9; 754
poskalit—show one’s teeth for a while; 9; 5
poskandalit' —start a row, disgrace for a while; 9; 56
poskitat'sia —wander for a while; 9; 6
poskoblit' —scrape, plane for a while; 9; 26
poskorbet' —grieve, lament for a while; 5; 12
poskrezetat' —grate, scrape for a while; 9; 4
poskrestis' —cross, clash for a while; 9; 25
poskripet' —squeak, creak for a while; 9; 41
poskulit’ —whine, whimper for a while; 1; 18
poskucat’—be bored for a while; 5; 62
posledit’'—mark, leave footprints for a while; 9; 133
poslonjat'sja —loiter about for a while; 9; 21

posluzit'—serve for a while; 9; 3,786
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poslusat’ —listen for a while; 9; 6,842

posmakovat' —savor for a while; 9; 27

posmekat’ —see the point (of), grasp for a while; 9; 1
posmesit' —make somebody laugh for a while, laugh for a while; 9; 38
posmorkat'sja —blow one’s nose for a while; 9; 13
posmotret'—look at for a while; 9; 41,227

posnovat' — scurry about for a while; 9; 2

posobirat' — gather for a while; 9; 29

posovat' — shove, poke, thrust for a while; 9; 9
posovat'sja —push, strain for a while; 9; 8
posovescat'sja —deliberate on for a while; 9; 240
posomnevat'sja —doubt for a while; 9; 34
posoobrazat’ —consider, ponder for a while; 9; 8
posopet’ —breathe heavily and noisily through the nose for a while; 9; 86
posorevnovat'sja —compete for a while; 9; 35
pososat’' —suck for a while; 9; 113

posostjazatsja —compete for a while; 9; 12
pospletnicat’ —gossip for a while; 1; 48

posporit' —argue for a while; 1; 881

posprasivat’ —ask for a while; 1; 80

posterec' — guard for a while; 3; 44
postirat'—wash, launder for a while; 9; 304
postorozit'—keep watch over for a while; 3; 52

postojat' —stand for a while; 4; 5,636
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postradat'—suffer for a while; 5; 4,697
postranstvovat'—wander, travel for a while; 9; 14
postreljat’—shoot for a while; 9; 316
postrogat'—plane, shave for a while; 9; 4
postrjapat' —cook for a while; 9; 3
postukat’—knock for a while; 9, 6; 59

postukat'sja —knock for a while; 6, 9; 0
postucat’—knock, bang, rap for a while; 6, 9; 2,737
postydit' —shame, put to shame for a while; §; 6
postyt'—cool for a while; 9; 0

posudacit' —gossip a while; 1; 56

posudit' —judge for a while; 9; 427

posudit'sia —have business with, communicate with the court for a while; 1; 6
posuetit'sia —bustle, fuss for a while; 9; 23
posumernicat’—sit in the twilight for a while; 4; 10
posucit' —twist, spin for a while; 6,9; 4
posusit’'—dry out for a while; 6, 9; 22
posusit'sia—dry out for a while; 6,9; 5

poscitat' —count for a while; 9; 1,839

potait'sja — hide for a while; 9; 8

potancevat' —dance for a while; 9; 274
potaratorit' —jabber, gabble for a while; 1; 0
potaskat'—pull for a while; 9; 115

potaskat'sja —roam about for a while; 9; 10
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potasovat' —shuffle for a while; 9; 4
potacat'—stitch for a while; 9; 0

poterebit’ —pull(at), tug (at) for a while; 9; 60
poteret’—rub for a while; 9,6; 2,095

poteret'sja — rub oneself for a while; live, be a while somewhere, among some people,
communicating with someone(s); 9; 204

poterpet’ —wait a while for something; 9; 4,043
potesat’' —cut, hew for a while; 9; 7

poteteskat' —be a nanny for a while; 7; 1

potiskat' —press, squeeze for a while; 9; 48
potolkat'—push, shove for a while; 9; 21

potolkat'sja —push (one another) for a while; 9; 142
potolkovat’ —explain, talk, say for a while; 1; 551
potolo¢' —pound, crush for a while; 10; 3,817
potoloc'sja —knock about for a while; 9; 2

potomit' —tire, torment for a while; 9; 12

potomit'sja —suffer, be tormented by for a while; 5; 9
potopat' —stamp for a while; 9; 197

potopit' —sink for a while; 9; 496
potoporscit'sia—stand on end, bristle for a while; 9; 2
potopotat'—stamp, clatter for a while; 9; 0
potoptat—trample for a while; 9; 134
potoptat'sja—shift from one foot to the other for a while; 9; 395

potorgovat' —trade for a while; 3, 7; 35
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potorgovat'sja—bargain, haggle with for a while; 3, 7; 104
potorkat' —poke, push, shove for a while; 6, 9; 2
potorkat'sja —push one another for a while; 9; 2
potormosit' —pull (at), tug (at), pester for a while; 9; 16
potorcat'—stick out, stand on end, hang about for a while; 9; 16
potoskovat'—be melancholy, depressed for a while; 5; 14
potocit—sharpen for a while, turn for a while; 9; 31
potravit'—hunt, persecute, torment for a while (destroy?); §; 88
potraktovat'—treat, discuss for a while; §; 0

potrevozit'sia —be alarmed, worry for a while; 5; 0
potrenirovat'—train for a while; 9; 20
potrenirovat'sja—be in training for a while; 9; 140
potren'kat'—strum for a while; 1; 2

potrepat’ — tug at, pull for a while; 9; 1,350
potrepetat'—tremble, quiver for a while; 6,9; 5
potrepetat'sjia—tremble for a while; 6,9; 0
potrepyxat'sja—tlutter, quiver, fuss, panic for a while; 5; 9
potreskat' —guzzle for a while; 6,9; 7

potrescat'— crack, split for a while; 6,9; 13
potrubit'—blow, blare, sound for a while; 1,6; 11
potrudit'sja —toil for a while; 3; 966

potrunit'—make fun of, mock for a while; §; 2
potrusit'—be a coward for a while; §8; 66

potuzit—grieve (for) for a while; 5; 29
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potuzit'sia—make an effort for a while; 9; 6
potusevat'—shade, conceal, disguise for a while; 9; 0
potusit—stew, braise for a while; 6, 9; 961
potusit'sia—be stewed, braised for a while; 6,9; 2
potsceslavit'sia—boast for a while; 1; 1

potykat'—stick, poke, prod for a while; 9; 114
potykat'sia—knock against for a while; 9,6; 19
potjavkat'—yap, yelp for a while; 1; 5
potjagat'sja—content, vie, compete with for a while; 9; 80
potjanut'sja—stretch out for a while; 9; 3,796
poudit'—Tfish, angle for a while; 9; 16
poumnicat'—show off one’s intelligence for a while; 8; 10
poumstvovat'—theorize for a while; 9; 0
pouporstvovat'—be stubborn, unyielding for a while; 8; 9
poupravljat'—manage, administer, run for a while; 3; 4
poupraznjat'sja—ypractice for a while; 9; 45
pouprjamit'sjia—be obstinate for a while; 9; 11
pouserdstvovat'—be zealous for a while; 9; 20
pouxazivat—nurse for a while; 9; 91

poucit'—teach, learn for a while; 9; 217
poucit'sja—study for a while; 3; 500
pofantazirovat'—fantasize for a while; 7; 67
pofasonit'—be taken in by style, swank for a while; 7; 2

pofilosoftstvovat'—philosophize for a while; 7; 58



poflanirovat—wander aimlessly for a while; 9; 1
poflirtovat—{lirt for a while; 7; 21
poforsit'—show off for a while; 8; 24
pofrantit—vplay the dandy for a while; 7; 1
pofyrkat—snort, chuckle for a while; 1; 16
poxandrit—be depressed for a while; 5; 1
poxajat'—run down, knock for a while; 9; 17
poxvatat—seize, hold for a while; 9; 65
poxvorat'—be ill for a while; 9; 8

poxitrit'—use guile for a while; 8; 5
poxixikat'—giggle, snicker for a while; 1; 28
poxlestat—Ilash, whip for a while; 9; 8
poxlestat'sja—Dbe lashed for a while; 9, 6; 3
poxlopat—Dbang, slap for a while; 6,8; 1,140
poxlopotat'—busy oneself, bustle about for a while; 9; 208
poxljupat—squelch, snivel a while; 9; 7
poxmurit'sia—frown for a while; 9; 16
poxmykat'— hem” (express surprise) a while; 1; 11
poxnykat—whimper a while; 1; 13
poxodit'—walk around a while; 2; 4,302
poxozjajnicat—manage, be in charge a while; 3; 38
poxozjajstvovat' -manage for a while; 3; 3
poxolit—tend, care for a while; 9; 1

poxoxotat'—guffaw, laugh loudly for a while; 1; 41
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poxrabrit'sja—try to appear brave for a while; §; 2
poxranit’'—keep for a while; 9; 10
poxrapet'—snore a while; 1; 4
poxripet—wheeze a while; 9; 13
poxromat'—be lame a while; 9; 18
poxrustet'—crunch a while; 9; 33
poxrjukat'—grunt a while; 1; 8
pocapat'—scratch for a while; 9; 6
pocapat'sja—scratch one another a while; 9; 29
pocarapat'—scratch a while; 9; 270
pocarapat'sja —scratch (intrans) a while; 9; 31
pocarstvovat'—reign a while; 3; 23

pocedit'—strain, filter for a while; 9; 1

poceremonit'sja—stand upon ceremony a while; 7; 2

pocokat’' —clatter a little, a while; 6,1; 61
pocavkat—munch noisily a while; 1, 9; 7
pocaxnut'—wither a while; 9; 1

pocvanit'sia—boast a while; 1; 1

pocerkat—cross out, cross through (mark) for a while; 9; 8

pocerpat'—scoop, ladle for a while; 9; 88
pocerpat'sia—be scooped, ladled for a while; 9; 9
pocertit'—draw, draw up a while; 9; 5
pocesat'sja—scratch oneself a while; 9; 120

pocirikat—chirp, twitter a while; 1; 5

196
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pocistit'—clean a while; 9; 609

pocitat'—read a while; 9; 4,037

pocixat'—sneeze a while; 9; 13

pocmokat'—smack one’s lips a while; 9; 69
pocudacit'—Dbehave oddly for a while; §; 0
pocudit'—behave oddly for a while; 8; 20
posagat'—walk a while; 9; 198

posalit' — be naughty a while; 8; 63

posamanit'—be a shaman for a while; 7; 3
posamkat'—mumble a while; 1; 6

posarit'—grope about, fumble a while; 9; 519
posarkat—shuffle a while; 9; 24

posatat'—rock, shake a while; 6,9; 13
posatat'sja—rock, sway, be unsteady a while; 6,9; 50
posvyrjat'—throw, fling, chuck, hurl a while; 6,9; 24
posvyrjat'sia—throw, fling, hurl (at one another) a while; 6,9; 2
poselusit'—shell a while; 9; 1

poseptat'— talk in whispers a while; 1; 83
posipet—hiss a while; 1,6; 9

posit'—sew a while; 9; 185

poslepat'—smack, spank a while; 9; 84
poslifovat’—polish, grind a while; 9; 4
posljat'sia—Iloaf about a while; 9; 18

posmygat'—scrape, brush, rush around a while; 9; 17
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posnyrjat'—dart about a while; 9; 5
pospionit'—spy on a while; 7; 4
pospynjat—needle, nag a while; 8; 0
postudirovat—study a while; 3; 0
posumet—make noise a while; 1, 6; 151
posurovat'—stoke, poke a while; 9; 33
posursat—rustle a while; 6,9; 31
posutit—joke a while; 1; 1,891

posusukat'— speak in a whisper, usually secretly, for a while; 1; 1
posusukat'sja—whisper, gossip a while; 1; 17
poscegoljat—strut around a while; 8; 13
poscelkat—flick a while; 9; 127
poscipat'—pinch, nip, tweak a while; 9; 91
poscipat'sja—nip, pinch (each other) a while; 9; 1
poscurit'—screw up one’s eyes a while; 9; 4
poscurit'sja—screw up one’s eyes a while; 9; 9
poekzamenovat'—examine a while; 3; 3
poekzamenovat'sja—be examined a while; 3; 0
poekonomit'—use sparingly a while; 7; 1
poekonomnicat'—be economical a while; 7; 1
poekpluatirovat'—exploit a while; 8; 3

pojulit—Tfuss, fidget a while; 8; 3
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7.2. Polish delimitatives
Lexical categories for Polish delimitatives (1-5 from Stawnicka, 102):

Sounds and verbal behavior
Multi-directional voms
Professional and non-professional occupations
Position in space
Emotional state
Non-agentive/inactive subject verbs (cf. Petruxina 180)
Denominal verbs
Verbs of behavior
. Other
10. Verbs of destruction
1% #: corpus hit; 2™ #: lexical category

00N L AW N~

poawanturowac sig —fight, brawl for some time; 3; 8

pobadad®® —examine someone or something for a while; 37; 8

pobajdurzy¢ —drivel on for a while; 17; 1

pobatamuci¢ —{tlirt with someone, turn someone’s head for some time; 3; 8
pobaraszkowaé —romp around for a while; 48; 8

pobawi¢ —travel somewhere, live somewhere for a while; 5,765; 9

pobawi¢ sie —spend some time in amusements, at parties, revels, etc.; 2029; 8
pobecze¢ —about a sheep or a goat: bleat for some time; cry for some time; 58; 1
pobebnic — strike something with something quickly many times, causing noise; 8; 1 or 9
pobiedowac¢ —spend some time in poverty; 3; 9

pobiega¢ —run for some time; 1,121; 2

pobiesiadowa¢ —spend some time at a feast (feasting), at an evening gathering; 28; 9
pobi¢ — inflict many blows, hit hard many times; 10,000+ (32,777); 9

pobija¢ —hit something for some time; 321; 9

% Verbs in bold represent those found on both delimitative and distributive lists.


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501521
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501524
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501526
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501529
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501531
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501532
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501533
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501539
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501547
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501544
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poblqdzi¢ — spend some time out strolling; 1,178; 9

poblgkac sie —wander, roam for some time; 5; 9

pobluzni¢ —blaspheme for some time; 12; 9

pobole¢ —teel a little sick for a while; worry for some time; 139; 5

poborykac sie —wrestle for some time; 1; 8

pobrzgkac -- rattle, jingle for some time; 2; 1, 6

pobrzekac¢ — rattle, jingle for some time; 2; 1, 6

pobrzdgkac —strum away, jingle for some time; 14; 1,6

pobrzmiewaé —sound, ring quietly or be possible to hear for some time; 1,419; 1, 6
pobujac¢ —rock, swing someone or something for some time; 151; 8, 6

pobujac sie —be in love with somebody for some time; 30; 5

pobuszowaé¢ —rummage around somewhere for some time; 159; 9

pobyczy¢ sie —lounge around for a while; 13; 8

poby¢ —stay some time at some place; 5,828; 4

pobzydurzy¢ —talk about trivial things for some time; 0; 1

pocackac sie —spend some time making a fuss; 0; 1

pochatturzyé —go where the money is, work on the side for a while; 5; 9
pochelpié¢ si¢ — say a little proudly, show off a little; 0; 1

pochichota¢ -- giggle for a while; 17; 1

pochla¢ —drink alcohol in large quantities for some time; 197; 9

pochlapa¢é si¢ —play in the water for a while; 14; 9

pochlasta¢ -- strike with something sharp many times blindly, without thought; 481; 9
pochodzi¢ — walk around for some time; wear shoes, clothes for a while; 10,000+ (213,230); 2

pochorowac —be sick for a while; 323; 9


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501575
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http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501657
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501658
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501667
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pochowacé si¢ —disappear, hide oneself for a while; live for some time (obs.); 235; 9
pochrzesc¢i¢ -- cause the rattling, jangling of something for a while; 0; 1, 6

pochwiac si¢ --wobble for a while; 0; 8, 6

pociggac sie —Ilast, remain for a long time; 55; 9

pocierpie¢ —endure, suffer for some time; 320; 5

pociska¢ —hurl something chaotically for a while; 88; 9

poczeka¢ —wait for something or someone for some time; withhold something until a certain
moment; 10,000+ (35,528); 9

poczerpa¢ — be occupied with scooping something for a while; 0; 9

poczesaé —lightly, comb a little on top; 14; 9

poczuwac —spend some time standing guard; 2,924; 3

poczytac — read for some time; 10,000+ (32,919); 9

pocwiczyc-- training for some time with the goal of rebuilding one’s physical fitness; 1,806; 9
pocwiczy¢ sie —spend some time doing physical exercise; 4; 9

pocwierka¢ —about birds: chirp for a while; 9; 1

podqcé sie -- be a little haughty, conceited for a while; 4; 9

podgsac sie —be in a bad mood for a while; 1; 5

podenerwowac —irritate someone a little; irritate someone for a while; 850; 8
podenerwowac sig —be nervous, irritated for a while; 17; 5

podtubaé —pick at something for a while; spend some time fiddling with something or on the
slow, precise making or doing of something; 240; 9

podmuchacé —blow for a while; 90; 6

pododawaé —spend some time on addition; 258; 9

podoié¢ —spend some time milking; 41; 9


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2501790
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podokuczaé —tease someone for some time; tease someone a little; 52; 8
podowcipkowaé —make jokes for some time; 82; 8

podrazni¢ si¢ —spend some time teasing; 19; 8

podrepta¢ —toddle around for a while; 357; 8

podreczy¢ —torment someone for some time, teasing him; 37; 8
podreczy¢ sig —spend some time agonizing; 1; 5

podroczy¢ sie —bicker for a while; 27; 1

podrozy¢ sie —be possible to ask, intercede for some time; 36; 1
podrzeé — spend some time crying, yelling loudly; 2,176; 1, 8
podrzeé sig —spend some time quarreling or brawling; cry, yell loudly for some time; 50; 1, 8
podrzemac¢ —doze for some time; 41; 9

podumac¢ — ponder for some time; 424; 9

podusié —stew meat or vegetables for some time; 252; 6, 9
podusié si¢ —stew for a while; 26; 9

podyskutowac — spend some time discussing; 5,028; 1
podysputowaé¢ —spend some time debating; 0; 1

podywagowacé —digress for a while; 63; 1

podzioba¢ —peck for some time; 89; 9

podziwi¢ si¢ —be in astonishment for a certain time; 11; 5
podzwoni¢ —call, ring something a little for a short while; 216; 1, 6
poekscytowac¢ —spend some time exciting; 0; 8

pofalowaé —cause the rippling of something for some time; 433; 9
pofantazjowac¢ —fantasize for some time; 179; 7

pofiglowaé¢ —frolic for some time; 51; 8
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pofikaé —spend some time in play, frolicking; tumble many times; 34; 8
pofilozofowaé — spend some time philosophizing; 142; 1, 7

poflirtowaé —flirt for some time; 132; 7

pofruwac —be carried for some time in the air; spend some time travelling; 47; 9
pogadacé —talk for a while; 10,000+ (20,463); 1; 1

pogapic sie —spend some time watching, gaping; 125; 8

pogawedzi¢ —spend some time speaking informally; 401; 1

pogaworzy¢ —about an infant: babble for some time; 56; 1

pogdakacé —jabber for some time; 10; 1

pogdera¢ —whinge, gripe for some time; 18; 1

pogtowic sie —think intensively for some time, seeking out a solution to some problem; 10; 9
pogtowkowacé —spend some time thinking intensively about something; 250; 8
pogniewac si¢ — be angry for some time; 297; 5

pogosci¢ —entertain somewhere for some time; 8; 9

pograé¢ —play (a game, musical instrument, on stage, in film) for some time; 4,999; 9
pograbi¢ —spend some time raking; 9; 9

pogrymasi¢ —whine for some time; 37; 1, 8

pogrzaé sig —spend some time warming oneself up; 22; 6, 9

pogrzebac—spend some time digging in something, searching for something;10,000+(20,097);
9

pogrzmiec—thunder for a while ; ;1,6

pogwizdaé —whistle for some time; 59; 1, 6

pohandlowac¢ —trade for some time; 161; 3, 7

pohaftowac¢ —spend some time being noisy; 0; 1
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poharcowac¢ —spend some time frolicking; 18; 9

pohasac¢ —spend some time frolicking; 227; 9

pohodowacé -- be occupied for some time with growing, raising (animals, crops); 0; 3

pohulac¢ —enjoy oneself carelessly, happily for some time; 126; 8

pohusta¢ —rock, swing someone for some time; 61; 6, 9

pohustaé sig —swing for some time; 22; 8, 6

poirytowac¢ —spend some time irritating someone; 1,457; 8

poirytowac si¢ — be irritated for some time; 4; 5

poiskac¢ —pick out something for some time; 12; 9

poistnie¢ —live a little; 0; 9

pojqgtrzy¢ —irritate for some time; 8; 8

pojezdzi¢ —spend some time going by some means, along some terrain and tour of many places;
2,128;2

pojecze¢ —groan, complain for some time; 50; 1

pokalikowa¢ —pump the air to the organ bellows with the help of a hand or foot lever for some
time; 0; 9

pokarmi¢ —feed someone for a short time; 7,442; 9

pokgpac sie —bathe for some time in a pool, lake, etc.; 5; 9

pokibicowa¢ —watch sports matches for some time, cheering those participants, whom one
supports; watch for some time some events, supporting someone’s activities; 133; 9
pokierowac¢ —show the paths of action, for some time administer someone, something; 4,530; 3
poklaskaé —clap for some time; 33; 1, 6

poklecze¢ —be in a kneeling position for some time; 18; 4

poktusowaé —be occupied with poaching for some time; 40; 9
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pokokietowac¢ —for some time try to arouse an interest in oneself with a person of the opposite
sex; ;7

pokotatac —spend some time knocking; 7; 6, 1

pokotowacé —Aly around for some time, circling; 8; 9

pokotysa¢ —rock somebody or something for some time; 45; 9, 6

pokotysac si¢ —rock for some time; 11; 6

pokonferowac¢ —talk about some matter for some time; 11; 1

pokontemplowaé —contemplate something for some time; watch something with concentration
for some time; 50; 9

pokonwersowaé —converse for some time; 50; 1

pokopac¢ —dig the earth with a shovel, spade, etc. for some time; kick something with the foot
for a while, usually causing the relocation of that; kick someone or something for some time,
causing pain to that person or destroying it; 568; 9

pokosi¢ —reap, mow grass, grain, etc. for some time; 29; 9

pokosztowac —eat or drink a little of something; 141; 9

pokoziotkowac¢ —falling easily, perform many turns and tumbles; 6; 9, 6

pokpi¢ —make fun of somebody or something for some time; 822; 8

pokrgzyé —spend some time circling; 22; 6, 9

pokreslic —spend some time doing drafting (drawing) work; 316; 3

pokreci¢ —turn many times; 6,025; 6, 9

pokrecié¢ sig —whirl, turn around in a circle for some time; 332; 6, 9

pokrzqtac sie —spend some time bustling around; 5; 9

pokrzycze¢ —yell for some time; 585; 1

pokwaterowac¢ —live a certain time in quarters; 0; 9
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pokwekac —feel unhealthy for some time; 14; 9

pokwili¢ —whimper for some time; 2; 1

polamentowac¢ —spending a little time lamenting; 5; 5

polampartowac¢ —spend a little time leading one’s life wantonly, idly; 0; 8
polataé¢ —Afly in the air in an aircraft for some time; 562; 2

poleczyé —treat for some time; 38; 9

poleczy¢ sig —be treated for some time; 5; 9

poleniuchowaé¢ —lounge around for some time; 135; 8

polepi¢ —make something from malleable material for some time; 84; 9
poleze¢ —Ilie for some time; about meat, fruit, etc.: be in certain conditions for some time; 1,184;
4,9

potazi¢ — walk around for some time; 473; 9

potazikowaé —walk around in different directions without a goal for some time; 4; 9
potgac —tell a few lies; 1; 1

potkac¢ —sob a little; 17; 5

potowi¢ —spend some time fishing; 881; 9

poludzi¢ -- keep someone in illusions for some time; 11; 8

potudzic sie —stay a certain time in illusions; 1; 9

policzy¢ —spend some time counting; 10,000+ (17,036); 9

pomartwi¢ si¢ —spend some time worrying; 30; 5

pomarzngé —be freezing for some time; 38; 8, 6

pomarzy¢ —spend some time dreaming; 3,319; 5

pomedytowac¢ —ponder something for some time; 151; 9
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pomeczy¢ sie —feel psychological or physical suffering for some time; spend some time at
difficult work; 163; 5

pomierzwi¢ —spend some time ruffling; 7; 9

pomierzy¢ —spend some time aiming at a target; 601; 9

pomierzyé si¢ —spend some time measuring one’s height; 3; 9

pomiesza¢ —mix, blend, stir something for some time; 9,838; 9

pomieszka¢ —live somewhere for some time; spend some time in a home, hardly ever going out
of it; 619; 4

pomietosi¢ —hold something in the hand for some time mashing it; 13; 9

pomigacé — spend some time on the quick movement of something; 6; 9

pomilcze¢ —not to speak for a while; 412; 9

pomiotaé¢ —spend some time throwing; 0; 9

pomlaskaé¢ —moving the lips or tongue smack or click several times; 6; 1

pomtoci¢ —thresh, batter, pound for some time; §; 9

pomocowac sig —spend some time wrestling; 4; 9

pomoczy¢ —keep something in liquid for some time; 102; 9

pomoczy¢ sie —be in water for some time; spend some time in water, washing oneself or
swimming; 4; 9

pomodli¢ si¢ —pray for some time; 2,019; 9

pomotaé —spend some time confusing (tangling, winding); 38; 9

pomowic¢ —spend some time talking, say several words; 10,001 (9,353); 1

pomrucze¢ —usually about animals: growl, purr for some time; say something quietly,
indistinctly for some time; complain about something not too loudly for some time; 72; 1

pomrugac¢ —flicker for some time; blink a few or several times; 19; 9
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pomurowaé¢ —spend some time building; 5; 9

pomuzykowaé¢ —make music for some time; 36; 7

pomyszkowacé —spend some time poking around, looking for something; about animals: look for
food for some time, lie in wait for prey; 44; 9

pomysle¢ —think for a while; 10,000+ (85,911); 9

ponabija¢ si¢ —make fun of somebody for some time; 55; 8

ponarzeka¢ —complain for some time; 854; 1

pongkac¢ —harass, torment someone for some time; 7; 8

ponianczy¢ —wet-nurse for some time; 8; 7, 3

ponies¢ — carry someone, something for some time; wear some clothes for some time;
10,000+(52,622); 2

ponikaé —disappear for a while; 0; 9

ponosi¢ —spend some time carrying somebody or something; 10,000+ (39,767); 2

ponudzi¢ —bore, nag, pester someone for some time; 92; 8

ponudzi¢ sig —be bored for some time; 16; 5

ponurkowac¢ —dive in water for some time; 33; 9

poobijaé si¢ —spend some time doing nothing; walk around for some time from place to place
without a goal; 69; 9

poobracaé si¢ —be in a certain environment for some time, in a group of people standing out
because of something; 4; 9

poobserwowac¢ —observe for a while; 797; 9

poobserwowac sie —watch each other for a while; 1; 9

poodbija¢ —repeatedly deflect a ball, shuttlecock, etc; 68; 9

pooddycha¢ —inhale deeply for some time; 260; 9
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pooglgdaé —watch something for some time; 2,934; 9

poopalaé si¢ —spend some time sunbathing; 59; 9

poopieraé si¢g —oppose something for a long time; 1; 9

pooraé¢ —plough for some time; 270; 9

poostrzy¢ —spend some time sharpening; 18; 9

popali¢ —spend a moment lighting a pipe, cigarette, etc.; 1,124; 9

popas¢ —spend some time pasturing animals; 10,000+ (13,738); 3

popas¢ si¢ —about animals: graze for some time; 17; 9

popatronowacé —spend some time providing patronage for someone or something; 0; 9
popatrzec -- look at someone or something for a moment; 10,000+ (26,494); 9
popatrzy¢ —look at someone or something for a moment; 10,000+ (24,963); 9
popcha¢ —push something for a while; 75; 9

popetza¢ —spend some time crawling; §; 2

popi¢ —drink a little of something; 2,013; 9

popierdzie¢ —pass gas for some time; 18; 9

popiesci¢ —fondle, caress someone or something for some time; 174; 9
popiescic sie —spoon-feed someone for some time; 7; 9

popilnowac¢ —guard someone or something for some time; 259; 3

popisa¢ —write for some time; 10,000+ (17,829); 9

poplazowaé —spend some time sunbathing; 6; 9

poplgdrowaé —spend some time plundering; 4; 9

pople¢ —spend some time weeding; 1,630; 9

poplesé —spend some time weaving; 11; 9

poplué — spit repeatedly; 205; 9
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poploszyé —spend some time frightening away somebody or interrupting something; 8; 9
poplotkowac¢ —spend some time gossiping; 279; 1

poptakac¢ —cry for some time; 2,276; 5

poptywaé —spend some time swimming; 912; 9

popolemizowacé —spend some time polemicizing; 123; 9

popolitykowac¢ —spend some time talking about politics; 15; 1

popolowac¢ —spend some time hunting, fishing; 19; 1

popracowac¢ —work for some time; 8,347; 3

popraé¢ —spend some time washing; 169; 9

poprasowaé —spend some time ironing; 60; 9

poprawowacé —be involved for some time in a lawsuit; 0; 9

poprotegowac¢ —pull strings for some time; 0; 9

poproznowac¢ —spend some time loafing around; 3; 9

poprzeciggac sie —stretch repeatedly; 10; 9

poprzeglgdac si¢ —look at one’s reflection in the mirror for some time; 3; 9
poprzeklina¢ —spend some time cursing; 34; 1

poprzekomarza¢ si¢ —spend some time bantering; 10; 1
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poprzyglagdac sie —spend some time watching somebody or something; spend some time on the

examination, analysis of something; 94; 9
poprzypatrywac si¢ —spend some time scrutinizing; 1; 9
popsika¢ —make the ‘psik’, ‘psik’ sound repeatedly; 87; 1
popsioczy¢ —go on about something for some time; 37; 1
popukac¢ —tap, knock for some time; 424; 1, 6

popukac sie — knock against something many times; 224;1, 6
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popykacé —light a pipe for some time; 29; 9

popyskowacé —discourse loudly for some time; 49; 1

popyszni¢ —spend some time putting on airs; 0; 8

porajcowaé —spend some time gabbing, prattling; 0; 1

porgbaé —spend some time chopping; 1,683; 10

porobi¢ —work for some time; 3,898; 3

poromansowac—spend some time having an affair with somebody; 10; 9
porozmawiac¢ —spend some time having a conversation; 10,000+ (27,695); 1
porozmysla¢ —spend some time musing; 56; 9

porozumowac —spend some time reasoning; 0; 9

poruchac¢ —have a sexual relationship for some time; 142; 9

poruszac sig —spend some time moving about; 10,000+ (30,492); 9
porycze¢ —moo, roar for some time; cry loudly for some time; 274; 1
porypa¢ —have a sexual relationship for some time; 218; 9

porysowac¢ —spend some time drawing; 1,915; 9

porzqdzi¢ —rule for some time; 793; 3

porzqdzié¢ sig —introduce one’s own order for some time; 6; 3

porzezbi¢ —spend some time carving, sculpting; 25; 9

porzucaé —spend some time throwing something; 6,300; 9

posapac¢ —spend some time puffing, panting; 16; 9, 6

poschngé —be drying for some time; 19; 9, 6

posiedzie¢ —be in a sitting position for some time; be deprived of personal freedom for some
time ; be somewhere for some time; 10,000+ (97,463); 4

posikac¢ —spout, squirt for some time; 393; 9, 6
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posiusia¢ —pee for some time; 72; 9

poskakaé¢ —spend some time jumping; spend some time, running, dancing; 495; 9

poskrobaé —scrape, peel for some time; 160; 9

poskrzypie¢ —fill up with scratches for some time; creak several times; 43; 1,9, 6

poskubaé —pluck, tease something for some time; 39; 9

postuchac¢ —listen to somebody or something for some time; 10,000+ (22,957); 9

posmucic sig —spend some time in sadness; 8; 5

pospacerowac¢ —spend some time strolling; 617; 9

pospaé —spend some time sleeping; 949; 9

pospierac sie —spend some time wrangling with someone; 43; 1

possa¢ —spend some time sucking; 323; 9

postac¢ —standing, be somewhere for some time; about buildings: hold out for some time; about
plants: not to wither for some time; about objects, devices: not to be used for some time; about
alcoholic beverages, food products: remain somewhere for some time, in order to reach a desired
state; 10,000+ (199,436); 9

postarostowac¢ —be an official for some time; 0; 3

posterowac¢ —spend some time steering; 66; 9

postrzela¢ —shoot (soar) for some time; 868; 9

postrzyc —spend some time cutting hair or fur; 43; 9

postudiowacé —study for some time in a university or college; study something for some time in
search of concrete information; 388; 9

posuszyé —dry something for some time; 59; 9, 6

poswawoli¢ —skylark, frolic for some time; 60; 9

poszczekaé —spend some time barking; bark a few or many times; 179; 1
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poszczekaé —spend some time clanging, rattling; 2; 1, 6

poszpanowac¢ —swank about for some time; 65; 9

poszperac¢ —spend some time poking around, rummaging, browsing; 2,077; 9
poszukac¢ —spend some time searching; 10,000+ (28,105); 9

poszumie¢ —give out a swoosh for some time; spend some time having fun; revolt for some
time; 38; 1,9

poszura¢ —shuffle something for some time; 14; 9

poszwargota¢ —say something for some time in German or in an incomprehensible language; 5;
1

poszwendac sie —walk around for some time without a goal; 23; 9

poszy¢ —sew for some time; 1,856; 9

poszydzi¢ —deride somebody for some time; 11; 8

poszykanowacé —tease, annoy somebody by picking on him for some time; 1; 8
posciskaé —spend some time hugging someone; 16; 9

posledzi¢ —spend some time tracking, stalking someone; 46; 9

poslecze¢ —pore over something for some time; 10; 9

poslizga¢ sie —slide, glide for some time; 43; 9

posmiac si¢ —laugh or joke for some time; 849; 1

pospiewac —sing for some time; 822; 1

poswidrowaé —drill, penetrate for some time; 2; 9

poswieci¢ —shine, glow for some time; light something for a while; 1,493; 9,6
poswintuszy¢ —be obscene, talk dirty for a while; 42; 1

potanczy¢ —spend some time dancing; 775; 9

potaplac sie —spend some time sloshing, splashing around in a puddle, mud; 15; 9
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potargac¢ —pull someone or something for some time; 835; 9

potargowac —spend some time trading something; 232; 7

potargowacd si¢ —spend some time haggling; 54; 7

potarzac sie —roll about for some time; 7; 6, 9

poteoretyzowac¢ —theorize for some time; 74; 9

poteskni¢ —miss someone, something for some time; 44; 9

potkaé —spend some time weaving something; 116; 9

pottumaczyé —spend some time explaining something to somebody; spend some time
translating something from one language to another; 123; 1

potoczyé —spend some time rolling; 8,160; 9, 6

potowarzyszy¢ —accompany somebody for some time; 62; 9

potrenowac¢ —devote some time to the exercise of some skill; devote some time to training
someone; 1,457; 9

potropi¢ —spend some time tracking an animal, someone, try to solve something for some time;
11;9

potroszczy¢ sie —show concern about someone, about something, take care of someone a little,
for some time; 1; 9

potrué¢ —say obvious, boring or untrue things for some time; 104; 1

potrudzi¢ sie —take the trouble to seek out something for some time; also: work with effort for
some time; 32; 9

potrwacé —stay for some time or be some time without changes; 10,000+ (25,808); 9
potrzaskaé —spend some time banging, cracking; 778; 1

potrzqs¢ —shake someone, something for some time; about means of locomotion: go for some

time irregularly, causing violent shocks; 31; 9
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potrzepaé¢ —beat something for some time; say any old thing quickly for some time; 43; 9
potrzymacé —hold someone or something in hand for some time; keep someone or something
with oneself for some time; force someone to stay somewhere for some time; hold someone or
something in some state or situation for some time; about the cold, winter: remain for some time;
raise an animal for some time; 1,112; 9

potrzymac sig —taking somebody or something by the hand, hold for some time; hold on to each
other for some time; remain for some time without changing; 13; 9

poturla¢ —roll for some time; 150; 9,6

poucztowaé —spend some time feasting; 13; 9

pouczy¢ —spend some time teaching someone; 9,962; 3

pouczyé sie —spend some time studying; 568; 9

poudawac¢ —fake some state, create the appearance of something for some time; 182; 9
poumizgad sig —make advances to somebody for some time; dance attendance, pay court to
someone for some time; 0; 9

pourzedowaé —spend some time working; 4; 3

pouzalaé sig —complain about something, someone for some time; feel sorry for somebody,
something for some time; 24; 1,5

pouzywac —use something for some time; take some medicine, apply some cosmetics for some
time; have fun for some time; 377; 9

powachlowaé —fan someone for some time; 18; 9

powachlowaé sig —tan oneself for some time; 11; 9

powalcowaé —dance the waltz for some time; 4; 9

powalczy¢é —fight in war for some time; battle, struggle, compete with oneself for some time;

9,902; 9
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powalesac sie —spend some time wandering around; 25; 9

powarcze¢ —give out the whirring or growling noise for some time; 17; 1
powariowaé —play, enjoy oneself freely, noisily for some time; 515; 9
powciggaé —breathe in something for some time; 23; 9

powdychac¢ — breathe in something for some time; 30; 9

powdzi¢ —pulling lead somebody, something for some time; 0; 9
powdzigczy¢ sie —make eyes with someone for some time; 1; 9
powertowaé —leaf through books, letters, etc. for some time; 27; 9
poweselic sie —spend some time happily, playing; 2; 9

powedkowaé —spend some time angling, fishing; 39; 9

poweszy¢ —spend some time tracking someone, something; 66; 9
powigzi¢ —hold in jail for some time; 120; 9

powiostowac¢ —row for some time; 23; 9

powkleja¢ —paste something into something for some time; 131; 9
powldczyé sig —spend some time wandering, roaming; 79; 2

powojowac¢ —take part in armed conflicts for some time; fight for some time with some negative
forces; quarrel with somebody for some time; 56; 9

powola¢ —spend some time calling; 10,000+ (122,100); 1

powozi¢ —spend some time driving somebody; 1,258; 2

powprawiac sie —practice something for some time; 1; 9

powrozy¢ —spend some time predicting, telling fortunes; 239; 9
powrzeszcze¢ —scream or chasten somebody noisily for some time; 68; 1
powspominac¢ —spend some time recollecting; 971; 9

powsciekaé sig —be annoyed for some time; 24; 5
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powybrzydza¢ —make a fuss about something for some time; 42; 9

powydzierac sig —yell very loudly for some time; 1; 1

powydziwia¢ —show one’s dissatisfaction, criticize someone, something for some time; 31; 8
powyglupiac sie —spend some time clowning around; 66; 8

powykrzywiacé sig —about one person: make faces, grimaces for some time; 3; 8
powymadrzac sie —spend some time being a know-it-all; 17; 8

powymyslaé —hurt insults at, abuse someone, complain about something for some time; 215; 8
powyrabia¢ —knead dough, clay, etc. for some time; 11; 9

powyzywac¢ —spend some time challenging, calling names, abusing; 80; 8

powzdychaé¢ —spend some time sighing; 56; 9

pozachwycaé sig —admire for some time; 42; 9

pozamykaé —stop, withhold for some time; 1,865; 9

pozawiesza¢ —stop the activities of some institutions, organizations, etc. for some time; 86; 9
pozbytkowaé —spend some time in frolics; 0; 9

poziewa¢ —yawn for some time; 30; 9

pozitorzeczy¢ —invoke evil, curse for some time; 7; 9

poztosci¢ sig —be annoyed for some time; §; 5

poznecaé sig —bully, harass someone or something for some time; 37; 8

pozrzedzi¢ —complain, grumble for some time; 16; 1

pozzymac si¢ —become intimate for some time; 1; 9

pozartowac —joke for some time; spend some time sailing; 642; 9

pozgdli¢ —sting many times; 17; 9

pozebra¢ —spend some time begging; 7; 9

poztopaé —spend some time guzzling; 1; 9
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pozuc¢ —chew something for some time; 0; 9
pozy¢é —live through some time; spend some time, living in some manner; spend some time with

someone; 6,830; 9
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7.3. Polish distributives

Lexical categories for Polish po- distributives®’

1-13 taken from Seljakin, M.A. (1980: 46-47; 49-50) (intended for Russian, but is used here also
for Polish)—with some modifications, e.g., 5 is now just surface-contact,instead of 'Mark or
cover an object with something', and 4 is separation or isolation...; Shelyakin's categoryViolent
physical coercion has been omitted, and his categoryVerbs of spoken influence has been
combined with verbs of communication. Also, the category verbs of giving is not drawn from
Shelyakin. Also, 'or isolation' (e.g., barricaded, closing) has been added to # 4. Also, non-
directed shaping without breaking (13) has been added.

1. Verbs of destruction

2. Action directed on the relocation of a subject or object (to a definite place)
3. Verbs meaning take or receive

4. Separation or isolation of an object (from something)

5. Surface-contact (including 3-D, into a container)

6. Attaching (e.g., fastening, setting together, clamping, etc.)

7. Verbs of measure, counting, appraising an object, evaluate, estimate

8. Establishing relations between people

9. Expenditure, consumption of a material object

10. Give, provide, etc., e.g., podawac

11. Verbs of communication, spoken influence

12. Verbs relating to directed sensation and directed psychological activity
13. Non-directed shaping without breaking

14. Other

¥ The PELCRA search engine only gives a maximum of 10,000 results. The number in
parentheses following a result greater than 10,000 represents the number of paragraphs in which
the lexical item occurs, e.g., 10,000+ (23,238).
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The first number represents the number of corpus hits, the second number represents the lexical

category. Total verb count = 1,323

poadresowaé —write an address one after another on many parcels; 3; 5

poaresztowac-- place many people under arrest one after another; place an arrest on many things,
liabilities or rights of a debtor; 2; 2, 4

pobadac® —put some persons or some things one right after the other through an examination;
37,7

pobatamuci¢ —Aflirt with, turn the heads of many people; 3; 8

pobandazowac—apply a bandage to the wounds of many people, bandage many wounds; 7; 5
pobankrutowaé —about many businesses: go bankrupt; 14

pobarykadowac — close off with barricades many streets, entrances, etc., one after another; 0; 4
pobecze¢ —about sheep, goats, etc.(pl.): bleat many times; 58; 11

pobrac® — take many of something in succession or from many places; 10,000+ (23,238); 5; 3
pobroic¢ — perpetrate many evil acts; 9; 14

pobudzi¢ —interrupt the sleep of many people, animals, one after another; 8,986; 14

pobudzié sig -- in relation to many people, animals: be awakened one after another; 40; 14
pobuntowaé -- revolting, many people arise to resistance; 27; 8

poburzy¢ —demolish some things one after another; destroy; 45; 1

pobutwie¢ — ruin one after another by decay; 0; 1

% Verbs in bold represents those which occur both on the delimitative and distributive lists.
% search engine PELCRA only gives a maximum of 10,000 results; (X)=paragraphs containing

this word
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pobutwie¢ — about many things: succumb to disintegration; 0; 1

pochorowac si¢ —about many people or animals: get sick one after another or all at once; 69; 14
pochrzcié sig -- receive baptism one after another; 0; 3

pochwyta¢ —about many people: take something in hand, one after another; 12; 3
pochwytywac —catch, take hold of, one after another; 0; 3

pocichng¢ —hush, one after another; 5; 11

pocierpngc¢ —about many people: in turn or simultaneously feel a shiver due to cold, fear, etc.;
2; 14

pociskac -- throw many things on the ground violently; 88; 2

poczepic - hook, secure together many things, one after another; 0; 6

poczesa¢ —comb or style many people’s hair; 5

poczyni¢ —perform many activities, or a lot of work; 10,001 (9,927); 14

poczynic sie —about a large number of something : come into being, form; 14

poczysci¢ —remove dirt, trash, scraps, etc from many things or places in succession; 43; 5
podawac — give a number of things to one or many people; 10,002; 10

podobierac¢ —select in succession someone or something suitable, acc. to some criteria; 38; 3
podobierac sie — about many people: make choices one after another among themselves; about
many people, animals: find access to something desirable; 6; 14

podobijac—put out of their misery one after another the dying, wounded, wounded animals; ram
in many of some things deeply, to the end, one after another; 11; 1

podobijac si¢ -- win one after another a lot of something; 2; 3

podobywac-- take out, draw one after another, win in succession; 0; 3
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podochodzi¢ —about many people, animals: reaching a definite place, one after another; about
many people: attain something desired; about many letters, packages, money: make it to the
addressee; about fruits, etc.: ripen in great number or one after another; 18; 2, 14

podoczepia¢ —couple up a number of things one after another; 35; 6

pododawacé —add a lot of something, one after another; 258; 14

podoi¢ — milk one after another; 41; 14

podolewacé —pour, add something in succession to a large container; 3; 5

podopala¢ —finish smoking one after another; 0; 14

podopalac sie — about many bonfires, lamps, etc.: cease burning one after another; 0; 1
podorabia¢ —make more of several objects one after another; 25; 14

podorabiaé sig —about many people: make a fortune; 3; 14

podorasta¢ —about many people: become adults, grow up, one after another; 10; 14
podostawacé —receive one after another many of something; about many people: in succession
catch, contract, sustain something; 83; 3

podostawac sig —many people get something in succession; 2; 3

podostawia¢ —add many things, to many people; 7; 14

podowiadywac si¢ —learn one after another about many matters or find out about something one
after another from many people; about many people: find out about sth. one after another; 10; 14
podretwie¢ —go numb one after another; 2; 14

podruzgota¢ —smash many of something or smash something in many places; 6; 1
podublowaé¢ —double something one after another; 0; 14

podusic-- deprive the life one after another of many creatures; 252; 1

podusic¢ si¢ —about many people, animals: suffocate; 26; 1

podzicze¢ —become wild one after another; 1; 14
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podziobac¢ — strike repeatedly with something sharp; damage something in many places with
something sharp; 89; 1

podziurawic—puncture something in many places

podZgac — cut, injure in many places or kill many people, stabbing with something sharp; 9; 1
pofatigowac sig —about many people: be exhausted, or take the trouble; 0; 14

pofastrygowaé —tack together many of something, tack together in many places; 4; 6
poforsowac¢ —force many of something, exhaust many people; 4; 14

pofryzowaé —style many or many of something, style in many places; 1; 5

pogasngé — about many sources of light: cease burning, extinguish one after another; about
many mechanical devices, stop operating one after another; about many things: lose brightness or
a lively color; about many sounds: gradually, one after another, fade out; 160; 1

pogigé —bend many things or something in many places; 1,291; 13

poging¢ —about many things: get lost one after another; about many living creatures: lose life,
especially by a violent death; 476; 1, 14

pogluchngé —about many people: lose hearing one after another; 8; 14

poglupie¢ —about many people: lose the ability for clear thinking as a result of astonishment,
stress, etc.; about many people: cease developing intellectually; 56; 14

pognoic¢ —cause rotting or decay of something in large numbers, in large quantities; 0; 1
pogoli¢ —shave the hair of many people; 11; 5

pograbi¢ —raking or plundering, scoop up one after another a number of something; plunder
many times; 9; 1, 3

pograbie¢ — about hands, legs, fingers: one after another, gradually go numb from cold; about
many people: lose the ability to move hands, legs due to freezing; 0; 14

pogracowac¢ —break up the earth with a hoe in many places; 0; 1
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pogruchota¢ —break, shatter many things or smash something in many places; 356; 1
pogryz¢ —cut, injure with the teeth, sting, etc. in many places, or many people or animals;
3,028; 1

pogrzac sie — about many people, animals: sweat; 22; 14

pogubi¢ — lose many of something, one after another; 6,437; 4

pogubic sie —about many people: not be able to find the correct road; about many people: lose
eye contact with each other and not be able to find each other; about many things: yield one after
another to loss; 1,757; 4

poharata¢ — wound, painfully cut in many places; 223; 1

pohodowacé —breed many, one after another; 0; 14

pohodowaé sig —about many: live until the time of maturity; 0; 14

pojatrzy¢ sig —about many, get angry; 0; 14

pojes¢ —eat one after another; 3,333; 14

pokalecze¢ —about a large number of people, animals: become crippled; 0; 1

pokamienie¢ —about many people, under the influence of sudden emotion at a definite time
become stiff; 0; 14

pokancerowac¢ —damage something in many places; cut someone in many places; 62; 1
pokapac¢ —Dbesoil something in many places with drops of some kind of liquid; 10; 5
pokara¢ —punish many people one after another; 1,458; 11

pokasowaé —punch (ticket), erase, delete one after another; 193; 1

pokgpac¢ —give a bath to many, give many a bath, one after another; 16; 5

pokiereszowa¢ —damage something in many places; 491; 1

poklei¢ —gluing, fix something in many places; 139; 6

pokleka¢ —about a number of people: kneel down one after another; 28; 2
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poklas¢ —place, arrange many things or people; 9,317; 2

poktas¢ sie —about many people, animals: adopt a lying position; about many people: lay down
to sleep; 57; 2

poklebi¢ —tangle some things one after another or tangle something in many places; 5; 14
pokonfiskowac¢ —confiscate a number of objects; 1; 3

pokonczy¢ — finish, lead to the end many things; or about many subjects: become finished; 622;
14

pokosi¢ —reap something with a scythe or mower, one after another, or reap a lot of something;
29; 3

pokostnie¢ —become numb, one after another; 0; 14

pokoslawi¢ —twist a number of things one after another or twist something in many places; 4; 9,
13

pokoslawie¢ —about many objects, become lopsided; 0; 13

pokrasic—pour pork fat on many dishes; 2; 5

pokras¢ —steal something one after another; 96; 3

pokregpowaé —tie up many people; 0; 6

pokrochmali¢ —starch many things one after another; 1; 5

pokrzepngé —solidity, clot, set one after another; 0; 6

pokrzywi¢ —cause curvature of something in many places or curve many objects; 772; 9, 13
pokrzywié sie —about many objects: become crooked; 13; 13

poksztalci¢ - give an education to a few or many people; 4; 10

poksztatci¢ sig —about many people: earn an education; 0; 3

pokuc¢ —nail horseshoes under the hooves of a few or many horses; 0; 6

pokulbaczy¢ —saddle a few or many horses, saddle one horse after another; 1; 5
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pokule¢ —about many people, animals: become lame; 12; 1

pokuli¢c —about many people, animals: draw up many of something or in many places; 7; 14
pokuli¢ sie —about many people, animals: cower, cringe, curl up for warmth; 0; 14
pokupowac¢ —buy many of something, buy one thing after another; about many: buy; 126; 3
pokurczyé —clench a lot of something or clench something in many places; 244; 5
pokurczyé sig —about many objects, rarely people: become contracted, reduced, yield to
shrinkage; 12; 13

pokwasi¢ —pickling, conserve many food products, one after another; trigger a bad mood in
many people; 1; 14

pokwasié si¢ — about food products, go bad, bitter, one after another; 0; 1

pokwasnie¢ —about food products, go bitter one after another; about many subjects, become
bitter; 0; 1

polakowacé —cover with lacquer many objects; cover with lacquer the teeth of many people or
many teeth with the goal of protection of the enamel; 28; 5

poleczyé —cure many people, one after another; 38; 14

polepi¢ —cover one after another; 84; 5

polgngé —become bogged down, one after another; 0; 14

policzy¢ —exchange numbers one after another; 10,003; 7

policzy¢ si¢ —about many people: count oneself off; 164; 7

polikwidowa¢ —remove many things in succession, one after another; kill many people or
animals; repay amounts due one after another; 195; 4, 1

polokowacé —place somewhere one after another many people or things; 20; 2

polutowaé —soldering, to join many metal objects; soldering, fix some object in many places;

31;6
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poluzowaé —loosen in many places or many things; 978; 4

potamac¢ —break many things or break something in many places; 7,796; 1

potapac —catch all (living creatures) one after another; 2,732; 3

potataé —sew or attach patches in many places or to many things; 988; 6

potudzi¢ —luring to deceive, beguile, deceive many; 11; 14

potupac —cut apart many of something into lengthwise strips, chop into lengthwise strips; 70; 4
potupi¢ —rob many; 6; 3

potuszczy¢ —choose many of something from a husk or shell; 0; 4

potysie¢ —about many people, go bald one after another; 0; 4

pomarnie¢ —about many things: go to waste one after another; about many people: fall into
decline of health; 2; 1

pomarnowac si¢ —about many people: achieve nothing in life; 2; 14

pomartwi¢ —cause a lot of sadness for many people; 83; 14

pomarzng¢ —about many people or parts of the body: freeze from the cold; about plants: die
from frost; about many containers of water: be covered by a layer of ice; 38; 1, 5
pomaskowaé —mask many of something; 0; 5

pomdle¢ —about many people: lose consciousness; 28; 14

pomeczy¢ —bullying, kill many people; 937; 1

pomeczy¢ sig —about many people, animals: be very physically exhausted; 163; 14
pomianowac¢ —denominate, mark, nominate one after another on some stand; 0; 5, 7
pomierzchngé —lose oneself one after another in the darkness; 0; 4

pomierzy¢ —measure one after another many things; putting on oneself or someone many things,
one after another, checking if it’s the right size; 601; 7, 5

pomierzy¢ sie -- about many people: measure each other; 3; 7
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pomieszac sig —about several things: be found in its place; 248; 14

pomilkngé —about many creatures: one by one cease speaking; 18; 14

pomocowac —strengthen something in large number; 14; 14

pomordowac—murdering, deprive the life of several people; cause physical or psychological
exhaustion of several people; 3,849; 1

pomrozi¢ —cause freezing of many people, animals or plants; freeze many food products; 15; 1,
5

pomrze¢ —about a definite number of people: end life, die one after another; 1,553; 1
pomurowacé —build many buildings; 5; 14

pomursze¢ —about many things: decay, smoulder; 0; 1

pomy¢ —wash many people or many things; 1,977; 5

pomydli¢ —soap many people or things; 10; 5

ponabiera¢ —scoop up many of something one after another; adopt, achieve something one after
another; deceive many people, one after another; 4; 17; 3, 14

ponabierac si¢ —about many people: be deceived; 0; 14

ponabija¢ —fill up, load up many of something; stick in, stuff many of something into
something; 215; 5

ponabrzmiewaé —swell in many places; 0; 5

ponachylaé — tilt, bend many of something, in many places; 1; 9, 13

ponaciggac¢ —pull, stretch many of something, pull several things one after another; put on
somebody or on something many of something, put something on many people or things; adjust
to some kind of pre-adopted presumption several arguments, conclusions, etc.; fill several
vessels one after another; deceive several people one after another; 89; 9, 5, 13, 14

ponaciggac sie —about many things: be, remain taut, stretched; 1; 9, 13


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504280
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504291
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504348
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504392
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504400
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504407
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504409
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504411
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504437
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504438
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504439
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504441
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2504442

229

ponacina¢ — make many cuts, notches or make cuts on many things; deceive many people one
after another; 142; 5, 14

ponacina¢ sig — about many people: able to deceive, be disappointed many times; 1; 14
ponadawacé —send many packages; transmit many different types of news with the help of radio
or television; lend to many people or things a definite character, appearance; give many rights,
titles, designations to many people, things; send much news one right after the other; 58; 10
ponaddzierac—tear slightly many things or one thing in many places; 1; 5, 1

ponadgniwac —start to rot in many places; about many things: rot partially, on top; 0; 1, 5
ponadgryza¢ —take a bite of many of something or in many places; about many: bite something;
about certain liquids, chemical substances: act destructively on many things, cause cavities,
waste in many things or in many places; 25; 1, 5

ponadkrecaé¢ —screw together, twist only part-way many of something; 0; 6

ponadtamywacé —break off many of something one after another or something in many places; 0;
4

ponadrywac —tear slightly in many places or tear slightly many of sth. one after another; 20; 1
ponadttukiwaé —chip slightly sth. in many places or many of something one after another; 0; 1
ponadymacé —inflate with air or other gas many things; 3; 5

ponadymac sig — swell, billow in many places; 1; 5

ponadziewac¢ —fill many things, one after another, with stuffing, a mass; put, stick many things,
one after another onto something sharp; 8; 5

ponagrywac —record on tape, record or disc many of something, one after another; record to the
end, fill several records, cassettes, etc.; arrange for somebody many matters, ease the realization
of many matters; 41; 5, 14

ponajmowac¢ —rent many mercenaries; 0; 14
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ponaktadac¢ —put many of something on something; put on oneself or on someone many pieces
of clothing; also about many people: put something on oneself; put as a thin layer many of
something, in many places, one after another; burden with great duties, taxes, etc. many people;
75; 5, 14

ponakrecac¢ —set into motion many mechanisms, wind one after another; 8; 9

ponakrywaé —cover many people, things one after another; catch many people, one after
another, in a moment of crime; 6; 5, 3

ponakrywaé sig —about many people: cover oneself with something; 0; 5

ponalepia¢ —paste many of something one after another, in many places; 9; 6

ponalewacé —fill many vessels with a liquid; 28; 5

ponamaszczac¢ —rub with oil many people or many of something one after another; 0; 5
ponanosi¢ —carrying many things, one after another, gather together their large amount,
number; mark correction, notes, etc. in a text in many places; 5; 2, 7

ponapalac¢ —light a fire in many ovens; 3; 14

ponapetnia¢ —fill many of something one after another; 2; 5

ponapoczynaé¢ —cut into many things or something in many places; 2; 5

ponapozycza¢ —lend to somebody or borrow from somebody many things; 0; 3, 10
ponaprawia¢ —repair many of something one after another; 93; 5

ponapycha¢ —cram many of something into something; fill many things with something one
after another; 9; 5

ponapycha¢ sie —about many people: eat a lot of something, to satiety; 0; 14

ponapisywac —write many things on many objects or on one in many places; 64; 5
ponarazac¢ —expose many people or things to something; 7; 14

ponarazac sie —expose oneself to many people; 2; 14
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ponarzucac - throw many of something onto something, throw somewhere many of something
one after another; throw on oneself many pieces of clothing; also about many people: throw
something on oneself; force many people to certain conduct; 7; 2, 5

ponarusza¢ —break into, cut into many of something one after another; 1; 1, 5

ponaruszac sie¢ —expose oneself to many people; 0; 14

ponasadzaé —plant many plants; 5; 5

ponaspraszac¢ — invite many people; 0; 8

ponastawiac¢ —place, situate somewhere many of something one after another; fix, regulate one
after another many mechanisms, devices; set many people in a certain way; set in the kitchen,
over a fire many dishes with contents intended for preparation; set many broken or dislocated
bones; 11; 2, 14

ponastraja¢ — tune many musical instruments; 0; 14

ponastrajac si¢ —about many people, lead oneself into a certain mood; ; 14

ponasuwac —put on many of something; 3; 5

ponaszywac¢ —sew many things onto something; 25; 6

ponaucza¢ —teach many people or animals something, teach somebody many things one after
another; 16; 11

ponauczac si¢ —learn many things one after another; 2; 14

ponawiewa¢ —blow something in many places, flee one after another; 3; 5, 2

ponawigzywacé —connect many contacts, strike up many acquaintances, friendships; 11; 8
ponawierca¢ —drilling, make many holes in something; 4; 5

ponawiesza¢ —hanging up, put many things in something; 7; 5

ponawleka¢ —thread many of something, one after another; 6; 6
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ponaznaczaé¢ —provide with a sign, mark many of something one after another; name many of
something, one after another; appoint many, one after another; 5; 5, 7

ponazywac¢ —name something one after another; 210; 7

pongci¢ —lure one after another; 1; 14

poniemczy¢ —Germanize one after another; 0; 14

poniemczy¢ sie —about many people, be subjected to Germanization; 0; 14

poniemi¢ —be left speechless, one after another; 0; 14

ponikng¢ —disappear one after another, give in one after another; 0; 4

poniszczy¢ —destroy many of something one after another; 359; 1

poniszczy¢ sie —about many things: wear out, be destroyed; 3; 1

poniweczy¢ —foil, thwart one after another; 0; 14

poniza¢ —thread something one after another; 0; 6

ponotowac¢ —write down a lot of something, compile many notes, one after another; 12; 5
ponumerowa¢ —mark with a series of numbers a lot of something; 1,085; 5

ponuzy¢ —tire, bore one after another; 0; 14

poobala¢ —with a strong blow knock over many people or things; with violence deprive of
power or lead to collapse many governments, institutions, people, etc.; demonstrate the lack of
foundation or substantiate the error of many decisions, judgments, etc.; 12; 14

poobalaé si¢ —about many people, things: trip, fall; 0; 2

poobciggac —cover many things with something; tidy up, improve in many places, repair in
many places, pulling down; 5; 5

poobciggac sie —be covered in many places; 0; 5

poobciera¢ —clean a lot of something one after another, or wipe, mop something in many

places; wipe the skin in many places; 89; 5
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poobcierac sie —wipe off one’s body in many places; wipe one’s skin in many places; 4; 5
poobcina¢ —shorten or separate many of something; reduce many of something of some sum or
number or reduce something of a certain sum or number to many people; put on an exam an
unsatisfactory grade to many examinees; 256; 4

poobdtuzaé — burden many people with debts, burden somebody with debts, one after another; 0;
14

poobdrapywac —scratch in many places the surface of something; 1; 5

poobcina¢ sig —about many people: shorten the hair, giving it some kind of style; about many
people: not to pass an exam; 0; 5, 14

poobciosywac —trim many trees or stones; 0; 5

poobdrapywac —scratch, tear many of something or scratch the surface of something in many
places; 1; 5, 1

poobdziela¢ —divide something, distribute one after another between a large number of people;
3;10

poobdzielac¢ sie —about many people: share with each other; 0; 10

poobdziera¢ —deprive many people or things of something or tear off something one after
another from many places, from an entire surface; 59; 4, 5

poobdzierac¢ sie —come off in many places or from many objects; 1; 4

poobgryzac¢ —bite off something one after another, or bite off something in many places; 111; 4,
5

poobija¢ —crack, chip, chip many of something; strike somebody or something repeatedly or in
many places, injuring, damaging; cover a number of something one after another with

something; 1,521; 1
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poobijac sie —be damaged in many places or about many: striking each other or striking
something, be cracked, be damaged; 69; 1

poobjadac¢ —knaw a lot of something from all sides; 0; 5

poobjadac sie —about many people: eat to satiety, eat too much; 0; 14

poobkleja¢ —tape some object from all sides or tape a number of something; 22; 6
poobktadac¢ —surround something from all sides with many things; cover many notebooks,
books, etc.; 5; 5

poobktadac sie —surround oneself from all sides with many things; gather around oneself many
things; 0; 5

poobkuwac¢ —hew, cut something from something in many places, on a large surface or from
many things; 0; 4, 5

poobleka¢ —clothe one after another; 1; 5

pooblepia¢ —paste all over something from all sides or paste many of something; adhere to
something on all sides; 11; 6

pooblewaé — douse with something many people or things; not to pass several exams; not to
count the exam of many students; 8; 5, 14

pooblewaé si¢ — pour something over oneself in many places; 2; 5

pooblicza¢ —carry out a number of calculations one after another; 21; 7

poobtamywac¢ —break off many of something or snap something in many places; 6; 4, 1
poobtamywac sie —about many things: break off; 0; 4

poobtupywacé —chip away many of something one after another or chip something in many
places; 1; 4

poobmawia¢ —bad-mouth many people; 1; 14

poobmiataé —sweep, clean something from all sides, clean one after another; 0; 5
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poobniza¢ —lower many things one after another, put on a lower level; lower the value, count,
level, etc. of many things; 7; 2, 7

poobnizac sie —about many things: be subjected to lowering, become low, occupy one after
another a position lower than theretofore; 0; 2, 7

poobrabia¢ —give an intended form to many objects, sanding them, polishing, etc.; complete the
borders of the material of many things with a special stitch; say something bad in succession
about many people; rob one after another many people, places; 7; 5, 3

poobraca¢ —turn, position in succession in a reverse position many of something; turn
something or with something repeatedly; transform a number of something one after another; 64;
14

poobracac¢ si¢ —turn repeatedly in a circle; about many people: return to some side; about many
things, places: radically change; 4; 2, 14

poobrasta¢ —growing, to cover something from all sides; about a large number of something:
cover with something, or about one thing: be covered with something in many places; 2; 5
poobrywacé —tear off many of something one after another, tear off something from many sides
or in many places; about many people: get a thrashing, sustain an injury; about many people:
experience something not beneficial for oneself; 74; 4, 1, 14

poobrywa¢ sig¢ —be subjected to tearing off in many places or about many things: come off one
after another; 0; 4

poobrzucac¢ —cover somebody, something, throwing a lot of something; shower in succession;
10; 5

poobrzucac sie —about many people: throw something at each other; 2; 14

poobrzynac¢ —trim in succession many of something, trim something from all sides, all around;

3:5
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poobsadza¢ —plant a lot of something with plants, plant many plants in succession, in many
places; fasten onto something, secure many of something; appoint many people to positions,
entrust many people with some work; 55; 5, 6, 8

poobsiadaé —sit down one after another around somebody, something; sit somewhere crowded,
occupying one after another all seats on something; 4; 2

poobsiewaé —sow many fields, patches, etc. one after another; 2; 5

poobsuwac —sink one after another; 2; 2

poobsuwac si¢ —slip, fall one after another, in many places; 1; 2

poobsycha¢ —dry up one after another; 0; 5

poobszarpywac —strip from all sides; 2; 5

poobszywac¢ —trim many of something or trim something with many things; sewing, hem many
of something; sew into something many of something; sew, repair many things for a few people;
10;5,6

poobtacza¢ —coat one after another; 0; 5

poobttukiwac¢ —bruise something in many places or many of something one after another;
damaging, causing the waste of something in many places or from many things; damage
something in many places, leaving on it visible traces; 53; 5, 1

poobttukiwac sie —be chipped in many places; come off in many places or from many things; 1;
5

poobtrqcac¢ —push something in many places; 4; 5

poobtyka¢ —seal up from all sides; 4; 4

poobwigzywaé —bind many of something, bind something in many places; 8; 6

poobwigzywaé si¢ —be bound by something in many places or by many things or be bound one

after another; 0; 6
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poobwieszac¢ —decorate something or someone with a large number of something, on the entire
surface, from all sides; 61; 5

poobwieszac sie —decorate oneself with a large number of something; 18; 5

poobwijaé —wrap up one after another; 17; 5

poociera¢ —wipe, mop one after another; 23; 5

poociosywa¢ —hem one after another; 1; 6

pooczyszcza¢ —clean one after another; 5; 5

poodbiera¢ —deprive many people of something or someone many things; deprive one after
another one’s property from one or many people; take away one after another many people from
different places or from one place; 43; 3

poodbija¢ —leave many tracks, impressions; about many boats, ships: sail off one after another
from shore or some object; mirror, duplicate many of something one after another; with a hit or
blow injure someone, oneself or many people several organs or the body in many places; several
times pry open, open many of something; rescue, set free from somewhere many people one
after another; 68; 5, 2

poodbijac si¢ —be impressed, copied or reflected, be copied on something in large number; 4; 5
poodchodzi¢ —walk away one after another; walk away one after another from someone; resign
one after another from participation in something; about means of locomotion: depart one after
another; tear away from something one after another or break away in many places, on the entire
surface; about many: die; 38; 2, 4, 1

poodchyla¢ —tilt, shift a little to the side, lightly part many of something, one after another, or
tilt in many places; change position of a number of things from straight to diagonal; 0; 14

poodchyla¢ sig —change position one after another from straight to diagonal; 0; 14
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poodciggac¢ —pull away one after another, move away a large number of something from other
places; separate from the whole certain components one after another or in large quantity, or
separate the components of many different things; 10; 2, 4

poodcieka¢ —about many things: lose fluid through its dribbling; 0; 14

poodcina¢ —divide many of something one after another; prevent the inflow, delivery of some
things one after another, to many people, places; prevent one person from achievement of some
things one after another, or prevent many people from something; 69; 4, 10

poodciska¢ —impress one after another; 3; 5

poodciskac sig —be imprinted one after another; 0; 5

pooddalac¢ —discharge everybody one after another; 1; 4

pooddawadé —give back, surrender one after another someone’s property; transfer somewhere
many things for some goal; return, repay for something many people; also about many people:
return, repay; about a large number of something: play back, express, present; also, perform, play
back many of something; place somewhere many people, direct somewhere one after another;
50; 10, 2

pooddziela¢ —detach something from something in many places, prevent a whole from forming;
divide many people or things; 58; 4

pooddzielac¢ si¢ —about many: divide from some group or from many groups; about many: yield
to separation from something; 0; 4

poodejmowac¢ —take away many of something one after another from some whole, reduce some
whole into many parts; take off one after another, divide many of something from a thing, with
which a definite whole was formed; perform repeatedly subtraction; 20; 4

poodgarnia¢ —sweep aside, move away many of something one after another; 0; 2
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poodginac¢ —one after another straighten many of something, straighten something in many
places; 1; 13

poodginac sie —about a large number of something: be straightened; straighten in many places
or repeatedly; 0; 13

poodgradzac —fence off, isolate from itself many things or places; §; 4

poodgradzac sie —fence in from many sides; isolate from many people or matters; about many
people: isolate from someone or something; 2; 4

poodgryzac —bite off many of something one after another or in many places by chunks; 14; 4
poodgrzebywac¢ —dig out one after another; 3; 5

poodjezdzac¢ —about many people or vehicles: depart one after another; 0; 2

poodkleja¢ —one after another unstick many of something or unstick something in many places;
18; 4

poodklejac¢ sie —come unstuck in many places or about a large number of something: come
unstuck; 2; 4

poodktadac¢ —one after another put back in its place or on its side many of something; postpone
one after another until another date many matters; about many people: put away a large sum of
money; set aside many of something for later use; 11; 2, 14

poodkreca¢ —unscrew many of something, one after another; reinstate, reintroduce many of
something to its initial state or stand down from many matters; 41; 4, 14

poodkrecac sie —about a large number of something: come loose: about many: turn, whirl; 0; 4
poodkrywaé —bare many of something one after another or bare something in many places; slip
off, slide down or lift up many of something, that covered something or some things; finish many
discoveries; notice, remark, observe a large number of something which had been unnoticeable;

reveal many secrets, plans, etc.; 18; 5, 7
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poodkrywa¢ sig —about a large number of people: throw off the bed covers; 0; 5

poodlatywac —fly off in large number one after another; come off in many places or come off of
something in a large quantity; 1; 2, 4

poodtazi¢ —come off in large number or in many places; 2; 4

poodtupywacé —chip away in many places or many of something; 1; 4

poodmiataé —sweeping out, move to the side many things; 0; 2

poodmienia¢ —change one after another; 11; 14

poodmienia¢ si¢ —about many people: become different; 0; 14

poodmrazac¢ —injure by frostbite many fragments of the body or about many people: injure the
hands, legs, etc. with frostbite; cause thawing of a large number of something; 29; 5

poodmykaé —open one after another; 1; 14

poodnawiaé — incite, arouse anew many of something, in succession; 5; 8

poodnajdywac¢ —one after another track down many people things, places, etc.; 6; 5
poodnajdywac sie —about a large number of people: track each other down; about many things:
be found; about a large number of people: appear somewhere after a long absence; about a large
number of people: recover internal equilibrium; 0; 5

poodnawiaé —renovate a number of something old and worn-out; restart many of something; 5;
5,14

poodnawiaé si¢ —about a large number of something: improve or step out anew; 0; 14
poodnosi¢ —take back or return to its place many of something; deliver somewhere in a definite
goal many of something one after another; achieve, obtain many of something or about many
people: attain, achieve something; 9; 2, 10, 3

poodpadaé —come off in a large number or in many places; about many people: stand down or

be eliminated; 100; 4, 14
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poodparza¢ —irritate the skin in many places; 14; 5

poodparza¢ si¢ —the skin gets irritated in many places; about the body, skin: be irritated in
many places; 1; 5

poodplywac —about a large number of some ones or some things: one after another wander off,
drifting; 0; 14

poodprowadzac¢ —lead many people off one after another; one after another remove from a
given place many of something; transfer somewhere some amounts, in accordance with earlier
agreements; 1; 2, 4

poodpruwacé —unstitch many of something one after another or unstitch something in many
places; 7; 4

poodpruwac si¢ —come unstitched in great number or in many places; 0; 4

poodpryskiwa¢ —chip off, flake off in many places, on the whole surface or chip off in great
quantity; 5; 4

poodpycha¢ —push, shove one after another many people, things, etc.; alienate by something
many people; 2; 14

poodraczac¢ —postpone many matters; 0; 14

poodrasta¢ —overgrow with something anew, in many places; about many: grow to some
height; 1; 5

poodrgbywaé —chop off many of something one after another; 7; 4, 1

poodrywacé —tear out many of something one after another or tear off something in many places;
45;4,1

poodrywac sig —about a large number of something: come off; 2; 4
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poodrzucac¢ —reject from oneself many of something one after another; throwing, give back to
someone many things; throw out many of something one after another; not to accept many
propositions or people; 7; 4, 14

poodsadzaé —replant many of something by moving away; 0; 5

poodskakiwac¢ —about many: jump away; fall away, chip off in large number or in many places;
2;2,4

poodstania¢ —bare, reveal many of something or reveal something in many places; remove
many of something that is covered; about many people: bare something; 13; 5

poodsuwacé —move away from something many of something one after another; pulling, open
many of something one after another; deprive many people of contact with someone, with
something; 19; 2, 4

poodsuwac sig —about many people: walk away; about many people: sever ties with someone,
something; 1; 2, 4

poodszukiwaé —search out many people or things in many places; 2, 5

poodwalac¢ —remove one after another many of something heavy; perform many jobs one after
another, any old way and usually from necessity; recognize many people or things as not
consistent with certain requirements and eliminate them; 6; 4, 14

poodwigzywacé —Dby solution detach from something many things, rarely people; unjoin many of
something connected to a knot; 0; 4

poodwigzywaé si¢ —about many: detach from something, to which it was connected; about
many things joined in a knot or knots: untie or be untied; 0; 4

poodwiedzac¢ —visit many people one after another; explore many places one after another; 36;
14

poodwiedzac sig —about many: visit each other one after another; 0; 14
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poodwija¢ —unwind in many places; 4; 13

poodwozi¢ —transporting, deliver many people or things to certain places; transporting, bring
(with a return) many people or things; 2; 2

poodwracac¢ —about many: turn something in some direction; change the arrangement, direction
of many things; change the position or placement of many things the other way around; 61; 14
poodwracac sig —about many: turn back or turn in some direction; about many: leave someone
alone, behind, break contact with someone; 6; 14, 4

poodziera¢ —strip something or from something in many places; 0; 4, 5

poodziewaé —attire many people; 0; 5

pooglgdac —examine many of something; 2,934; 7

poogtasza¢ —announce in many places; 2; 11

poogadzaé —enclose in many places; 0; 4

poogrywac—repeatedly defeat in some game many people one after another; 1; 14

poogryza¢ —chew at many of something or something in many places; 12; 5

pooktadaé —surround, cover in many places; 8; 4

pookrada¢ —rob many, one after another; 5; 3

pookrawacé —slice off from many things the top layer or slice off something from the top layer
in many places; reduce many things or reduce something to many parts; reduce many things to a
definite value; 0; 4

pookrecaé —wind, twist many of something or something from many sides; 6; 9, 13
pookrywac¢ —cover many people or many of something; step out on the surface of many things;

11;5
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pookrywac sie — cover oneself with something from all sides or with many things; cover each
other with something from all sides, or with many things; about many things: be covered with
something on the entire surface; 1; 5

pookurza¢ —dust, fumigate in many places; 0; 5

poomiata¢ —sweep away dust, trash, etc. from many places or things; 1; 5

poondulowac¢ —give a perm (hair) to many people; 0; 5

poopadac —about a large number of something: fall down, coming off from something; about a
large number of something: slide down from above or hanging, cover something; about rivers,
streams: lower the water level; 26; 2, 5

poopalaé —destroy by fire the surface of many things or one thing in many places; 156; 1
poopalaé si¢ —about many people: sunburn; 59; 5

poopasywac —wrap a belt around, from all sides, gird one after another; 1; 6

poopatrywacé —dress in many places (wounds); 1; 5

poopierac - wash (all) the clothes for many people; 10; 5

poopierac sig — about many: go to some place, institution for some matter; 1; 2

poopedza¢ —drive away all one after another; 0; 2

poopisywac¢ —describe many or many of something; provide explanations of many drawings,
maps, etc.; 30; 7

pooplata¢ —wind many of something or wind something long and thin around something; 0; 9,
13

poopozniaé —postpone many of something; 1; 14

pooprawiac¢ —supply, provide many books into facing; put many things in frames; bind many

killed animals; install many devices into a hard core; 10; 5
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poopuszczac¢ —direct downward many of something or about man: direct something downward;
skip, omit many of something; not to come many times to some kind of jobs or about many: not
to turn up somewhere; about many: leave somebody; about many: leave some place; §; 2, 14
poopuszczac sig — about many: lower; about many: fall behind in school, at work, etc.; 0; 2, 14
pooraé —furrow in many places or everything; 270; 5

poosadzac —settle many in many places; 4; 2

poosiada¢ —about many: settle somewhere permanently; falling, cover with a layer of a number
of something or gather on something in large quantity; about insects, birds: in a cluster gather on
something; 10; 2, 5

poosiggac¢ —attain a number of something, one after another; 0; 3

poostania¢ —cover, screen many of something or screen something from different sides; 2; 4, 5
poosrebrza¢ —give many of something a silver color, one after another; 0; 5

poostrzega¢ —warn many people about something one after another; 3; 14

poostrzy¢ —sharpen many of something; 18; 5

poosuwacé —slide many of something, one after another, slide in many places; 0; 2

pooszywacé —sew on the trimming, laces, etc. from all sides; 0; 6

pooswietla¢ —illuminate many of something or illuminate something from different sides; 0; 5
pootaczaé —encircle something with something from all sides or encircle many of something;
coat with something many of something; give many some comfort or care; 1; 4, 5
pootrzgsac—shake off in many places, one after another; 1; 4, 5

pootula¢ —wrap many or many of something or wrap somebody, something, with many things;
4;5

pootulaé sie —wrap oneself completely, from all sides or with many things; about many: wrap

oneself up; 0; 5
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pootwiera¢ —open many of something or in many places; start, establish many of something in
different places; 563; 5, 14

pootwierac sig —about a large number of something: be open; about a large number of
something: come into bloom, open; about a large number of something: be established, begin
activity; 21; 14

poowija¢ —wrap many of something or wrap something with many things; 47; 5

poowijac sie —weaving around something, surround that from all sides; wrap up tightly in one
or many things; 2; 9, 13

poozdabia¢ —ornament something in many places; 3; 5

pooztaca¢ —gild many of something, in many places; 0; 5

pooznaczac¢ —mark many of something or something in many places; 23; 5

popaczy¢ —usually about dampness, water: cause warping of many wooden things or one in
many places; 0; 1, 13

popaczy¢ sig —about a large number of something wooden: be subjected to warping in many
places; about many thoughts, ideas, etc.: change to disadvantage; 0; 1, 13

popadacé —about many: fall down, one after another, about many animals: die one after another
as a result of an epidemic; 10,000+ (9,877); 1, 2

popakowac¢ —put in something many of something; wrap in paper, foil, etc. many of something;;
5

popali¢ —burn many of something or something in many places; 1,124; 1

popali¢ sig — about many: be subjected to burning; 10; 1

poparzyc¢ sie -- about many animals: fulfill the sex drive; 148; 14

popekacé —crack in many places or one after another; 2,351; 1, 5

popeta¢ —bind one after another; 10; 6
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popic sie —about many: get drunk; 41; 14

popiec —bake many of something; 18; 9

popieczetowaé —stamp with a seal something one after another; 33; 5

popietrzy¢ —fasten one after another, pile up one after another; 0; 6

popisa¢ —write one after another, many; 10,000+ (17,829); 5

poplamié¢ —make a lot of stains on something; 769; 5

poplgdrowa¢ —plunder many places; 4; 1

poplgtac —cross, hook over oneself two things or many of something; 2,687; 6
pople¢ —weed one after another flower beds, etc.; 1,630; 4

poples¢ —weave many of something; 11; 9, 13

poplesnie¢ —about a large number of something: be covered with mold; 0; 5

poplu¢ — spit in many places; 205; 5

poptaci¢ —repay many obligations one after another; ; 10

poptataé —cut into pieces, slit open one after another, cut something in many places or many of
something; 4; 5

poploszy¢ —scare away many; 8; 14

popodbija¢ —conquer one after another; 17; 14

popodcinac¢ —cut many of something or something in many places; 11; 5
popoddawac —surrender one after another; 1; 14

popodginaé¢ —bend slightly many of something or something in many places; 0; 9, 13
popodgryzaé¢ —gnaw many of something or something in many places; 2; 5
poodktadac¢ —surround, cover something one after another, in many places; 11; 4
popodkresla¢ —underline, underscore something repeatedly or many of something; 12; 5

popodlewa¢ —water many plants; 3; 5
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popodnosi¢ —raise, pick up many of something; 14; 2

popodnosic sig —raise oneself repeatedly; 1; 2

popodpiera¢ —prop, support many of something or something in many places; 10; 5
popodpinaé —attach many of something, one after another; 3; 6

popodrabiac¢ —forge many of something; 1; 9

popodrasta¢ —about many, grow longer; 0; 14

popodwigzywac —tie up many of something or something in many places; 3; 6
popodwijac¢ —roll up many of something; 2; 6

popoi¢ —water many people or animals; 3; 5

popoktadac —put down one after another; 0; 2

poporzucac¢ —abandon something one after another, many; 0; 4

popostawia¢ —put many things somewhere; build many buildings; 1; 2, 5

popowieszac¢ —hang many of something; 4; 2

popowracac¢ —about many: return; 8; 2

popowstawacé —about a large number of something: be formed; about many: stand up one after
another; 4; 14

popoznawacé —get to know many, one after another; 3; 8

popozycza¢ —lend something to, borrow something from many people; 3; 10

popraé¢ —wash many of something or everything that was dirty; 169; 5

poprasowacé —iron many of something or everything; 60, 5

poprochnie¢ —rot, decay in many places or in large number; 2; 1

poprué¢ —unravel many of something from knitted material; also, unravel the seams of many
things or unravel in many places the seams of something; tear, cut apart something in many

places using a heavy, sharp instrument or harrow; 114; 4
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popryska¢ —spraying, soak many of something or something in many places; 36; 5
poprzebiera¢ — change clothes of many people; dress many people in attire, likening them to
someone or something; sort a large number of something, throwing out bad examples; 518; 5, 7
poprzebierac sie —about many people: change clothes; about many people: put on a costume or
attire likening to someone or something; 20; 5

poprzebija¢ —puncture many of something or puncture something in many places; 91; 1
poprzebudza¢ —rouse many, one after another; 0; 14

poprzebudzac sie —one after another wake up; 0; 14

poprzechodzi¢ —about many: cross to the other side; 19; 2

poprzychyla¢ —tip many of something or tip something in many places; 0; 14

poprzeciggac¢ —pull one or many long things through some opening, openings or by means of
something to the other side; pull through many strings, ropes, wires between two points of
fastening; pull through many of something from one side to another; jot down many lines that are
too long; 23; 2

poprzecieka¢ —leak in many places; 1; 5

poprzeciera¢ —wipe many of something or wipe something repeatedly; damage something in
many places or many of something due to friction; 68; 5, 1

poprzecierac sig —wear through in many places or about many things: become worn out; 5; 1
poprzecina¢ —cut into parts many of something or something in many places; break the
continuity of a layer of many things or of something in many places; about many things having
the shape of a line: cut through some surface, dividing it into parts; also: cover thickly the
surface of something; 809; 5

poprzeczytywac¢ —read through one after another; 0; 12

poprze¢ —drive out in large number or in many places; 10,000+ (109,792); 2
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poprzedziela¢ —divide many of something or something in many places; 147; 4

poprzegina¢ —bend, incline many of something; exaggerate about many matters; also, about
many: exaggerate about something; 8; 13, 14

poprzeglgdaé —see through many of something; 164; 12

poprzegradzac —partition many of something or something in many places; 37; 4
poprzegryzac¢ —bite through many of something or bite through something in many places; 40; 5
poprzejmowac —seize, borrow many of something, one after another; §; 3

poprzeklina¢ —curse many, one after another; 34; 14

poprzektada¢ —interleave something with many layers; change the place or arrangment of many
objects; complete the translation of many works; 69; 9, 2, 13

poprzektuwa¢ —pierce something in many places or pierce many of something; 9; 1
poprzekrawac —cut in two something in many places or cut in two many of something; 10; 4
poprzekresla¢ — cross out something in many places or cross out many of something; 9; 7, 5
poprzekreca¢ —turn, tilt or turn backward many of something; change the appearance, form or
meaning of many things; 303; 14, 5

poprzekrecac sie —about many people: turn; about many things: be mixed up, confused; 0; 14
poprzekrzywiaé —tilt many of something or tilt something in many places; 8; 14
poprzeksztatca¢ —transform many of something or transform something in many places; 17; 5
poprzekupywac¢ —bribe many one after another; 1; 14

poprzetamywaé — break many of something; 6; 1

poprzemienia¢ —transform many things or people; 13; 14

poprzemienia¢ si¢ —about many: become different; 0; 14

poprzemieszcza¢ —relocate many people or things; 16; 2

poprzemieszczaé sig —about many: migrate; 3; 2
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poprzeniewierza¢ si¢ —about many people, misappropriate, embezzle; 0; 14

poprzenosi¢ —carry from place to place a large number of something; change place of residence,
work, etc. of many people; copy (redraw, rewrite) many of something; 280; 2, 5

poprzenosic¢ sie —about many people: move (residence); about many people: change place,
conditions of work, school, etc.; about many things: be located in another place; 4; 2
poprzepadaé —disappear, vanish, die in large number, one after another; 4; 1

poprzepala¢ —burn many of something or burn something in many places; 38; 1

poprzepina¢ —fasten together by girding with something many of something or something in
many places; 0; 6

poprzeplata¢ —intertwine many of something, one after another, something with something in
many places; 94; 6, 9

poprzerabia¢ — alter many things, clothes, etc.; 129; 14

poprzerasta¢ —surpass in heights many or about many: surpass somebody in height; take root in
something different, forming layers, clusters, etc.; also: growing, mix with something different;
58;5

poprzerywacé — break something in many places or break many of something; 78; 1
poprzerywac sig —about a large number of something: yield to breaking; also: be broken in
many places; 1; 1

poprzerzucac¢ —throw, send through something or throw, send from place to place many objects,
one after another; 60; 2

poprzerzynac¢ —cut in two something in many places, one after another; 13; 4, 5

poprzesadzaé —transplant many plants or people to other places; 14; 2

poprzestania¢ —obstruct, obscure something in many places, many of something one after

another; 1; 5
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poprzestawia¢ —move many things or many people to another place; 827; 2

poprzestawiac sig —about many people: change place, order; about many people: change the (up
to this point) manner of behavior, activity; 9; 2, 14

poprzestrasza¢ —frighten a large number of people or animals; 0; 14

poprzestraszac sie — about many: get scared; 0; 14

poprzestrzela¢ —shoot through something in many places, many (anim.) or many of something,
one after another; 6; 1

poprzesuwac¢ —move, shift a large number of something; 201; 2

poprzeszywac¢ —stitch through something with a needle in many places or stitch through many of
something; sew many things to another place; also: sewing, alter many things; 4; 6
poprzetrqca¢ —harm someone’s body in many places or injure some part of the body of many;
40; 1

poprzetyka¢ —unblock, clean out something with something in many places or clean out many
of something with something; remove from inside many tubes, cables, etc.; 160; 5
poprzewigzywaé —tie something in many places or tie many of something; 9; 6

poprzewierca¢ —drill something in many places, many of something, one after another; 2; 1
poprzewija¢ — apply clean dressings to many children, one after another; §; 5

poprzewozi¢ —transport many things or people to a designated place; 3; 2

poprzewraca¢ —cause the decline of many things or people; turn many things to the other side,
to the side (aside); also: change the placement of many people; 842; 14, 5

poprzewracac sie —about many things or people: fall; about many things or people: fall on its
side, to the other side; 67; 2, 5

poprzezigbiac¢ sie —about many people: catch cold; 2; 14

poprzybiera¢ —swell one after another; 0; 5
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poprzybija¢ —nail many of something or nail something in many places; 41; 6

poprzybywa¢ — come somewhere in large number, one after another; 0; 2

poprzychodzi¢ —about many: come to somewhere; 34; 2

poprzyciggac¢ —pull toward, attract, one after another; 0; 2

poprzycina¢ —trim, trap a large number of something or something in many places; 103; 5
poprzyczepia¢ —attach many of something or something in many places; 76; 6
poprzyczepiac si¢ —about many things: stick; about many people: seize hold of somebody or
something tightly; about many people: impose upon somebody one’s company; about many
people: have a grudge toward somebody; about many sicknesses: take control of someone’s
organism; §; 6, 14

poprzydawacé —lend one after another; 0; 10

poprzygasa¢ —about many sources of light, go out, die one after another; 1; 1

poprzyjezdza¢ —about many people: come one after another; 21; 2

poprzyjmowac —accept many things; assure, provide many people a stay or residence in some
place; accept many people for a job; also: make many people members of some community;
accept many people in connection with fulfilled obligations; 13; 3, 8

poprzyjmowac sie —about many seedlings, plants: take root; 0; 14

poprzykleja¢c —paste many of something or something in many places; 137; 6

poprzyklejac sie —stick in many places or about many things; 11, 6

poprzyktadac¢ —apply many of something or something in many places; also: apply something
repeatedly; 1; 6

poprzykreca¢ —screw many of something or something in many places; 16; 6

poprzykrywacé —cover many people or things or cover with many things; 28; 5

poprzykrywaé sig —cover oneself with many things or about many: cover oneself; 0; 5
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poprzylepiaé¢ —stick many of something or something in many places; 30; 6

poprzylepiaé sie —stick in many places or about many things; 3; 6

poprzymarszcza¢ —gather material into crinkles, wrinkles in many places, many of something,
one after another; 0; 5

poprzynosi¢ —bring a large number of something somewhere; 20; 2

poprzypasywaé —about many people: buckle on many of something, one after another; 0; 6
poprzypinac¢ —attach many of something or something in many places; 49; 6

poprzyprawia¢ —attach many of something, something in many places; 2; 6

poprzyprowadzac¢ —bring a large number of people, animals, one after another; 0; 2
poprzyrzqdzac¢ —prepare many of something, one after another; 0; 14

poprzysiada¢ —sit down one after another; 5; 2

poprzysiadaé sig —about a large number of people, sit down (together) one after another; 0; 2
poprzyskakiwa¢ —about many people, animals, leap, one after another come running jumping; 0;
2

poprzystania¢ —obscure, shade one after another, or from many sides; 2; 5

poprzyskakiwac¢ —about many, stop; 0; 14

poprzystawia¢ —put up something in many places; 0; 5

poprzystraja¢ —bedeck, embellish many of something one after another or bedeck something in
many places; 2; 5

poprzysuwac¢ —move many things to something, to someone or to some spot; 3; 2
poprzysuwac si¢ —about many: move to something, someone; 1; 2

poprzysycha¢ —about a large number of something, cake, stick, dry, or stick, dry in many
places; 2; 5

poprzyszywa¢ —sew many of something or something in many places; 13; 6
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poprzytula¢ —hug one after another; 211; 14

poprzytula¢é si¢ —about many, cuddle; cuddle one after another; 53; 14

poprzyucza¢ —teach many one after another; 0; 14

poprzyuczac sie — about many, learn one after another; 0; 14

poprzywigzywacé — tie many things, plants animals or people or tie something in many places;
26; 6

poprzywlaszcza¢ —appropriate one after another; 2; 7

poprzywozi¢ —bring many things or people; 9; 2

poprzyznawaé¢ —acknowledge, award many of something, one after another; 5; 7
poprzyznawac si¢ —admit one after another to many faults; 0; 14

popuchngé—about many people or many parts of the body: swell up; 16; 5

popuszczac — let out or let in somewhere many (anim.) or many of something; about a large
number of things: stop holding or about one thing: let go in many places; 955; 2

popytac (sig) —ask many (anim.), one after another, asking one after another find something out;
2,632; 11

porabowac —rob, steal one after another; 7; 3

porachowac¢ —calculate one after another; 281; 7

porachowac sig —about many people: count each other; 33; 7

porani¢ —inflict wounds in many places or to many people; 1,974; 1

poranic sie —cut oneself in many places; sustain many wounds; 22; 1

porgbac¢ —hurt somebody in many places; 1,683; 1

pordzewie¢ —become rusted in many places, one after another; 76; 1

poregulowacé —regulate many of something, one after another; 11; 14

poreperowac¢ —repair a damaged object in many places or repair many objects; 19; 5
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poretuszowac¢ —perform a retouching or alteration of something one after another, retouch,
polish one after another; 2; 5

porobi¢ —perform many of something or complete many activities; also about many people: do
something; in relation to many people or things: transform into somebody or something
different; 3,898; 14

porobic si¢ —about a large number of something, come into being, appear; 219; 14

porodzi¢ sie —about many: be born; about many thoughts: come into being; 14; 14

porosngé —grow, one after another; 4,182; 14

porozbiegac sig —about a large number of people, disperse to different sides; 3; 2

porozbiera¢ —undress many people one after another; dismantle to pieces many of something;
about many people: divide among themselves a large quantity of something; 62; 4

porozbierac¢ sie —about many people: undress; remove from oneself many clothes; 6; 4
porozbija¢ —smash something one after another entirely or partially; put up one after another
many tents, camps; 665; 1, 5

porozchodzi¢ sig —about a group: depart in different directions; about several, many things: part,
making a slit; crack in many places; about many marriages: divorce; 35; 2, 5, 14

porozciggac — stretch out by pulling many of something crumpled; smoothe out many clothes;
smoothe out a large number of something; deliver many of something to different places or lose
many things; 108; 9, 13, 2

porozciggac sie —about one or many things: become stretched; about many people: lie down in
a straight position, with stretched out legs; 4; 2, 5

porozciera¢ —rub many numb or sore places; rubbing, crush many of something; distribute
many of something along some surface; also about many: rub, chafe something; 3; 5

porozcina¢ —slit many of something in many places; 118; 1
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porozczepia¢ —pull apart many of something; 0; 4

porozczesywa¢ —comb out many of something; 1; 5

porozdawacé —give out something to many; run out of something, giving to many people; divide
something among many people; 124; 10

porozdrabniaé¢ —grind down many of something; divide something among many users or into
groups; 1; 1,5, 4

porozdrabniaé si¢ —divide into small pieces; be divided among many or into parts; 0; 4
porozdziawia¢ —about many people, animals, open widely the lips, beak, muzzle; 7; 14
porozdziela¢c —divide something among many people or distribute many of something; make
barriers between many things or divide something with something in many places; 225; 4
porozdzielac sie —about a large number of people, groups, divide into smaller groups; 4; 4
porozdziera¢ —tear many of something or something in many places; 44; 1

porozdziewa¢ —remove clothing from many people, undress many people; 2; 4

porozgateziaé sig —fork in many places, in large number; 0; 5

porozgania¢ —disperse into different places; 6; 2

porozglgdac si¢ — look around repeatedly in various directions; 137; 12

porozgtasza¢ —make public many things or one thing to many people; 1; 11

porozgradzac¢ —with barricades divide many of something or something in many places; remove
barricades between many things or parts of something; 1; 4

porozgranicza¢ —mark out a border line in many places of something or demarcate many things;
differentiate many phenomena, notions; 2; 5

porozgrzewac¢ —heat up several or many people; 1; 14

porozgryzac¢ —bite into many of something or something in many places; 5; 5

porozjasnia¢ —light up many of something, one after another, something in many places; 2; 14


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505320
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505321
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505322
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505323
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505324
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505325
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505326
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505328
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505329
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505330
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505331
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2505332

258

porozjezdza¢ —going and then flatten, squash something in many places or run over many of
something; 122; 1

porozjezdzac sig —about a large number of people: part, depart in many directions; 78; 2
porozkleja¢c —stick many of something in many places; divide many stuck things or something
stuck in many places; 47; 2, 4

porozklejac sie —come unglued in many places; also about a large number of something: come
unglued; about many people: give in to emotion or weakness; 3; 4

porozktada¢ —unfold many of something in many places; 221; 5

porozktadac sie —about many people: make oneself at home somewhere, occupying some
space; 6; 14

porozkopywacé —dig many of something or holes in many places; 3; 1

porozkradaé —steal everything or many things, taking out gradually; 11; 3

porozkreca¢ —uncoil, untwist into parts or disclaim, deny many of something; also: untwist
something in many places; smooth out many of something crumpled; 27; 13, 4

porozkrecac sie —uncoil in many places; also about many things: uncoil or be uncoiled; about
many crumpled things: yield to smoothing; 0; 4, 13

porozkwita¢ —about many plants, blossom flowers; 0; 14

porozlewaé —spill in many places; 39; 5

porozlatywac sie —about a large number of birds, insects: fly off in many directions; about a
group of people or animals: disperse in different directions or go to different places; about a large
number of things: break into pieces, parts; 1; 2, 1

poroztazié sig —about a large number of people: disperse, sprawl; 6; 2

porozlepia¢ —paste on many of something in many places; divide something stuck together in

many places or many things stuck together; 32; 6, 4
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porozjasnia¢ —light up many of something, one after another, something in many places; 2; 14
porozlewa¢ sie —about liquid: be spilled or spill in many places or on a large surface; 1; 5
porozmazywac si¢ —be smudged or smudge in many places; about many people: succumb to
emotion and burst out crying; 0; 5, 14

porozmiata¢ —scatter many of something in different directions; 0; 2

porozmieszczac¢ —deploy, arrange somewhere many people or things; 76; 2

porozmnaza¢ —multiply many of something; 6; 14

poroznosi¢ —deliver, hand over many of something in different directions, places, to many
people; 19; 2

porozpada¢ si¢ —fall apart into many parts; 15; 1, 4

porozpala¢ —kindle many campfires or bonfires, in many places; 5; 5

porozpatrywac¢ —examine one after another; 0; 7

porozpedzaé —disperse, dispel many, one after another, in all directions; 10; 2

porozpiera¢ —tear many of something; 0; 1

porozpierac sie —about many people, lounge; 0; 14

porozpina¢ —unbutton many of something, one after another; 60; 4

porozpinac si¢ —in relation to many: undo one’s clothes or undo many of its parts; 3; 4
porozpisywac¢ —write many of something; 6; 11

porozplata¢ —unbraid many of something, or one after another; 0; 4

porozpoczyna¢ —start many of something all at once, begin one after another; 5; 14
porozpozycza¢ —lend many of something to many people; 1; 10

porozpraszac¢ —scatter something in all directions; settle in various places, far from each other;

11;2
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porozprowadza¢ —distribute many people to various places; deliver many of something to
various places; 0; 2

porozpruwac¢ —unstitch many of something or something in many places; 14; 4

porozpruwac sie —about something: come unstitched in many places; also about many things:
become unstitched; 0; 4

porozpuszczac¢ —permit many people to depart from some group, release them from obligation;
permit someone to split up in various directions, head to various places; dissolve, direct many of
something to a liquid state; melt many of something; 2; 4, 14

porozrastac sig — about many people, animals, plants: grow; 0; 14

porozrywaé —tear many of something or something in many places; 320; 1

porozrywac sig —break in many places; also about a large number of something: be torn; 3; 1
porozrzucac¢ —scatter many of something in various directions or something on some surface;
scatter many things, making a mess; put many people or things a certain distance from each
other; 2,216; 2

porozrzynac¢ —cut many of something or something in many places; 3; 5

porozsadza¢ —split up many of something with the help of detonation of material or cause the
breakdown of something due to pressure from inside; mark places to sit for many people and seat
them there; separate many people, seating them in different places; 25; 1, 2

porozsiadaé sig —about many people: lounge; 17; 14

porozsiewa¢ —scatter many of something or scatter many of something in many places, on a
large surface; make public a lot of information; 19; 2, 14

porozstawia¢ —position many things a certain distance from one another; mark the places, posts
of a large number of people or position many people a certain distance from each other; 242; 2, 5

porozsycha¢ si¢ —dry out in many places, or one after another; 1; 5
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porozstrzygaé —settle many matters; 2; 14

porozsuwacé —unfold, part many of something; increase the surface of many things by pulling
out the component parts; 19; 5

porozsycha¢ sie —dry out one after another, gradually or dry out in many places; 1; 5
porozsyta¢ —send out many of something in many directions; also: send many people to
different places; 111; 2, 10

porozsypywac —scatter, spill many of something on some surface or scatter something in many
places; 31; 5

porozsypywac si¢ —be scattered on some surface in many places; 2; 5

porozszczepia¢ —cleave many of something, one after another or one in many places; 2; 5
porozszczepiac sig — fall apart into many parts; 0; 4

porozswiecac si¢ —about a large number of something: glow with light; 0; 5

poroztacza¢ —spread many of something, unfurl something one after another; 0; 5
poroztapia¢ — melt, take to a liquid state many of something, one after another; 0; 5
poroztapiac sig —about a large number of something, become melted; 0; 5

poroztrgcac¢ —push and shove many people; 9; 14

poroztrzgsaé¢ —spread many of something in different directions; 11; 2

poroztwiera¢ —dissolve, dilute many of something; 0; 5

porozwala¢ —demolish many of something or smash something in many places; injure many of
something or something in many places; execute by firing squad many people; 164; 1
porozwalac sie —about a large number of people: sit down carelessly; 2; 2

porozwigzywaé —untie many things tied to each other; untie knots, remove strings from many
things; find solutions to many problems; annul many agreements, arrangements, etc. heretofore

binding; 35; 4
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porozwigzywac si¢ —about many things connected to each other or tied up: be untied or come
untied; about many agreements, laws, etc. heretofore binding: be annulled; 1; 4

porozwiera¢ —open many of something; 0; 14

porozwiesza¢ —hang many things, usually in many places; 302; 2

porozwiewa¢ —blow many of something, in many places; ;5

porozwija¢ —unfurl, uncoil many of something twisted, rolled up or unwrap many of something
wrapped with something; 24; 13

porozwija¢ si¢ —about many things: uncoil, unwind, being previously wound in something or
rolled up; about a large number of plants: unfurl from the buds; 0; 13

porozwleka¢ —spread out many things in different directions, on a large surface; carry out
furtively many of something; tell or write too extensively, in too much detail on some topic; 9; 5,
2

porozwozi¢ —deliver one after another many people or things to different places; 32; 2
porujnowac —turn to ruin one after another; 3; 1

porujnowac sig —about a large number of something: turn to ruin; 0; 1

porumieni¢ —make ruddy a certain number of something, one after another; 2; 5

porumienic¢ sie —about a large number of something: become ruddy; 1; 5

pory¢é —carve, dig in many places; 218; 5

porysowac sig —about many things: be covered in scratches or about one: become scratched in
many places; 11; 5

porzezbi¢ —carve many of something, one after another; 25; 5

porzng¢ —slit in many places; 31; 5

porzucac — throw many of something one after another; 6,300; 2

porzingcé —cut many of something or slit something in many places or into many parts; 107; 5
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porzngc sie —cut oneself in many places with something sharp; 8; 5

posadowi¢ —sit many (anim) up one after another; 1,422; 2

posadowi¢ si¢ —about many people: sit down comfortably; 9; 2

poschngcé —about a large number of something: become dry, dry out one after another; 19; 5
poschodzi¢ —descend in large number, one after another; 21; 2

poschodzi¢ si¢ —about many people, animals: gather in one place; 2

poschwytywacé —capture many of something, one after another; 0; 3

poschyla¢ —bend many of something one after another; 1; 13

posedni¢ —chafe the skin of many horses with a horse collar, saddle, etc.; 0; 5
posiadac — about many: sit down one after another; 10,000+ (243,683); 2

posiec —cut down trees one after another, chopping with an ax; 26; 1

posiewacé —scatter a large amount, number of something; 29; 2

posiniaczy¢ —give bruises to many people; 353; 1

posiodta¢ —saddle a large number of animals; 3; 5

poskapywacé —drip from somewhere in large drops; 0; 5

poskleca¢c —throw together, patch together many of something, one after another throw
something in many places; 7; 2

poskleja¢ —glue together many of something one after another or in many places; create,
organize or arrange something from many elements; 724; 6

posklejac sie —about many things: be glued together; 9; 6

posktadaé —fold up a large number of something unfolded, dismantled; 1,567; 5

posktania¢ —induce, persuade many, one after another; 1; 14
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poskracac¢ —shorten the length of many things; make more concise many of something or
something in many places; shorten the time of duration of many things or many elements of one
thing; 71; 5, 14

poskresla¢ —cross out words or fragments of a text in many places; 22; 5

poskreca¢ —give to many things the shape of a spiral or cause the bending of many things or one
thing in many places; wreathe many of something or something in many places; about many
people, vehicles: change the direction of motion; screw into a whole the elements of some thing
or many things; 640; 13,9, 5

poskrecac sig —about many things: yield, be subjected to curling up one after another or in
many places; about many people: assume a huddled position; about many people: react violently;
10; 13, 14

poskroba¢ —scale many of something; 160; 5

poskrzy¢ — illuminate many of something or something in many places; 0; 5

poskubac¢ —pluck many of something; 39; 4

poskupiac -- gather one after another, collect in many places; 1; 2

poskupywaé —buy many things of one type, from many people; 0; 3

poskurzaé — clench many of something, one after another or clench something in many places;
0;5

postupie¢ —go numb, stiffen up one after another; 0; 14

posngé —about many people and animals: fall asleep; 158; 14

posnué¢ —cover with something many of something; 27; 5

posowie¢ —about a large number of people, become dejected, become apathetic; 3; 14

pospa¢ si¢ —about many people: fall asleep; 25; 14
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pospada¢ —about a definite number of people, animals and things: fall down one after another;
402; 2

pospaja¢ —cement something in several places; 3; 4

pospalaé¢ —burn many of something; 0; 1

pospawaé¢ —welding, connect many of something or something in many places; 80; 6
pospedzaé —chase off from somewhere many people or animals; driving from many places,
gather somewhere many people or animals; 5; 2

pospiera¢ —wash out from many things stains or wash out from some thing many stains; 114; 5
pospina¢ —fasten together many of something or fasten together something in many places;
connect, join with something the edges of something in space; 67; 6

pospisywa¢ —make a list of many things or people; copy many of something from somebody or
from something; write down the details of many people because of some kind of transgression;
65;5

posplata¢ —wreathe many things; 39; 5

posplacaé -- pay off debts one after another; 108; 10

posplaszcza¢ —flatten many of something or flatten in many places; 0; 5

posplaszczacé sie —flatten in many places; 0; 5

posplhywac —about many boats, ships: set sail one after another; 0; 2

pospraszac¢ —invite many people; 6; 8

posprawdza¢ —test many things one after another; 416; 14

posprawiac¢ —buy many of something or for many people; 3; 3

posprowadzacé —bring many or many of something, bring one after another; 0; 2

posprzqta¢ —take away from somewhere many things and take to an appropriate place for them;

6,312;2
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posprzedawac¢ —sell many of something or sell off something one after the other; 95; 10
pospuszczac¢ —slide many of something down from above; change the position of many things to
a downward direction; 53; 2

pospychac¢ —shoving transfer many of something down below; knock down, throw out from
something many things or people; push off many of something one after another; 5; 2
postawia¢ —many to set up, put, place; 191; 2, 5

postemplowaé — impress a stamp in many places, on many objects; 10; 5

postepia¢ —Dblunt, dull many of something; 0; 5

postracha¢ — frighten many; 0; 14

postracha¢ si¢ —about a definite number of people or animals: get scared; 0; 14

postrgcac¢ —knock off many of something; 39; 2, 4

postroi¢ —decorate many of something; 33; 5

postrzela¢ —shooting, injure a person or animal in many places: also: kill a definite number of
people, animals; shooting, pierce something in many places; 868; 1

postrzepic sie —about many things: be subjected to fraying; or about one thing: fray in many
places; 6; 1

postrzyc — skin, cut (hair of) many people or animals; 43; 5

postula¢ —about many: tuck, fold something; 197; 5

postulac¢ sie —about many flowers: draw in its petals; 0; 14

posumowa¢ —add up everything, one after another; 150; 7

posuszy¢ —dry off many of something one after another; 59; 5

posypac¢ —build, shake out one after another; 7,560; 4

poszale¢ —go mad, one after another; 1,127; 14

poszarpac¢ —tear something in many places or tear into pieces; 1,721; 1
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poszarpac sie —yield to tearing in many places; 21; 1

poszczerbi¢ —chip in many places or many things one after another; 121; 1

poszczerbic sie —be chipped in many places; also about many things: be subjected to chipping;
3:1

poszczypac¢ —pinch repeatedly or in many places; 31; 5

poszlachtowaé — wound, kill many; complete the slaughter of many head of cattle; 2; 1
posznurowac¢ —lace up many things, one after another; 9; 6

poszorowac —scrub many people or many things; 9; 5

posztukowac¢ —lengthen many things or one thing in many places; 9; 5

poszy¢ — sew many of something or a few things one after another; 1,856; 6
poszykowac—prepare many of something, one after another; 27; 14

posciggac¢ —take, remove many of something (from somewhere) from many people or things;
lessen the surface of a material in many places by pulling, crinkling, sewing up; about many:
strongly connect, hold down something with something; gather, lead from different places many
people or things to one place; about many people: arrive somewhere from many places; copy out
secretly from someone or from a crip, book etc. home work; use without permission some
sources, someone’s ideas, etc.; 288; 4, 2

posciggac sig —about many things: shrink in many places; 0; 5

posciera¢ —wipe off, clean the surface of many things; damage something in many places or
many of something by friction; 74; 5

poscierac sig —about many things: be subjected to wearing out, destruction by friction; also: be
destroyed, wear out in many places; wear out from the surface of something; also: be subjected

to wearing out in many places; 5; 1
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poscinac¢ —cut down many of something; deprive the life of many people by cutting off their
heads; freeze something in many places; not to count the exams of many examinees; 100; 1, 5,
14

poscina¢ si¢ —freeze over in many places; also, about many water containers: freeze over in
places; about many people: not to pass an exam; also about one person: not to pass many exams;
1;5, 14

posciskaé —press, grip, bind one after another, many of something; 16; 6

poslepngé —about many: lose sight; 7; 14

posniedzie¢ —be covered by patina, tarnish, usually about many or several objects; 2; 5
pospi¢ —Ilull to sleep, one after another; 0; 14

posrutowac¢ —break grain cereal into small pieces or coarsely grind it; 1; 1

poswidrowacé —piercing, drilling make many or several openings; 2; 1, 5

poswierkngé —about many or several people: be cold; 0; 14

potajac¢ —about snow, ice, thaw, dissolve in many places, in large quantity; 2; 5

potepi¢ —in relation to many sharp objects, make blunt; 10,000+ (21,096); 5

potepic sie —about many sharp objects: be subjected to dulling; 51; 5

potka¢ —weave material one after another; 116; 9, 13

pottumaczy¢ — translate into another language one after another one work, sentence, word, etc.;
123; 14

potoczy¢ —cut, grind many of something; 8,313; 1

potong¢ —sink one after another; 82; 2

potopi¢ —drown many people, animals; sink many things; dissolve, melt many of something;

4,390; 1, 5
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potopi¢ sig —about many people or animals: incur death as a result of drowning; about many
objects: sink; melt; 79; 1, 5

potraci¢ —lose many things, features, many near and dear people, etc.; about many people or
things: lose something, incur loss; 795; 14

potracic sig —about many (anim.): lose one another; 1; 14

potratowa¢ —trample many people or places or trample something in many places; 39; 1
potruchle¢ —about many people: go numb from terror; 2; 14

potru¢ —poison many people or animals; cause the poisoning of many people, giving them
spoiled food; 104; 1

potruc sig —about many people or animals: be poisoned; 8; 1

potrudzi¢ —exhaust one after another; 148; 14

potrwoni¢ —squander, waste one after another; 1; 14

potrwozy¢ —fill with terror one after another; 6; 14

potrzaskaé¢ —break something in many places or smash, break many things; crack in many
places; about many things: crack; 778; 1

potrzaskacé sig —be broken or crack in many places; 10; 1

potrzepac¢ —shake down, beat many of something; 43; 14

potuli¢ —fold many of something; 0; 5

potworzy¢ —set up many of something, one after another; 483; 2

potworzy¢ sie —about a large number of something: appear one after another; be organized,
established in large number; 164; 14

potynkowac —plaster many of something; 22; 6, 5

poubiera¢ —dress many people; buy clothes for many people; 230; 5

poubierac¢ sig —about many people: get dressed; 7; 5
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poubozy¢ —impoverish many, one after another; 0; 14

pouchodzi¢ —flee one after another; 0; 2

pouchwala¢ —enact many rights, laws, etc.; 4; 14

pouchylac—open slightly many windows, doors; 11; 5

poucieka¢ —about many people, animals: escape, flee in fear from something or from a
dangerous place; 615; 2

poucinac¢ —cut off many of something, cut one after another; about many people: violently stop,
finish something, usually a conversation; 124; 4

pouczepia¢ —hitch many of something, one after another; 1; 6

pouczepiac sig —about many people: seize hold of something; about many things: get caught in
something, cling to something; 0; 3

pouczyc sie —learn something one after another; 568; 14

pouduszac sig —about many, be suffocated; 0; 1

pouiszcza¢ —pay many of something, one after another; 0; 10

poujmowac —catch, grasp one after another; take many in hand; 0; 3

pouktadaé —put, arrange many of something in a definite order; arrange, create many wholes
from individual elements; create, compose, edit many of something; 6,038; 2, 14

pouktadaé si¢ —about many people: lie down somewhere; enter into agreements with many
people; 68; 2, 8

poukraszac¢ —ornament, beautify, decorate many of something, many things; 0; 5

poukreca¢ —turning, break off many of something; 16; 1, 4

poukrywac¢ —hide many people or things; 240; 2

poukrywac sie —about many people or animals: hide oneself; 21; 2

poutamywacé —break off many of something; 1; 1, 4
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poutatwiaé —facilitate, ease one after another; 0; 14

poumacniaé —strengthen, fortify something in many places; 0; 6

poumawiac¢ — agree with one another many people; 44; 8

poumawiac sig —agree, establish something with many people; 11; 8

poumiera¢ —about many people, seldom about animals: die, one after another; about many
plants: perish; 454; 1

poumieszcza¢ —settle somewhere many people; put or place somewhere many things; 82; 2
poumykaé —make off, flee, one after another; 6; 2

poupadac¢ —fall down one after another; 131; 2

poupieksza¢ —beautify many of something or drape something in many places; 3; 5
poupinaé¢ —drape many things or drape something in many places; 6; 5

pouprzqta¢ —tidy up many of something, put everything in order in turn; 2; 5

poupychacé —stuff many of something into some places; 227; 2

pourabia¢ —mould, win over many people; 3; 14

pourywac —tear off many of something; about many people: suddenly stop speaking, singing,
playing, etc.; 270; 4, 14

pourywac sie —be torn off in many places; also about many things: be torn off one after another
about many people: slip out from somewhere ahead of schedule; 9; 4, 14

pourzgdzaé —supply many rooms with the appropriate equipment; organize many parties,
excursions, etc.; put in order the matters of many people, protect the living standards of many
people; 12; 14

pourzgdzaé sig — about many people: equip their places with furniture, appliances, etc.; about
many people: put in order one’s interests, ensure one’s standard of living; 1; 5, 14

pousadzac¢ —seat many people somewhere; subdue many people; 13; 2
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pousadzac sig —about many people: occupy places; 0; 14

pousiadac¢ —sit down, occupy places one after another; 0; 2

poustala¢ —establish, fix many things one after another or set up something with many people;
28; 8, 14

poustawia¢ —put many things in a definite order, in a certain place, in a definite position; build
many of something; give to many things, devices a suitable position; summon to order many
people; about a director: interpret the role of many actors; 969; 2, 14

poustawiac si¢ —about many people: stand in a certain position, in a certain order; about many
people: direct one’s affairs so as to achieve benefit; 9; 5, 14

pousuwac¢ —remove, put to the side many of something; remove many people from a post, place
of work, school, etc.; liquidate, take off many of something; remove many parts from a living
organism or from many living organisms; 421; 4

pousuwac si¢ —about many people: leave or move away; 2; 2

pousychac¢ —about a large number of plants: perish; 13; 1

pousypia¢ —about many people: fall asleep; lull to sleep a large number of people; put to death
many animals by injection of a chemical agent; give to many sick before an operation a sleep-
inducing agent; 12; 1

poutrgcac¢ —chip many things; not to accept many people to the occupation of some posts or
cause their removal from positions already occupied; 15; 1, 14

poutwierdzac¢ —confirm many of something; 0; 14

poutykacé —seal, insulate many gaps, openings; jam tightly many of something; settle somewhere
many people, give lodgings to many people; about many people: come to a halt somewhere;
settle somewhere, usually according to one’s wishes; about many trips and their passengers:

come to a halt, not able to to further; 102; 5, 2
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pouwigzywac —tie up many of something; 1; 6

pouzbraja¢ —arm many, one after another; 2; 14

pouzgadniac¢ —agree on many things or agree something with many people; 18; 8
pouzupelnia¢ —supplement, replenish many of something; 140; 14

powabi¢ —tempt many; 0; 14

powalcowac — flatten with a roller many of something; 4; 5, 13

powariowac¢ —about many people: behave in an unpredictable, unreasonable way; about many
people: fall into intellectual sickness; 515; 14

powarzy¢ —spoil the mood of many people; 6; 14

powazy¢ —weigh many people, animals, things, weigh something one after another; 537; 7
powazy¢ sig — about many people: weigh oneself; 338; 7

powbijac¢ —stick in something or plant in something many of something; 222; 5

powbijac sie —about many things: be stuck in; 11; 5

powchodzi¢ —about many people: enter somewhere one after another; also: enter from a lower
place to a higher place; 29; 2

powciggac¢ —pull in somewhere many people or things; about many people: put something on
oneself; also: put on oneself or on someone many clothes; hire for something many people; 23;
2,5

powciela¢ —involve many in something; 3; 14

powcina¢ —eat many of something quickly, with an appetite; 33; 14

powciskaé —get many of something into something tight or already filled; about one or many
people: jam onto oneself or onto someone many clothes; situate somewhere many people,

making use of cunning, patronage, etc.; 67; 2, 5, 14
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powciska¢ sig —about many people: enter with difficulty to a tight place; also: sink into
something; about many people: get a job, some post, etc. with difficulty, thanks to cunning or
patronage; about many people: put some clothes on oneself with difficulty; 3; 2, 5, 14
powdowie¢ —about many, become a widow; 0; 14

powdziewa¢ —put many clothes on oneself; 0; 5

powigzac¢ —connect the ends of many strings, threads, etc. with the help of a knot; tying, form
many of something; 10,000+ (36,817); 6

powiela¢ —repeat something in many copies; 7,744; 14

powiercic—bore out many openings; 63; 5

powiesza¢ —hang many of something; execute many people by hanging; 41; 1

powiedngé —wither one after another; 33; 1

powjezdza¢ —about many trips or people: enter some terrain, inside of something or up from
below; 0; 2

powkleja¢ —paste a large number of something one after another; 131; 6

powktadaé —put somewhere many of something; put on many clothes; deposit money, securities
into a bank, into a bank book, etc.; 158; 2, 5, 14

powkopywaé —sink, plant, kick many of something; 0; 5

powkreca¢ —screw in many of something; cleverly in a way not too honestly arrange for many
people posts, good jobs or introduce to some kind of circle; 22; 6, 14

powkrecaé sie —about many things: be screwed into something; about many people: cleverly, in
a manner not too honest get somewhere, occupy some posts, offices, etc.; 7; 6, 14

powlatywacé —about many insects, birds: flying, get inside of something; about many people: run

in somewhere; about many people: run into something or each other; 0; 2
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powlazi¢ —about many people or animals: enter somewhere or climb onto something high, one
after another; 35; 2

powmurowywac —set, fix in one after another; 0; 6

pownosi¢ —carry, bring many people or things; 5; 2

powpadac¢ —about many things, people: fall into something, somewhere, sink into something;
about many people, trips: collide with someone, with something; about many people: fall into
some state; about many people: be caught doing something; 87; 2, 14

powpinacé —stick many of something; 31; 6

powplataé —weave into something many ribbons, strings, etc.; 21; 9, 13

powplgtywaé¢ —entwine many of something, one after another; 1; 9, 13

powprawiac¢ —set, fix many of something, one after another; 3; 6

powprowadzaé —take somewhere many people animals or things; introduce to something many
changes or new elements; 41; 2, 14

powprowadzac¢ sig —about many people: occupy some apartment, building, in order to settle in
it; 0; 14

powpuszczac¢ —let in somewhere many people or animals; 2; 2

powpychac¢ —put in by force, put many of something somewhere; 21; 2

powpychac sig —about many people: enter somewhere by force; 5; 2

powrastaé¢ —about a large number of something: take root one after another or take root in many
places; 6; 5

powrzucac¢ —throw, toss one after another; 256; 2

powsadzac¢ —put somewhere many of something; help many people get in, enter something; lock
many people in jail; 210; 2, 4

powschodzi¢ —about many plants: sprout, grow out; 17; 5
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powsiada¢ —about many people: get on board some means of locomotion; 11; 2
powskakiwaé —about many people or animals: jump into something; 7; 2

powspiera¢ —prop many of something against something; 9; 5

powstawacé —about many people: wake up and get out of bed; also: get up from some place;
10,000+ (96,308); 8, 5

powstawia¢ —put many things somewhere, into something; 350; 2

powstydzi¢ —embarrass many, one after another; 1,120; 14

powszczepiaé —instill, implant many of something, one after another, or something in many
places; 15; 5

powszczepiac si¢ —be grafted, implanted one after another or in many places; 1; 5
powscieka¢ sig —about many people: fall into anger, annoyance; 24; 14

powtykac¢ —shove somewhere many things or shove something into many places; 140; 2
powybiegac¢ —run out one after another; 7; 2

powybiela¢ —bleach one after another; 0; 5

powybiera¢ —about many people: carry out a selection from among many people or things;
appoint many people to some office or to the performance of some functions by voting; 155; 3,
14

powybija¢ —hitting, smash many of something; hitting something, make many openings,
depressions; kill many animals; hit, inlay with something many of something; make many metal
objects by the method of beating, pressing; 901; 1

powychodzi¢ —about many people: leave some places; about many boats: sail off from port;
about many people: leave a place of forced stay; about hair: fall out; 182; 2

powychyla¢ —lean one after another; 4; 5
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powyciggac¢ —pull out from somewhere many of something; about many people: straighten or
stretch to the front arms, legs, head; impel many people to leave from somewhere; help many
people get out of some difficult situation; cleverly, deceitfully impel many people to disclosure
of something; swindle something from many people; 456; 2, 14

powyciggac sig —about many people or animals: straighten up or lie in a straight position; about
one thing: be stretched out in many places, or about many things: be stretched out; ; 2, 5
powyciera¢ —wipe off, drain, dry many people or things; wiping, remove from somewhere some
kind of pollutant; due to frequent wearing cause wearing out of clothes in many places; 166; 5, 1
powycierac sig —dry off or clean oneself in many places; be subjected to damage in many places
due to frequent rubbing, use, wearing; touching something, rubbing against something, besoil
clothes in many places; 16; 5, 1

powycina¢ —cutting, make slashes, openings in something; cut out many of something from a
whole; slashing, remove many of something; remove from the whole some fragments; 620; 5
powyciska¢ —squeeze many of something, one after another, squeeze in many places; 12; 5
powycofywac¢ —withdraw many of something; removing, pick up from somewhere many of
something; remove from use, circulation many things; dismiss some decision, prohibition, etc.;
4;4,14

powycofywac sie —about many people, trips, etc: withdrawing, leave some place, some position;
about many people: change opinion in some matter, or about one person: change one’s opinion in
various matters; about many people: resign from some activity, from participation in something,
or about one person: resign from participation in many things, cease many activities; 1; 2, 14
powydawacé —allocate something to many people, supply something to many people or give out
many of something one after another; lay out a lot of money for something or spend everything;

give out many people or reveal many matters before someone; print out many of something;
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enact many legal acts; write out some documents to many people or many documents one after
another ; give out one after another; 23; 10, 14

powydawac si¢ —about many matters: be revealed one after another; about many people: let on
about something; about many women: get married; 0; 14

powydeptowac¢ —trample down many of something, or in many places; 0; 1

powydtuzaé —lengthen something one after another, or something in many places; 2; 14
powydobywac —bring out, take out many of something; 2; 2

powydrapywacé —scrape many of something, or in many places; 5; 5

powydziela¢ —secrete, give off many of something; 7; 14

powydziera¢ —plundering, tear out, snatch, free many of something from somewhere; 28; 1, 3
powygania¢ —expel from somewhere many people, animals; 13; 2

powyginac¢ —give to many objects an arched shape or bend something in many places; about
many people, animals: bend, lower some part of the body; 568; 13

powygina¢ sig —bend over, forward, arch in many places; 18; 13

powygladzac¢ —squeeze out many of something, one after another; 7; 14

powygniata¢ —mashing, grinding, leave many marks on something; destroy something in many
places by treading, sitting through, etc.; 4; 1

powygrywac¢ —win something one after another; 36; 14

powygryza¢ —gnaw many of something, in something one after another, something in many
places; 30; 1

powyjadacé —eat up many of something until the last; eating, take out something from something
one after another; 6; 14

powyjasnia¢ —make understandable many matters, processes, etc.; 65; 14

powyjasniac si¢ —about many matters: become understood, find their grounds; 0; 14
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powyjezdza¢ —about many people: go out from somewhere; 118; 2

powyjmowac —about one person: take out from somewhere many of something, or about many
people: take out something from somewhere; 72; 4

powykanczaé —take to the end many of something; use up to the end many of something; cause
the death of many people, animals; also: cause the loss of health, strength of many people,
animals; 19; 9, 1

powykoncza¢ —take to the end many of something; use up to the end many of something; cause
the death of many people, animals; also: cause the loss of health, strength of many people,
animals; 19; 9, 1

powykleja¢ —line many of something or line something in many places; 12; 14

powyktuwac¢ —poke something, usually the eyes, of many people, animals; poke in something
many openings; prick, puncture with something some surface, set up many patterns; 5; 1
powykopywa¢ —dig many of something one after another, in many places; 1; 5

powykradaé —steal away many of something; kidnap or carry away surreptitiously from
somewhere many people; 2; 3

powykrawacé —cut something out in many places; 3; 4

powykreslac—cross off, remove, many of something or cross off in many places; drawing, carry
out many drawings, graphs; 35; 14, 5

powykreca¢ — unscrew many of something one after another, unscrew something in many
places; squeeze water from many things; 381; 4

powykrzywiac¢ —about many people: twist something or twist many of something or twist
something in many places; 232; 9, 13

powykrzywia¢ sie —about a large number of something: be twisted, or about one thing: be

twisted in many places; about many people: make a source face, grimace; 3; 9, 13, 14
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powykupywaé —buying, exhaust the reserves of something, buy out many of something one after
another; crying, recover many previously owned things; also: free from somewhere for a fee
many people; 13; 3, 2

powykuwac —forge something in many places; 0; 6

powylatywac¢ —about many birds, insects: fly off from somewhere; about many airplanes,
balloons, etc: start off; about many things: fall out from something or fly off, come off in many
places; about many people: run off from somewhere; about many people: be thrown out, fall
from somewhere; 33; 2, 4

powylega¢ —leave one after another; 0; 2

powylewaé¢ —pour out many of something or pour out something in many places, from many
vessels; about many rivers, streams, etc: flood the banks; remove, throw out many people from
somewhere; 24; 2, 5

powyludnia¢ —depopulate one after another; 0; 2

powylamywac —break off many of something or break off something in many places; 134; 4, 1
powytamywac si¢ —about many things: break; 1; 1

powytapywaé —catch many people or things one after another; seek out or uncover many of
something; §; 3

powylazi¢ —about many: leave, get out of somewhere; about many: climb, go higher; about
many things: become noticeable, coming out from somewhere; about hair, fur: fall out one after
another; about many errors, faults: be or become noticeable; about many people: get out of a
troublesome situation; 63; 2, 14

powylgcza¢ —exclude many people from some activities, from some group; unplug many
devices; 98; 14

powytudzaé —swindle many of something one after another; 2; 14
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powytupiaé¢ —chip off many of something, something in many places; 2; 1

powymiata¢ —sweep out many of something from somewhere or sweep out something from
many places; 19; 5

powymienia¢ —exchange between each other many things or people; exchange many parts,
things, usually damaged, for others; list, quote many place names, personal names, etc.; 763; 14
powymiera¢ —about many people or animals: die off, become extinct; 121; 1

powymykac sie — slip, one after another; 2; 2

powymyslaé — invent many of something; also about many people: invent something; 215; 14
powymywac —scour many or many of something, scour in many places; 2; 5

powynajmowac —hire for a job many people; rent out many of something; rent many of
something; 6; 14

powynajmowac sig —about many people: accept paying work for someone, usually short-time;
0;14

powynosi¢ —take out many people, animals or many things from somewhere; raise the rank,
office of many people or things; 64; 2, 14

powynosic¢ sig —about many people: leave, go out from or move away; 2; 2

powypadac¢ —fall out, run out one after another; 145; 2

powypala¢ —burn something in many places; burn many holes in something or signs in
something; destroy many of something by fire; about the sun: damage by scorching many of
something; consume many of something by fire; subject many of something to the action of fire,
give permanence to many objects by blazing in fire; 28; 1

powypalaé si¢ —about many candles: burn out; 1; 1

powypetnia¢ —fill with something many containers; occupy, fill in large number many rooms,

places; write out data for many rubrics, formulas, etc.; 65; 5


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506891
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506892
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506893
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506894
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506898
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506899
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506900
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506901
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506902
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506906
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2506907

282

powypelzac — crawl out one after another; 2; 2

powypedzaé —take away from somewhere many people or animals, forcing them to journey to a
certain place; force many people, animals to leave, chiefly undesirables; 23; 2

powypiekaé —scorch (bake) in many places; 0; 1

powypierac — (impf.) wash many of something; washing, remove all the stains from something;
(pf.) drive out, push from somewhere many people; 1; 5

powypierac sig — about many stains: be removed by washing; about patterns, fabric, colors: fade
in the wash; about many people: renounce someone, something; not to admit to many things; 0;
5,14

powypisywac¢ —fill in many prints, fonts, formulas, etc., compile many documents ; write out
many fragments from a large text, register, etc.; write many things incompatible with the truth
and not very clever; also: writing, accuse or slander someone; use a lot of something, writing;
cross out many people from a list of participants; 227; 5, 14

powypisywac sig —about many people: withdraw from some organization or from some
participation in something; about many pens, pencils: be written out (i.e., run out of ink,
graphite); 0; 14

powyplaca¢ —pay money to many people, pay one after another; 7; 14

powyprawiac¢ —send out to many, one after another; §; 10

powypruwac¢ — unstitch many things, get out from them content (s); 4; 4

powyprzqtac¢ —tidy up, remove many things from some room; tidy up many places, rooms; 0; 5
powyprzega¢ —unhitch many animals; 0; 4

powypuszczac —release many people, animals or many of something; about many plants: give

off petals, leaves, flowers; about many people: drop something; 30; 4
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powypychac¢ —due to frequent wearing wear out clothing, cause bulging of fabric in many
places; shoving, remove from somewhere many people or things; fill many of something with a
large quantity of something; give to many things a definite form by filling them with a suitable
material; 33; 1, 5

powyrabia¢ —about many people: work out some documents; make many unsuitable things; 11;
14

powyrabia¢ si¢ —about many things: be worn out due to frequent usage; 0; 1

powyrastaé -- about many plants: grow out in many places; about many people: growing, leave
some state or come into some state, become someone; about many people: growing, abandon an
occupation typical for some age; about many people: growing, stop fitting into clothes, footwear
worn until then; about many buildings, houses, etc: be built; 66; 14

powyrownywac —remove irregularity in many things, places; 1; 14

powyroznia¢ —favor many (anim.) or many of something; 3; 14

powyrozniac sig — favor many or many of something; 0; 14

powyrywac¢ —tear many of something or tear something in many places; set free, rescue many
people; suddenly cause the rousing, recovery of many people from some state; 886; 1, 14
powyrzgdza¢ —damage many of something; 1; 1

powyrzucac¢ —throw out many things; expel, release many people from somewhere; 265; 2
powyrzyna¢ —make depressions or openings in something with a sharp implement; section off,
cut out many from a whole; cut out, carve on something many drawings, inscriptions; save the
lives of many people or animals; 65; 1, 5, 4

powysadza¢ —bringing many people somewhere, allow or order them to get out there; also: help
many people to get out; about many people: move some part of the body outside of something;

using detonating materials, destroy many of something; 15; 2, 1
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powysadzac sie —about many people: die as a result of blowing oneself up; about many people:
making something for show, wanting to create the sensation of wealth; 0; 1, 14

powyskakiwaé —about many people: jumping, get out from somewhere one after another; about
many things: be pushed out due to the act of some force; appear in many places; about many
people: leave for somewhere briefly; 21; 2, 14

powyskrobywac¢ — scraping with something sharp, remove many of something; scraping with
something sharp, write, draw many of something; 3; 5

powyskubywac¢ —plucking, pull out many of something; about animals: plucking, eat many of
something or pluck out something in many places; 0; 4

powystawiaé¢ — about many people: stretch out some part of the body; place many of something
so that it would be visible to observers; about many people: subject some part of the body to the
activity of the wind, sun, etc.; copy out or issue many documents; 43; 14

powystrasza¢ —frightening, drive away from somewhere many people or animals; 4; 2
powystrzela¢ —shoot to death many people or animals; 181; 1

powystrzepia¢ —fray something in many places or fray many of something; 0; 1

powystrzepiac sie —about many things: fray, or about one thing: fray in many places; 0; 1
powystrzyga¢ —shear off many of something, something in many places; 4 ; 4

powysuwac -- move many things so that they would be visible; pull out from something or from
under something many things; about people or animals: stretch out some part of the body; 7; 14
powysuwac sie —about many people: leave imperceptibly; about many things: slip out or fall out
from somewhere; about many people: come out of something; 4; 2

powysycha¢ —about many things: become dry; about many water containers: dry out; about
many plants: wither; 33; 5, 1

powysyta¢ —send many things or people; 557; 10
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powysypywac —pour out many of something or pour out, spill something in many places, from
many sacks, vessels, etc.; pouring, cover something with a layer of something in many places;
10; 5

powysypywac sie —spill out from many containers, vessels, etc.; 1; 5

powysysa¢ —suck out in many places, many of something; 2; 4

powyszarpywac — yank out in many places, many of something; 1; 4

powyszczerbia¢ —chip many of something or chip something in many places; 5; 1
powyszczerbiac sie —about many objects: get chipped; 0; 1

powyszukiwa¢ —searching, find many people, things; 7; 14

powyscibia¢ —about many (anim.), poke; 0; 5

powysciela¢ —obscure, cover many of something, in many places; 1; 5

powytaczac¢ —roll, put forward many of something, one after another; 3; 2
powyttukiwa¢ —smash many of something; 1; 1

powytracac¢ —exterminate many (anim.); 1; 1

powytrgcac¢ —knock out many of something, one after another; 1; 1

powytruwaé —poison many people, animals; 0; 1

powytruwac sig —about many people: poison each other; 0; 1

powytrzgsa¢ —shaking, empty out many of something; 4; 4

powytrzeszcza¢ —about many people: stare goggle-eyed; 1; 12

powytykac¢ —poke out, expose many of something; 20; 5

powyucza¢ —teach many people something or teach someone many things; 0; 14
powyuczac sie —about many people: learn something; teach oneself many things; 0; 14

powywabia¢ —lure out, lead out many; 0; 2
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powywala¢ —throw away, empty out from somewhere many of something; get rid of many
people from somewhere; release many people from work; break away, break or tear out many of
something; 99; 2, 4

powywalac sig —about many people: fall over, turn over; leave in large numbers; run out of
many places, vehicles; about many things: fall down from somewhere; 1; 2

powywierca¢ —drill many openings; 1; 5

powywiesza¢ —put up, hang up many of something outside; kill many people by hanging; 237;
1,5

powywleka¢ —drag out many of something; drag out from somewhere many people by force,
brutally; disclose, reveal or remind many forgotten matters; 10; 2, 14

powywozi¢ —carrying, take away from somewhere many of something; carry off many people;
27;2

powywracac¢ —cause the fall of many people, topple many of something; turn away many of
something; overturn many of something, something in many places; 215; 2

powywracac sig —about many people or things: fall down; 9; 2

powyznacza¢ —outline many of something or outline something in many places with the help of
lines, marks; 13; 5

powyzuwac — deprive many of something; 0; 14

powyzywac si¢ —about many, challenge one another; 4; 8

powyzZera¢ —about animals: devour many or all; also: devour in many places; about people: eat
many of something or everything to the last; about chemicals: burn down, kill off many of
something or something in many places; 4; 1

powyztabia¢ —carve, dig many of something, carve, dig in many places; 1; 5

powzbiera¢ —swell in many places; 0; 5
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powzdymac —swell many of something, in many places; 0; 5

powzdymac sie —bloat in many places; 0; 5

powznosi¢ —lift, raise in many places; 11; 5

powznosi¢ sig —about many buildings: rise up; 0; 5

pozabiera¢ —deprive someone many of something; tidying up, remove many of something; take
with oneself many people or things; 211; 14, 5

pozabija¢ —kill many people or many animals; nail up with boards many openings; also: nail in
with nails the covers of many containers; 2,196; 1, 6

pozabijaé sig —about many people: die or take one’s life; 133; 1

pozachodzi¢ —be covered with something in many places; about many things: overlap with each
other frequently; come, drop by somewhere in great number, one after another; 7; 5, 2
pozachwycacé —set in admiration many people; 82; 14

pozacigga¢ —move, shift many curtains, blinds so that they would block something out; cover
many of something with something; pulling, put something somewhere one after another; take
many loans, credits; 71; 2

pozaciggac sie —about many people: begin service in the army, on a ship, etc.; 1; 14
pozacieka¢ —leak in many places; 4; 5

pozacierac¢ —erase, daub something in many places or many of something; 91; 5

pozacierac sie —fade away, become blurred in many places; about differences: yield to leveling;
about many events, matters: succumb to oblivion, loss; 7; 5, 1

pozaciska¢ —clamp many of something, one after another, clamp in many places; 5; 6
pozaczepia¢ —fasten many of something or fasten something in many places; 33; 6

pozaczepiaé si¢ —about many things: catch hold of; also: catch hold of in many places; about

many people: win somewhere a seat, job; 1; 3
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pozaczynac¢ —start many jobs, matters, activities; cut into many things; 26; 14

pozadawaé —give many of something to many people for carrying out, making, solving; harness
on the shoulders of one person or many people some kind of weights; 27; 14, 6

pozadtuzac sig —about many people: run up a debt; also: amass debts in many places, run up a
debt with many people; 0; 14

pozadzierac¢ —tear slightly something in many places; about many people, animals: raise up
some part of the body or clothing; quarrel with many people; 12; 1, 14

pozadzierga¢ —tie up many of something, in many places; 0; 6

pozaginac¢ —bend in many places, from all sides or bend many of something; surprise many
people with too many difficult questions; 64; 13, 14

pozagrabia¢ —rake up many of something; rob many people or appropriate many of something;
0;3,4

pozagradzac¢ —block something from many sides or in many places; enclose many places; 2; 4
pozagryza¢ —about animals: bite many people or animals; about many people: clamp one’s teeth
on something; 87; 5, 6

pozagwazdzaé —jam many of something; 0; 14

pozahaczac¢ —hook in many places; 7; 6

pozajezdzac¢ —arrive, pull up, stop off one after another; 6; 2

pozajmowacé —about many people: occupy places; about many people: be quartered;
commandeer many of something; 174; 14

pozakleja¢ —seal many of something or seal something in many places; 83; 6

pozaktadac —establish, organize, open or fund many of something; put, fasten, put many of

something somewhere; put many clothes on oneself or on someone; pay the amount due for
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many people, lending them money; harnessing several horses for one or many trips; spreading
many of something, cover some surface; 560; 6, 5

pozakopywac—bury many of something; 4; 5, 4

pozakresla¢ —circle many of something, in many places; 16; 5

pozakreca¢ —close many of something with the help of a screw cap; 31; 4

pozakrywac —close many of something or in many places; 12; 4

pozakupywac¢ —purchase many of something or different things; 0; 3

pozalegaé —lie one after another, in many places; 0; 2

pozalepia¢ —cover many of something or cover something in many places; 23; 5

pozalewacé —about water, rivers, etc: flood many of something; submerge, soak with liquid
many of something or something in many places; fill or seal something in many places or many
of something by spilling a hardening substance; pouring a liquid, completely cover with it many
of something; 71; 14, 5

pozaludniaé —populate many places; 0; 5

pozaludniaé si¢ —about many places: become populated; 0; 5

pozalamywaé —bend many of something or in many places; damage, break many things,
pressing on them from above; 11; 13, 1

pozalamywac si¢ — about many things: bend from pressing; about many things: bend; about
many people: not to hold out psychologically; 0; 13, 14

pozalatwia¢ —adding effort, lead many things to a result, to an end; serve many people in a
store, office, etc.; kill many people; crush many people one after another, harm many people;
316; 14, 1

pozamakac¢ —about many things, close in many places; 0; 4, 5

pozamartwiac¢ sig —about many people: worry, one after another worry a lot; 0; 14
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pozamarza¢ —freeze over in many places or in large amount; about many people, animals: die,
perish from freezing; 53; 5, 1

pozamawia¢ —order many of something; 20; 3

pozamazywac¢ —paint over, smear over many of something or in many places; make many of
something indistinct; write, draw many sloppy drawings, marks, letters on something; 4; 5
pozamazywac sie —about many things: be blurred; also, become blurred, smeared in many
places; about many things: become weakly visible; 0; 5

pozamiata¢ —sweep up the entire surface of something or many different places; 1,079; 5
pozamienia¢ —transform into something many of something; about many people: get one thing
in exchange for another or exchange many of something; 480; 14, 3

pozamienia¢ sig —about many people: carry out exchanges with each other; 40; 3, 10
pozamulacé —silt, fill with slime many of something, in many places; 5; 5

pozamyka¢ —close, shut many of something, that was open; block, cram many of something;
close many people, things or animals in some place; fold up many things unfolded; stop for
some time or liquidate the activity of many offices, stores, factories; deprive many people of
freedom; switch off many devices; 1,865; 4, 5, 14

pozamyka¢ si¢ —close all entrances leading to a place, where one is staying; about many people:
isolate oneself, hide onself; about many things unfolded, outstretched: be subjected to folding,
winding up; 68; 4

pozamysla¢ —design many different things; 0; 14

pozamyslac sie — design many different things; 0; 14

pozanikaé¢ —fade out gradually in large number, in many places; 4; 14

pozanosi¢ —carrying, deliver somewhere many people, animals or things, one after another; fill

in many of something; 2; 2, 5
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pozaopatrywac — supply many people, institutions with something; 0; 2

pozaopatrywac si¢ —get many things, get something one after another; 0; 3

pozaorywa¢ —plough many of something, in many places, one after another; 3; 5

pozastrzac¢ —sharpen, tighten many of something, one after another; 0; 5

pozapadacé —about a large number of something: become concave; about many people or things:
slide into the depths of something or sink into something soft; about many decisions, resolutions,
etc.: be pronounced, resolved; about many people or animals: disappear, hide somewhere; about
many people: be taken ill; about many things: become established in the memory; about a large
number of something: sink; 83; 13, 2, 14

pozapadad sig —about many things: collapse in many places; 28; 13

pozapala¢ —light many lights or light them in many places; light a fire in many places; about
many people: light a cigarette, pipe, etc.; 65; 5

pozapalac sie —about many lights: begin to shine; about many bonfires, fires, etc.: catch fire,
light up; 4; 14

pozapetniac¢ -- fill with something many places; entering in large number, fill some space;
liquidate many gaps; 6; 5

pozapetniac¢ sie —about a large number of something: fill up; 0; 5

pozapedzac¢ —drive many, one after another; 2; 2

pozapina¢ —do up, fasten many of something or fasten, buckle something in many places; join
two parts of many fastenings; 76; 6

pozapinac sie¢ —do up many clothes or one article of clothing at many fastenings; 2; 6
pozapisywac¢ —note down many of something or note something in many places; fill with

writing many of something; sign up many people for some organizations or for some
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occupations; sign up many patients for some treatments; also: write out for someone many
prescriptions; hand down to many people many things; 65; 5

pozapisywac sie —about many: enroll in many organizations; 16; 14

pozaplata¢ —wreathe, plait several strips of something; 12; 5

pozaptaca¢ —pay several or many bills; 1; 14

pozapominac¢ —forget about many matters; about many people: not to take something or leave
something somewhere out of inattention; 125; 14

pozaprowadzac¢ —take somewhere many people; install many devices, installations, etc. or
install devices in many places; 0; 2, 5

pozaprzegac —harness horses, dogs, etc. to many vehicles; 4; 6

pozapuszcza¢ —let down or draw many roller-blinds, shades, etc.; about many people: not to
shave, allowing the hair to grow; sink many of something into something; appy medicine to
many people; about many people: take many of something to destruction; about many people: set
in motion motors; 7; 2, 14, 5, 1

pozapychaé¢ —block many openings, cause obstruction of ducts, pipes; putting many of
something somewhere, fill with something many places; fill in many slits with something; fill in
entirely many places, making movement in them or getting through them impossible; 24; 4, 5
pozarasta¢ —about plants: growing, cover many of something; about many terrains: be covered
with something in many places; 56; 5

pozarazac¢ —infect many people or animals with some illness; triggering in many people similar
reactions, interests, etc.; 98; 14

pozarazac sie —about many people: become infected from someone with some illness; about
many people: adopt someone’s mood, features, interests; 6; 14

pozarywac —expose many people to financial loss; 13; 14
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pozarzuca¢ —cover, fling many of something; 7; 5, 2

pozarzyna¢ —Xill many people or animals with a sharp instrument; 48; 1

pozarzynac sie —injure oneself with something sharp in many places; 5; 1

pozasadzaé —plant many plants; 3; 5

pozasiadac¢ —about many people: sit down one after another; about many people: sitting, begin
to do something; about many people: occupy a place in some committee; 4; 2

pozasiewa¢ —sow many of something; also: sow many terrains with something; 2; 5
pozasklepia¢ —raise vaults over many buildings; cause the healing of many wounds; 0; 5
pozasklepiac si¢ — about many people: be limited to the scope of one’s one matters, interests
and turn away from people; 0; 14

pozastania¢ —cover, shield many of something or cover, shield something from all sides;
shielding, protect many people or things from something; 71; 4

pozastaniac sig —about one person or about many people: shield oneself from many sides, so as
not to be visible; about one person or about many people: shield oneself from many sides,
protecting oneself from something; 2; 4

pozasnuwacé —cover many of something, cover something in many; 0; 5

pozaspokajaé —satisty many people; 0; 14

pozastawiac¢ — setting many things, fill many places; setting up many things, block access to
something; set many traps, nets, etc.; set traps for many people; give in pledge many of
something; 58; 5

pozastrzela¢ —shoot many, one after another; 1; 1

pozasuwac¢ —move many things, in order to close or cover something; shuffling, transfer many
things into the depths of something; 3; 2

pozasypia¢ —about many people or animals: fall asleep; 11; 14
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pozasypywac¢ —building something, fill many bumps, holes; building densely, cover something
in many places; 13; 5

pozaszywa¢ —mend many damaged places or mend something in many places; sew many things
into material; 33; 5, 6

pozaszywac sig —about many people: disappear or settle in a remote or difficult to access place;
about many animals: hide oneself or bury oneself somewhere; 1; 2

pozascietac —make many places for sleeping; spread out many of something, cover many things
with something; cover many places with something; 0; 5

pozaswieca¢ —light many lamps, candles, etc.; 0; 5

pozatapiac¢ —cause the drowning of many people, animals or things; about a river, stream, etc.:
flood many places entirely; plunge, sink many of something in some fusible substance before its
hardening; close many openings, pouring melted glass or metal over them; 4; 5

pozatraca¢ —lose many of something, get rid of something one after another; 0; 14
pozatrzaskiwa¢ —slam, bang shut many of something, one after another; 7; 4

pozatruwac —poison many people or things; also: about many things: poison something; 7; 1
pozatruwac sie —about many people or animals: be poisoned; 0; 1

pozatrzaskiwaé —bang shut many of something; 7; 4

pozatula¢ —cover many of something or many people; 1; 5

pozatwierdza¢ —approve, endorse many of something; also about many people: approve
something; authorize the appointment of many people to some posts; 1; 14

pozatykaé —close, cover or fill many openings, putting something in them; also about many,
usually small, objects: having gotten into some kind of ducts, pipes, cause their obstruction;
putting many things somewhere, pushing them into something or putting them behind

something; 141; 4
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pozatyka¢ si¢ —about many tubes, pipes, openings: be subjected to blockage; 1; 4

pozawala¢ —fill many of something or fill something with a large quantity of something; cause
the collapse of many things; 148; 5

pozawala¢ si¢ —about many things: collapse, cave in; 3; 2

pozawiadamia¢ —inform many people about something; 3; 11

pozawigzywac —tie many of something or tie something in many places; wrap up or tie many of
something with something; put many of something in some sheet, tying its ends into a knot;
organize, establish or set up many of something; make many friends, acquaintances, etc.; 16; 6, 8
pozawigzywac sig —organize, form in large number; about many positive feelings, relations
connecting people: come into being; 3; 8

pozawiera¢ —contain, comprise, form many agreements, arrangements, etc.; 67; 8

pozawiesza¢ —hang many of something; hanging something, block out many of something or
something in many places; deprive many people the right to carry out official action, attendance
somewhere, benefit from privileges, etc.; 86; 5, 4, 14

pozawiewaé —about the wind: blowing, bury, cover many of something with something or
something in many places; about the snow, sand, etc: bury many of something; 7; 5

pozawija¢ —wrap up many of something, so that it would be shorter; cover, wrap up many
people, things; about many ships: sail off from port; 75; 5, 2

pozawijac sie —wrap oneself in many things; also about many people: wrap oneself up in
something; wrap around many bars, poles, etc.; about many people: die quickly, unexpectedly; 4;
5,1

pozawodzi¢ —lead several or many people somewhere, lead in many places; 3; 2

pozawodzic¢ sie —lead several or many people somewhere, lead in many places; 0; 2

pozawozi¢ —take somewhere many people or things; 2; 2
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pozawracac¢ —direct back many people or vehicles; about many people, vehicles: turn back from
the road; 33; 2

pozazighia¢ —give many people, animals colds; 9; 14

pozazigbiac si¢ —about many people, animals: catch a cold; 1; 14

pozbiega¢ —about many, escape somewhere one after another; 3; 2

pozbiegad sig — about many, escape somewhere one after another; 1; 2

pozbiera¢ —gather many of something, one after another, from many places; 4,877; 3
pozbierac sie —gather in some place; gather together from many places; 715; 3, 5

pozbija¢ —joining boards with the help of nails, make many of something; point out the
erroneousness of many arguments, accusations, etc.; about many people: make smaller some
size, magnitude, enormity, lower some value, price; about many people: injure some part of
one’s body; 59; 6, 14

pozbijac¢ sie —about many people, animals: gather into groups; 3; 5

pozbroi¢ —supply many with arms; 0; 10

pozdawac¢ —take in succession many exams; also about many people: take an exam; about many
people: obtaining satisfactory good marks, enter the next class; hand over to someone many of
something; also about many people: hand over something to someone; 75; 14

pozdejmowaé —remove from somewhere many of something; release many people from a post;
liberate many people from something; not to release for publication or performance on the stage
many things; summon (dismiss) many guards; take photographs of many people; 163; 2
pozdobywaé¢ —win in a waltz many of something; achieve, attain many of something; win over
many people; 5; 14

pozdrapywac —scrape off many of something or scrape off something in many places; 4; 5

pozdychac¢ —about many animals and people: die; 153; 1


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507152
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507157
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507158
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507166
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507167
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507168
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507169
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507172
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507173
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507174
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507175
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507182

297

pozdzierac—tear many of something or something in many places; wear out many things by
constant use or wear out one thing in many places; 87; 1

pozdzierad sig —about many clothes, shoes: succumb to wearing out; 0; 1

pozeskakiwac¢ —in relation to several or many people: jump down one after another; 3; 2
pozeskrobywac¢ —scrape off many of something or something in many places; 0; 5
pozestawiaé —remove from somewhere many of something, one after another; put together
many elements, place many of something near each other; compare many objects, phenomena
with each other, rarely people; take down many of something in the form of lists; 8; 2, 14
pozeznawac¢ —put together many testimonies; 3; 14

pozezwalaé¢ —allow many people to do something, in many cases; 0; 14

pozganiac¢ —drive out from somewhere many animals, rarely people; gather in one place many
animals, rarely people; 2; 2, 5

pozgarnia¢ —slide many of something down into one place, gathering from many places;
removing from somewhere many of something, sweep to the side; receive, win many of
something; steal many of something; arrest many people; 9; 2, 5, 14, 3

pozginac—bend to the ground many of something; give to many things an arched or bent shape
or bend something in many places; 12; 13

pozgina¢ sig —about many people: bend to the ground; about many things: be bent; 0; 13
pozgladzacé —deprive the life of a few or several people; 0; 1

pozglasza¢ —present many projects, works; about many people: officially inform some person
or some office about something; propose to something many candidates; 20; 14

pozglaszac sie —about many people: report, come forward, answer; 3; 14

pozgromadza¢ —gather many of something in one place; 0; 5

pozjadaé —eat many of something, one after another; 424; 14
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pozjezdza¢ —about many people, vehicles: drive down or to the side one after another; about
many vehicles: return from the route, finish a course; about many people, come somewhere from
many places; about many things: slip, slide; 81; 2

pozlatywacé —about many birds: fly down; about many people, things: fall down from
somewhere; about many people: run down; 3; 2

pozlatywac sig —about birds: gather in one place; about many people: come running from
different sides; 1; 2

pozlepia¢ —join together many things or join something in many places; 139; 6

pozlepiac¢ si¢ —about many things: stick to one another or stick together in many places; 6; 6
pozlewaé —pour some liquid or pour a little from the top into many vessels; bathe many people,
things; 14; 5

pozlewad si¢ —about many people: bathe each other, bathe oneself; about rivers, streams:
flowing, join; about many things or phenomena: join into one, lose the separate character; 1; 5
pozlazi¢ —about many people, animals: descend from something located above; come off, be
worn away in many places; 10; 2, 1

pozlazi¢ sie —about many people, animals: gather somewhere, coming from many sides; 1; 5
pozmawiac¢ —say one after another; 3; 11

pozmawiac sig —about many people: arrange (together); 0; 5

pozmiata¢ —sweep up with a brush, broom many of something or sweep up something from
many places; eat many of something quickly and with an appetitie; also: quickly eat everything;
9;5,14

pozmienia¢ —change, transform many people or things; also about many people: change,

transform something; 2,158; 14
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pozmieniac si¢ —about many people or things: be replaced by someone else or something else;
about many people, things, animals: change character, form, appearance; 68; 14

pozmiera¢ —about many, die one after another; 0; 1

pozmniejsza¢ —make smaller many of something; 13; 14

pozmniejszac sig —about a large number of something: succumb to becoming smaller; 0; 14
pozmuszac¢ —force many to something; 2; 14

pozmywacé —wash many of something; 296; 5

pozmysla¢ —think up many of something; 48; 14

pozmywacé —wash many of something; about swollen water: carry away, wash away many of
something; 296; 5

poznaczy¢ —make many marks on something or mark on many of something; 220; 5
poznajdowa¢ —find many hidden or lost people, things; seek out many things or people needed
by someone; 41; 14

poznajdywac -- find many hidden or lost people, things; seek out many things or people needed
by someone; 31; 14

poznajdowac sie —about many things, people: turn up, find each other one after another; 1; 14
poznajdywac sie -- about many things, people: turn up, find each other one after; 1; 14
poznakowac —set apart many of something with the help of signs, marks; 5; 5

poznikaé¢ —about many people, things: disappear, become invisible; about many people, things:
be somewhere not knowing where; 241; 14

pozniza¢ —lower many of something; 3; 2

poznizac sie —descend in large number, one after another, in many places; 0; 2
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poznosi¢ —carry many of something to one place; carry many people, things one after another
downward; about swollen water or strong wind: sweep away, rip away many of something;
destroy entirely many of something; dismiss many of something; 49; 2

pozostawiac—leave many of something; 10,000+ (31,880); 2

pozrastaé sig —about wounds, bones, etc: heal together in many places; 4; 5

pozrazac¢ —alienate many people; 5; 14

pozrazac¢ sig —be discouraged several times; or about many people: be discouraged; 0; 14
pozrywac¢ —plundering, disconnect or remove many of something or something in many places;
about swollen water or strong wind: destroy, carry away many of something; break contacts or
connections with many people; annul many of something; 567; 5, 1

pozrywac si¢ —about many threads, wires, etc: crack, break as a result of pulling; about many
people: get up violently from one’s place, move abruptly; about many people: awaken suddenly
and getup; 10; 1, 2, 14

pozrzgdza¢ —make, do, cause many of something; 0; 14

pozrzuca¢ —knock off, push off from somewhere many of something; gather many things in one
place, throwing one after another; about many people: remove some part of the clothing; about
many people, animals or plants: get rid of or lose something; 44; 2, 4

pozsiada¢ —about many people: descend from a horse, bike or other vehicle; 19; 2

pozsuwac —adjusting, move many things closer to oneself; 4; 2

pozsychac sie —about many things, wither; 0; 1

pozszywac —sewing, join the ends of something, fix one after another many of something or
something in many places; 212; 6

pozwalaé — gather many things in one place, throwing one after another; knock down or push off

many people, things; 10,000+ (140,424); 2
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pozwalniac¢ —release from prison or the hospital many people; release from many obligations,
commitments; let go of many places, yielding them to someone; dismiss many people from a job;
about many people, vehicles: reduce speed; loosen many of something; 147; 2

pozwalniac si¢ —about many people: obtain permission not to participate in something; about
many people: resign from work; about many things: become free, not occupied; 7; 14
pozwezac¢ —take in many of something; 3; 14

pozwigzywac¢ —join many of something; tie up with fetters many people, animals; 3; 6
pozwiedzaé —explore many places; 325; 14

pozwiera¢ —clench something in many places; 7; 14

pozwija¢ —roll up many of something into balls, rolls, etc.; liquidate many posts; 131; 5, 14
pozwijac si¢ —about many things: curl up; about many people: pack one’s things; 6; 13, 14
pozwodzi¢ —deceive many people; 26; 14

pozwolywalé —calling, gather many people in one place; order many gatherings; 1; 2
pozwolywa¢ si¢ —calling, gather many people in one place; order many gatherings; 1; 2
pozwozi¢ —bring many things or people to one place; transfer many people or things from above
down below; 14; 2

pozwracac¢ —return many borrowed things; about many people, animals: turn, direct heads,
sight, etc. in a certain direction; 9; 14

pozwracac sig —about many costs, expenses: be recompensated; about many people or objects:
turn in some direction; 0; 14

pozzera¢ —scarf down many of something; 8; 14

pozeni¢ —marry off many men; 357; 8

pozenic sig --- about many men: get married; 67; 8

poztobi¢ —carving, make many furrows, depressions; 7; 5


http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507302
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507303
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507305
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507306
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507307
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507308
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507309
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507310
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507313
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507313
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507315
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507316
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507317
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507374
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507375
http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2507379

302

7.4. Russian distributives

Lexical categories for Russian po- distributives
1-13 taken from Seljakin, M.A. (1980: 46-47; 49-50) (with some modification; see chapter 4)
1. Verbs of destruction
2. Verbs of action directed on the relocation of a subject or object to a definite place
3. Verbs meaning take or receive
4. Verbs of separation of an object from something
5. Verbs of surface-contact, e.g., povycarapat’
6. Verbs of attachment (fastening, binding, etc.)
7. Verbs of measure, counting, appraising an object, evaluate, estimate®’.
8. Verbs of establishing relations between people
9. Verbs of expenditure, consumption of a material object
10. Verbs of giving, providing, etc.
11. Verbs of communication
12. Verbs relating to the five senses and directed psychological activity
13. Verbs of non-directed shaping without breaking

14. Other

Total verbs = 247

The first number represents the hit count on the RNC, and the second number represents the
lexical category to which the verb belongs.

% There are no examples of Russian distributives in po- that belong to this category; the category was kept from
Seljakin's list in order to counterbalance this lexical category for Polish distributives in po-, where it is somewhat
productive.



pobivat'—smash all or many; 141; 1

pobrat’ — take all or many; 959; 3

pobrosat’ — throw out all or many, leave all or many, one after another; 398; 2

pobudit' —awaken all or many; 942; 14

povoevat' — conquer all or many; 220; 14

povozit' — take, take away all or many; 55; 2

povorovat'— steal all or many; §; 3

povskakat'— leap up, about all or many; 109; 2

povskakivat'— leap up, one after another, about all or many; 45; 2
povstavat'— get up, one after another, about all or many; 19; 2
povstat' — get up, about all or many; 0; 2

povybegat'—run out, one after another, about all or many; 3; 2
povybivat' —knock out all or many, one after another; 15; 4
povybit'— knock out all or many; 33; 4

povybit'sja — break loose from, about all or many; 1; 4
povybrasyvat'—select all or many, one after another; 13; 4
povybrosit'/povybrosat' — select all or many; 0; 4

povyvezti — convey all or many; 6; 2

povyvesti — lead out all or many; 14; 2

povyvestis' — gradually go out of use, about all or many; 13; 14
povygnat' — drive out all or many; 7; 2

povygonjat' — drive out all or many, one after another; 18; 2
povydavat' — give out, issue all or many, one after another; 5; 10
povydat' — give out, issue all or many; 1; 10

povydergat' — pull out all or many; 26; 4

povydergivat'— pull out all or many, one after another; 16; 4

303



povydirat' — tear out all or many, one after another; 4; 1, 4

povydrat' — tear out all or many; 5; 1, 4

povyexat'— depart, about all or many; 3; 2

povyjti — depart, about all or many; 2; 2

povykidat'/povykidyvat' — throw out all or many, one after another; 23; 2
povykinut' — throw out all or many; 4; 2

povykrast' — steal all or many; 0; 3

povylazit'/povylezat' — crawl out, one after another, about all or many; 72; 2
povylezti — crawl out, about all or many; 28; 2

povyletat'—{tly out, one after another, about all or many; 22; 2

povyletet'— fly out, about all or many; 4; 2

povylovit' -- fish out all or many; 7; 4

povymeret' -- die out, about all or many; 15; 1

povynimat' — take out all or many, one after another; 4; 3

povynut' — take out all or many; 2; 3

povypadat' — befall, fall to gradually, one after another, about all or many; 4; 2
povypast' — befall, fall out, about all or many; 3; 2

povypolzti — crawl out, about all or many; 1; 2

povyrastat' povyrasti povyrostat' povyrosti — grow up, into, about all or many; 10; 5
povyrvat'— tear out all or many; 1; 4, 1

povyrezat— cut out all or many; 7; 4

povyrubit'/povyrubat’ — cut down all or many; 22; 1

povyskakat'/povyskocit'/povyskakivat'— jump out, about all or many, one after another; 50; 2
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povysovyvat' —stick out all or many, one after another; Opovysosat’ — suck out all or many; 0; 4

povysoxnut' — dry out, about all or many; 3; 5

povystavit' — put out all or many; 0; 2
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povystavit'sja—exhibit, about many or all; 0; 7

povystroit'— build all or many; 0; 5

povystroit'sja — form up, stand in rows, about all or many; 0; 2
povystupit' — come forward, about all or many; 0; 2

povysunut' — stick out all or many; 2; 2

povysunut'sja — show oneself, lean out, about all or many; 2; 14
povysypat' — pour out, about all or many; 16; 5

povysypat'sja — spill (intrans), about all or many; 1; 5
povysyxat' — dry out, one after another, about all or many; 2; 5
povytaskat' — drag out all or many; 4; 2

povytaskivat' — drag out all or many, one after another; 21; 2
powytascit' — drag out all or many; 5; 2

povytoptat' — trample down all or many; 1; 1

powytrusit' — shake out something from something, all or many; 2; 4
povytrjasti — shake out all or many; 11; 4

povyxodit' — go out, one after another, about all or many; 32; 2
povycarapat' — scratch out all or many; 0; 5
povysibat'/povysibit’ — knock out all or many, one after another; 9; 4
povjanut' — fade, wither, about all or many; 20; 1

poglusit’— muffle all or many; 0; 5

pograbit’ —rob all or many; 79; 3

podelat' — gradually do, one after another; 3,303; 14

podusit' — destroy one after another; 16; 1

poest’'—eat all or many; 3216; 14

pozalit' — sting or bite one after another; 5; 5

pozec'— set on fire one after another; 128; 1
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pozigat'—burn all or many (impf!, obs.); 3; 1

pozabivat' -- drive in, hammer in all or many, one after another; 5; 6
pozabivat'sja — hide in, take refuge in somewhere, about all or many, one after another; 0; 2
pozabirat' — take all or many, one after another; 16; 3

pozabirat'sja — get into, one after another, about many or all; 3; 2
pozabit'—hammer in, drive in all or many; 0; 6

pozabit'sja — hide in, take refuge in, about all or many; 1; 2

pozabrat'— take all or many; 9; 3

pozabrat'sja — get into, climb into somewhere, about all or many; 1; 2
pozakapyvat' — bury all or many, one after another; 2; 2, 4

pozakopat'— bury all or many; 3; 2, 4

pozakryvat' — close all or many, one after another; 27; 4

pozakryvat'sja — close one after another, about all or many; 10; 4
pozakryt' — close all or many; 3; 4

pozakryt'sja — close, about all or many; 2; 4

pozamucit'— torment all or many; 2; 14

pozanimat'— take into one’s use, many or all possessions (one after another); 11; 3
pozanjat' — take into one’s use, many or all possessions; 5; 3
pozaperet'— lock all or many; 0; 4

pozaperet'sja — lock oneself in, about many or all. Lock all or many; 0; 4
pozapirat' —lock all or many, one after another; 2; 4

pozapirat'sja — lock oneself in, one after another, about all or many; 1; 4
pozasnut' — fall asleep, about all or many; 4; 14

poizorvat' — tear to shreds all or many; 2; 1

poisxodit' — go round all or many; 1; 2

pokaznit'— put to death all or many; 2; 1
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pokidat' — throw all or many; 3,974; 2

poklast'— pile, put together all or many, kill all or many; 50; 1, 5

poklevat’' — peck one after another; 65; 5

pokovat' — subject to forging all or many, shoe all or many; 3; 9

pokokat'— smash all or many; 2; 1

pokolotit' — smash, break up all or many; 202; 1

pokolotit'sja — break apart from strikes, blows, about all or many; 9; 1
pokolot' — kill, strike with a sharp weapon all or many; 63; 1

pokolot'sja — split in many places or in great number; 3; 1

pokoncat' — finish in several goes, at different times, about all or many; 1; 14
pokosit' ,-sja— mow down with a machine gun, all or many; 2,086 (60+2,026); 1
pokrosit'— ruin or destroy all or many; 52; 1

pokusat' — bite in many places; 213; 5

polegat'— take a lying down position, about all or many. Perish, be dead, about all or many; 11;
2,1

polopat' — eat all or many; 21; 14

polopat'sja —burst, about all or many; 102; 1

pometat' — throw all or many; 11; 2

pometat'sja — rush about, about all or many; 41; 14

pomorit' -overwork or underfeed all or many; 10; 14

ponabrosat' — throw about in great number; 3; 2

ponadevat' — put on all or many, one after another; 6; 5

ponadoest' — get on the nerves of, bore with, about all or many; 0; 14
ponaest'sja — eat one’s fill, about many or all; 0; 14

ponazyvat' — call, invite many or all, one after another; 1; 8

ponapisat' — write many of something or in many places; 58; 5
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ponaskazat' — say a lot of something; 1; 11

poobbivat'— damage the surface or edge of something with strikes, all or many, one after
another; 0; 1

poobbit’ -- damage the surface or edge of something with strikes, all or many; 2; 1
poobvalit' — cause all or many to collapse; 0; 2

poobvalit'sja — cave in, about many or all; 3; 1

pooblamyvat' — break off all or many, one after another; 2; 4
pooblomat' — break off all or many; 9; 4

poobmorozivat' — frost-bite, all or many, one after another; 0; 1
poobmorizit' — frost-bite all or many; 0; 1

poobtrepat' — fray all or many; 1; 1

poobtrjasti —remove from a surface by shaking, all or many; 0; 4
poob'edat — nibble all or many (one after another); 0; 5
poodet' — dress all or many; 1; 5

poodet'sja — dress oneself, about all or many; 0; 5

poopredelit' — appoint all or many; 0; 8

pootbivat' — repel all or many, one after another; 5; 14
pootbirat' — take away all or many, one after another; 4; 3, 2
pootbit' -- repel all or many; 1; 14

pootvertet' —unscrew all or many; 0; 4

pootvjazat' — untie all or many; 2; 4

pootkryvat' — open all or many, one after another; 26; 14
pootkryt' —open all or many; 2; 14

pootnimat' — take away all or many, one after another; 3; 2, 3
pootnjat' — take away all or many; 0; 2, 3

pootobrat' --take away, pick out all or many; 4; 2, 3
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pootorvat' — tear off all or many; 3; 4

pootryvat' — tear off all or many, one after another; 26; 4

pootryvat'sia — come off, be torn off, one after another, about all or many; 2; 4
poottoptat’ — hurt, damage one after another; 0; 1

popadat' — fall, one after another, about all or many. Perish, die, one after another, about
livestock; 34,440; 2, 1

popalit’' — burn all or many; 3,394; 1

poperedelat’ — alter, refashion all or many; 0; 5

popodymat'sja — rise, one after another, of all or many; 0; 2
popribivat' —nail all or many, one after another; 0; 6

popribit' —nail all or many; 1; 6

poprivivat' — inoculate all or many, one after another; 0; 14
poprivit' — inoculate all or many; 0; 14

poprinaexat' — run into, collide, about all or many; 0; 5
poprisest'— sit down, about all or many; 3; 2

popristavat' — stick, adhere to, one after another, about all or many; 3; 6
popristat’ — stick, adhere to, about all or many; 0; 6

poprixodit' — come, one after another, about all or many; 0; 2
poprodavat' — sell all or many, one after another; 3; 10

poprodat' — sell all or many; 1; 10

popromotat'sja -- squander one’s money, about all or many; 0; 14
poprjatat’ —hide all or many; 61; 2

poprjatat'sja — hide oneself, about all or many; 249; 2
poraskladyvat'--spread all or many (one after another)
porazbezat'sja — take a run, scatter, disperse, about all or many; 0; 2

porazbivat'— smash all or many; 4; 1



porazbivat'sja — get broken, one after another, about all or many; 1; 1

porazbirat’ — take to pieces, dismantle all or many, one after another; 3; 4

porazbit' — smash all or many; 4; 1

porazbit'sja — get broken, about all or many; 1; 1
porazbrestis' — disperse, about all or many; 3; 2
porazbrosat' — throw about all or many; 5; 2

porazbudit' — wake up all or many; 4; 14

porazgonjat' —drive away, disperse all or many; 7; 2
porazdavat' — distribute all or many, one after another; 4; 2
porazdat' —distribute all or many; 0; 2

porazinut' — gape, about all or many; 4; 12

porazlozit'— spread out all or many; 1; 2

porazmotat' —unwind, uncoil all or many; 0; 9, 13
porazognat'— drive away, disperse all or many; 5; 2
porazojtis' — go away, about all or many; 5; 2

porazorit' — destroy, ravage all or many; 0; 1
porazorit'sjia—be ruined, about all or many; 4; 1
poraz'exat sja — depart, disperse, about all or many; 14; 2
poraskidat' — scatter all or many; 11; 2

poraskladyvat' — put, lay out all or many, one after another; 0; 2
poraskrasit'— paint, color all or many; 1; 5

porasprodavat' — sell off all or many, one after another; 0; 10
porasprodat’ — sell all or many; 2; 10

poraspustit'sja — open, blossom out, about all or many; 1; 14
porasskazat' — tell a lot or to many; 151; 11

porassprosit'—find out about many, or question many; 68; 11
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porasstreljat' —shoot all or many; 1; 1

porasktaskat' — take away, remove all or many; 8; 4, 2

porasterjat'— lose all or many; 16; 14

porasterjat'sja — get lost, go missing, about all or many; 5; 14

porezat' — kill all or many; 634; 1

poronjat' — drop all or many; 4; 2

posazat' —plant all or many; 12; 5

posbivat'— bring down all or many; 16; 2

posbivat'sja — be dislodged, slip, one after another, about all or many; 0; 2
posbit' — bring down all or many; 5; 2

posbrasyvat'— throw down all or many, one after another; 7; 2

posbrosit' — throw down all or many; 1; 2

posduret’ —become a fool, about all or many; 0; 14

posedlat’' — saddle all or many; 13; 5

posest' — sit, about all or many; 0; 2

poskidat'— throw off all or many; 13; 2

poskidyvat' — throw off all or many, one after another; 6; 2

posmyvat' — wash off, clear, wipe away all or many, one after another; 4; 5
posnesti — take all or many; 1; 3

posnimat' — take off all or many, one after another; 115; 3

posnosit' — take, bring down all or many, one after another; 13; 2, 3
posoxnut' — dry out, about all or many; 343; 5

posprosit' — ask many; 5; 11

posryvat' — tear off, break off, tear away, about all or many, one after another; 20; 4
posryvat'sja — break away, break loose, one after another, about all or many; 0; 4

posusit'— dry out all or many; 22; 5
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posxodit' -- go down, come down, about all or many; 123; 2
possibat' possibit’ — knock off all or many, one after another; 21; 2
posypat' — quickly start to run (run off), about many; 1030; 2
potaskat' — carry away, move all or many; steal all or many; 115; 2
potajat’ — melt, about all or many; 8; 5

potolo¢' —pound, crush all or many; 3,817; 1

poubivat’—kill all or many, one after another; 134; 1

poubit'—kill all or many; 1; 1

poubrat'sja — clear off, leave, about all or many; 0; 2

poulec'sja — lie down, about all or many; 15; 2

poumirat'— die, about all or many; 47; 1

pouxodit’ — leave, one after another, about all or many; 2; 2
poxvatat'sja — grapple with, about all or many; 3; 14

posvyrjat'— throw, fling all or many; 24; 2

posit' — sew all or many; 185; 6
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